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GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
VOTRE APPAREIL CONTIENT DE NOMBREUX MATÉRIAUX VALORISABLES 
OU RECYCLABLES. CONFIEZ CELUI-CI À VOTRE REVENDEUR OU À DÉFAUT 
DANS UN CENTRE SERVICE AGRÉÉ POUR QUE SON TRAITEMENT SOIT 
EFFECTUÉ.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de protection de 
l'environnement liée à votre activité.

■■ INTRODUCTION

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
CE MANUEL CONTIENT DES INFORMATIONS IMPORTANTES ET DES INSTRUCTIONS 
DE FONCTIONNEMENT POUR LES MODÈLES DE BATTERIE ALPHA 260 ET ALPHA 520.
AVANT UTILISATION, LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET LES AVERTISSEMENTS 
FIGURANT SUR LE CHARGEUR DE BATTERIE, LA BATTERIE, ET LE PRODUIT 
UTILISANT LA BATTERIE.
CONFORMEZ-VOUS SCRUPULEUSEMENT AUX INSTRUCTIONS ET ILLUSTRATIONS 
PRÉSENTES DANS CE DOCUMENT.

•	 La batterie outils Pellenc est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement aux outils Pellenc 
désignés compatibles.

•	 La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage impropre 
et différent de celui qui a été prévu.

•	 La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par l’utilisation 
de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cher client,
Nous vous remercions de l’achat de la batterie outils Pellenc. Correctement utilisé et entretenu, cet outil vous procurera 
des années de satisfaction.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements intitulés  : 
REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à suivre 
dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si négligée ou 
incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages ne seront 
pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. Localisez et 
lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les illustrations 
présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC 
se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir 
les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et 
doit l’accompagner en cas de cession.

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection associated 
with your activity.

■■ INTRODUCTION

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS
THIS MANUAL CONTAINS IMPORTANT INFORMATION AND OPERATING INSTRUCTIONS 
FOR THE ALPHA 260 AND ALPHA 520 BATTERY MODELS.BEFORE USING THE 
BATTERY, READ ALL INSTRUCTIONS AND WARNINGS FEATURED ON THE BATTERY 
CHARGER, THE BATTERY AND THE PRODUCT USING THE BATTERY.
ALWAYS COMPLY WITH THE INSTRUCTIONS AND ILLUSTRATIONS IN THE MANUAL.

•	 The Pellenc tools battery is a professional tool, for use only with compatible Pellenc tools.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by improper or unspecified use 

different from its original intention.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by the use of non-original parts or 

accessories.

■■ SAFETY INSTRUCTIONS

Dear Customer,
Thank you for purchasing the Pellenc tool battery. Correctly used and maintained, this tool will give years of satisfactory 
performance.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
YOUR EQUIPMENT COMPRISES NUMEROUS MATERIALS WHICH CAN BE 
VALORISED OR RECYCLED. ENTRUST THESE TO YOUR RESELLER OR TO AN 
APPROVED SERVICE CENTRE SO THAT THEY CAN BE PROCESSED.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly performed, 
may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not be covered 
by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify and read 
these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become partially illegible or 
deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety indications 
on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations given in this manual 
are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the right to make any modification 
or improvement to its products as deemed necessary without informing customers already in possession of a similar 
model. This manual forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Informieren Sie sich über die in Ihrem Land geltenden Umweltschutzbestimmungen in Zusammenhang 
mit Ihrer Tätigkeit.

■■ EINLEITUNG

DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN
D I E S E S  H A N D B U C H  E N T H Ä LT  W I C H T I G E  I N F O R M AT I O N E N  U N D 
BEDIENUNGSANLEITUNGEN FÜR DIE AKKUMODELLE ALPHA 260 UND ALPHA 520. 
VOR DEM GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN UND WARNUNGEN AUF DEM LADEGERÄT, 
DEM AKKU UND DEM PRODUKT, DAS DEN AKKU VERWENDET, LESEN.
BEACHTEN SIE SORGFÄLTIG ALLE HINWEISE UND ABBILDUNGEN IN DIESEM 
DOKUMENT.

•	 Der Pellenc-Geräteakku ist ein Berufswerkzeug, dessen Benutzung ausschließlich auf als kompatibel spezifizierte 
PELLENC-Produkte beschränkt ist.

•	 Die Firma PELLENC übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Benutzung verursacht 
werden.

•	 Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung für Schäden, die durch die Benutzung von Teilen und 
Zubehör verursacht werden, die keine Originalteile sind.

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für den Pellenc-Geräteakku entschieden haben. Bei korrekter Verwendung und Wartung 
wird Ihnen dieses Werkzeug langjährige Zufriedenheit bereiten.

UMWELTSCHUTZ
IHR GERÄT ENTHÄLT ZAHLREICHE, WIEDERVERWERTBARE STOFFE. GEBEN SIE 
ES BEI IHREM HÄNDLER ODER IN EINEM ZUGELASSENEN SERVICEBETRIEB AB, 
DAMIT DIE ABFALLVERARBEITUNG GEWÄHRLEISTET IST.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / ACHTUNG 
bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen eines 
Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder falsche 
Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene Schäden 
von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen der Sicherheit zu 
treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des Werkzeugs und nehmen Sie diese 
zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem Werkzeug 
angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der schriftlichen 
Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen sind unverbindlich und dienen 
nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, 
wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses 
Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Es necesario conocer la normativa vigente en su país en materia de protección del medioambiente 
relacionada con su actividad.

■■ INTRODUCCIÓN

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
ESTE MANUAL CONTIENE INFORMACIONES IMPORTANTES E INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO PARA LOS MODELOS DE BATERÍA ALPHA 260 Y ALPHA 520. ANTES 
DE UTILIZARLA, LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS QUE FIGURAN 
EN EL CARGADOR DE LA BATERÍA, LA BATERÍA Y EL PRODUCTO QUE UTILIZA LA 
BATERÍA.
SIGA ESCRUPULOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES E ILUSTRACIONES INCLUIDAS 
EN ESTE DOCUMENTO.

•	 La batería para herramientas Pellenc es una herramienta profesional de uso limitado exclusivamente a las 
herramientas Pellenc que sean consideradas compatibles.

•	 La sociedad PELLENC no asumirá ningún tipo de responsabilidad en caso de daños provocados por un uso 
inadecuado y diferente al previsto.

•	 Asimismo, la sociedad PELLENC no asumirá ningún tipo de responsabilidad daños ocasionados por la utilización 
de piezas o de accesorios que no sean originales.

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Estimado cliente:
Le agradecemos la confianza depositada con la compra de nuestra batería para herramientas Pellenc. Estará muy 
satisfecho con los resultados de la batería si la utiliza y mantiene correctamente.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
SU APARATO CONTIENE NUMEROSOS MATERIALES VALORIZABLES O 
RECICLABLES. ENTRÉGUELO A SU DISTRIBUIDOR O EN SU DEFECTO A UN 
CENTRO DE ASISTENCIA AUTORIZADO PARA EFECTUAR EL TRATAMIENTO.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : OBSERVACIÓN, 
ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay que seguir 
detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado o 
incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños no serán 
cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de seguridad. 
Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente cualquier señal 
parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa PELLENC. Las 
ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa 
PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que 
informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta 
y debe acompañarla en caso de cederla.

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Prendere visione delle normative vigenti nel proprio Paese in materia di protezione dell'ambiente in 
relazione all'attività in oggetto.

■■ INTRODUZIONE

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
QUESTO MANUALE CONTIENE IMPORTANTI INFORMAZIONI E ISTRUZIONI DI 
FUNZIONAMENTO PER I MODELLI DI BATTERIA ALPHA 260 E ALPHA 520. PRIMA 
DELL’USO, LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE FIGURANTI SUL 
CARICABATTERIE, SULLA BATTERIA E SUL PRODOTTO CHE USA LA BATTERIA.
SEGUIRE SCRUPOLOSAMENTE LE ISTRUZIONI E LE ILLUSTRAZIONI RIPORTATE NEL 
PRESENTE DOCUMENTO.

•	 La batteria per utensili Pellenc è un prodotto professionale da utilizzare esclusivamente con gli utensili Pellenc 
indicati come compatibili.

•	 La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da quello 
previsto.

•	 La società PELLENC declina altresì ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o accessori 
non originali.

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Gentile Cliente,
Grazie per aver acquistato la batteria per utensili Pellenc. Se usato e conservato correttamente, questo prodotto 
soddisferà pienamente le sue esigenze per molti anni.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
QUESTO APPARECCHIO CONTIENE NUMEROSI MATERIALI VALORIZZABILI O 
RICICLABILI. RESTITUITELO AL VOSTRO RIVENDITORE OPPURE PRESSO UN 
CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO PER UNO SMALTIMENTO ADEGUATO.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: OSSERVAZIONE, 
AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da seguire 
dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se trascurata o 
eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti dalla garanzia 
e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. Localizzare 
e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi segnale parzialmente 
illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società PELLENC. Le 
illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La 
società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo 
comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo 
e deve accompagnarlo in caso di cessione.

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Informe-se sobre a regulamentação em vigor no seu país no que se refere à proteção do ambiente no 
âmbito da sua atividade.

■■ APRESENTAÇÃO

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
ESTE MANUAL CONTÉM INFORMAÇÕES IMPORTANTES E INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO PARA OS MODELOS DE BATERIA ALPHA 260 E ALPHA 520. ANTES 
DE UTILIZAR, LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES E AVISOS INCLUÍDOS NO CARREGADOR 
DE BATERIA, NA BATERIA E NO PRODUTO QUE UTILIZA A BATERIA.
CUMPRA RIGOROSAMENTE AS INSTRUÇÕES E INDICAÇÕES VISUAIS APRESENTADAS 
NESTE DOCUMENTO.

•	 A bateria para ferramentas Pellenc é uma ferramenta profissional cuja utilização se destina exclusivamente a 
ferramentas Pellenc designadas e compatíveis.

•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e diferente 
do fim a que o aparelho se destina.

•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de peças ou 
acessórios que não sejam de origem.

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Caro cliente,
Agradecemos ter comprado a bateria para ferramentas PELLENC. Procedendo-se à manutenção e utilização 
adequadas, esta ferramenta proporcionará anos de satisfação.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O SEU APARELHO CONTÉM INÚMEROS MATERIAIS VALORIZÁVEIS OU 
RECICLÁVEIS. CONFIE-O A UM REVENDEDOR OU, NA SUA AUSÊNCIA, A UM 
CENTRO AUTORIZADO PARA QUE SEJA EFECTUADO O SEU PROCESSAMENTO.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, AVISO, 
CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a seguir em 
pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado ou 
incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão cobertos 
pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de segurança. 
Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer sinal parcialmente 
ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de segurança 
apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. As ilustrações 
presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC 
reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias 
sem ter de as comunicar aos clientes que já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte 
integrante da ferramenta e deve acompanhá-la em caso de cessão.
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Neem kennis van de in uw land geldende milieuvoorschriften in verband met uw activiteit.

■■ INLEIDING

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
DEZE HANDLEIDING BEVAT BELANGRIJKE INFORMATIE EN DE GEBRUIKSAANWIJZING 
VOOR DE ACCULADERMODELLEN ALPHA 260 EN ALPHA 520. VOORDAT U DE 
ACCULADER GEBRUIKT, MOET U ALLE INSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN LEZEN, 
DIE STAAN VERMELD OP DE ACCULADER, DE ACCU EN HET PRODUCT DAT OP DE 
ACCU WERKT. 
VOLG DE INSTRUCTIES EN AFBEELDINGEN IN DIT DOCUMENT NAUWGEZET OP.

•	 De Pellenc gereedschapsbatterij is een professioneel gereedschap waarvan het gebruik uitsluitend is 
voorbehouden voor de Pellenc gereedschappen die hiervoor ontworpen zijn.

•	 De firma PELLENC kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die veroorzaakt is door onjuist of 
oneigenlijk gebruik.

•	 De firma PELLENC kan evenmin aansprakelijk gesteld worden voor schade die voortvloeit uit het gebruik van 
niet-originele onderdelen of accessoires.

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Geachte klant,
Wij danken u voor de aankoop van een Pellenc gereedschapsbatterij. Als u dit gereedschap correct gebruikt en 
onderhoudt, zult u het jarenlang naar volle tevredenheid kunnen gebruiken.

MILIEUBESCHERMING
UW APPARAAT BEVAT VELE MATERIALEN DIE KUNNEN WORDEN HERGEBRUIKT 
OF GERECYCLED.LEVER ZE IN BIJ UW LEVERANCIER OF EEN ERKEND 
RECYCLINGCENTRUM VOOR HUN VERDERE VERWERKING.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een werkwijze 
uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij onachtzaam of 
onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden gevolgd, de 
schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen veiligheidsprocedures. 
Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. Vervang gedeeltelijk onleesbare of 
beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke toestemming van de 
firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval 
als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten 
naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten 
die reeds in bezit zijn van een soortgelijk model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en 
moet in geval van verkoop worden meeverkocht.
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MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din 
forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

■■ INTRODUKTION

GEM DISSE INSTRUKTIONER
D E N N E  V E J L E D N I N G  I N D E H O L D E R  V I G T I G E  O P LY S N I N G E R  O G 
BETJENINGSVEJLEDNINGER TIL BATTERIERNE ALPHA 260 OG ALPHA 520. FØR 
BRUG SKAL DU LÆSE ALLE INSTRUKTIONER OG ADVARSLER PÅ BATTERIOPLADER, 
BATTERI OG PRODUKT VED BRUG AF BATTERIET.
DU SKAL NØJE FØLGE ANVISNINGERNE OG ILLUSTRATIONERNE I DETTE DOKUMENT.

•	 Pellenc-batteriet til redskaber er et professionelt redskab, der udelukkende må bruges til de anførte kompatible 
Pellenc-redskaber.

•	 Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af skader, der skyldes ukorrekt eller forkert anvendelse 
i forhold til den tilladte brug.

•	 Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes anvendelse 
af uoriginale dele eller ekstraudstyr.

■■ SIKKERHEDSANVISNINGER

Kære kunde
Tak, fordi du har valgt et batteri fra Pellenc. Med korrekt brug og vedligeholdelse vil dette værktøj give dig mange års 
tilfredshed.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, ADVARSEL/ 
PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser og/eller 
kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af garantien, 
skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find frem og læs 
disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere kan tydes eller der er 
beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer sikkerhedssymbolerne, 
der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig bemyndigelse af firmaet 
PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder 
anses som kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten til at foretage de ændringer eller forbedringer, 
som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende 
model. Denne manual er en integrerende del af redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.
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YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauttakaa 
se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon tehokkaan 
jätehuollon varmistamiseksi.

Ota selvää voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi liittyvää ympäristönsuojelua.

■■ JOHDANTO

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
TÄMÄ KÄYTTÖOPASSISÄLTÄÄ  ALPHA 260 -JA  ALPHA 520 - 
AKKUMALLIENKÄYTTÖOHJEET JA TÄRKEÄÄ TIETOA NIISTÄ. ENNEN 
AKUNKÄYTTÄMISTÄLUEKAIKKI OHJEET JAVAROITUKSETKOSKIENAKKU
LATURIA, AKKUA JAAKKUAKÄYTTÄVÄÄ TUOTETTA.
NOUDATA TARKASTI TÄSSÄ ASIAKIRJASSA OLEVIA OHJEITA JA KUVIA.

•	 Pellenc-työkaluakku on ammattilaistyökalu ja sen käyttö on sallittu yksinomaan yhteensopiviksi ilmoitettujen 
Pellenc-työkalujen kanssa.

•	 PELLENC-yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta 
käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä.

•	 PELLENC-yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten 
varaosien tai lisälaitteiden käytöstä.

■■ TURVALLISUUSOHJEET

Arvoisa asiakas
Kiitos, että ostit Pellenc-akun työkaluja varten. Oikein käytettynä ja huollettuna työkalusta on sinulle iloa vuosiksi.

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: HUOMAUTUKSESSA, 
VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai virheellinen 
toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja korjauskulut 
on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä kilvet ennen laitteen 
käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa esiintyvät 
kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-yhtiö varaa oikeuden 
tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla 
on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä ohjekirja on erottamaton osa työkalua ja se on annettava eteenpäin 
luovutettavan työkalun mukana.
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του περιβάλλοντος 
σε σχέση με τη δραστηριότητά σας.

■■ ΕΙΣΑΓΩΓΉ

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΑΥΤΌ ΠΕΡΙΈΧΕΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΊΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 
ΤΩΝ ΜΟΝΤΈΛΩΝ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ALPHA 260 ΚΑΙ ALPHA 520. ΠΡΟ ΤΗΣ ΧΡΉΣΗΣ, ΔΙΑΒΆΣΤΕ 
ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΈΡΟΝΤΑΙ ΠΆΝΩ ΣΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΉ 
ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ, ΣΤΗ ΜΠΑΤΑΡΊΑ ΚΑΙ ΣΤΟ ΠΡΟΪΌΝ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΊΑ.
ΤΗΡΕΊΤΕ ΑΥΣΤΗΡΆ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΉΣΕΙΣ ΠΟΥ ΥΠΆΡΧΟΥΝ ΣΤΟ 
ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ.

•	 Η μπαταρία «εργαλεία Pellenc» είναι επαγγελματικός εξοπλισμός ο οποίος χρησιμοποιείται αποκλειστικά με 
συμβατά εργαλεία της Pellenc.

•	 Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται λόγω λανθασμένης και 
διαφορετικής από την προβλεπόμενη χρήσης.

•	 Η εταιρεία PELLENC δε φέρει επίσης ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται από τη χρήση μη 
αυθεντικών ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.

■■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που προτιμήσατε την μπαταρία εργαλείων Pellenc. Εάν χρησιμοποιείτε και συντηρείτε αυτό το 
εργαλείο σωστά, θα το έχετε στη διάθεσή σας για πολλά χρόνια.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας διαδικασίας με 
λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, αν 
παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται από την 
εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας υπενθυμίζουν 
και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και διαβάστε αυτά τα σήματα 
πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων ασφαλείας πάνω 
στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή άδεια 
της PELLENC. εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία 
περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε 
τροποποίηση ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν 
ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης 
παραχώρησης.
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KÖRNYEZETVÉDELEM
KÉSZÜLÉKE SZÁMOS ÉRTÉKESÍTHETŐ VAGY ÚJRAHASZNOSÍTHATÓ ANYAGOT 
TARTALMAZ. KEZELÉSÉNEK KIVITELEZÉSE ÉRDEKÉBEN ADJA ÁT A KÉSZÜLÉKET 
VISZONTELADÓJÁNAK, VAGY EGY MEGBÍZOTT SZOLGÁLTATÁSI KÖZPONTNAK.

Ismerje meg a tevékenységéhez kapcsolódó, az országában hatályos környezetvédelmi előírásokat.

■■ BEVEZETÉS

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
JELEN KÉZIKÖNYV FONTOS INFORMÁCIÓKAT ÉS HASZNÁLATI UTASÍTÁSOKAT 
TARTALMAZ AZ ALPHA 260 ÉS ALPHA 520 TÍPUSÚ AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓAN. 
HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ AKKUMULÁTORTÖLTŐN, AZ AKKUMULÁTORON 
ÉS AZ AKKUMULÁTORT HASZNÁLÓ KÉSZÜLÉKEN FELTÜNTETETT ÖSSZES 
UTASÍTÁST ÉS FIGYELMEZTETÉST.
PONTOSAN KÖVESSE A JELEN DOKUMENTÁCIÓBAN SZEREPLŐ UTASÍTÁSOKAT ÉS 
ÁBRÁKAT.

•	 A Pellenc szerszám-akkumulátor egy professzionális szerszám, melynek használata kizárólag a kompatibilisnek 
megjelölt Pellenc szerszámokkal lehetséges.

•	 A PELLENC vállalat nem vállal semmilyen felelősséget a termék helytelen, nem rendeltetésszerű használata 
esetén bekövetkező károkért.

•	 A PELLENC vállalat elhárít minden felelősséget a nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok használatából 
származó károk esetén is.

■■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Kedves Vásárlónk!
Köszönjük, hogy egy Pellenc szerszám-akkumulátort vásárolt. Megfelelő használat és karbantartás mellett ez a 
szerszám éveken keresztül megelégedésére fog szolgálni.

Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZÉS vagy a 
FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZÉS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy egyes lépések 
részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen használat esetén 
- komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk magunknak.

A GARANCIA G címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé és ellenkezik az 
utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell fedeznie minden javítási költséget.

A biztonsági jelzések szintén figyelmeztetik a felhasználót a biztonsági óvintézkedések betartására. Azonosítsa a 
jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a szerszámot! Azonnal cserélje ki bármilyen a 
károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZÉSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található jelzések 
pontos leírását.

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company engedélye nélkül. 
Illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben sem szerzõdésesek. A PELLENC Company fenntartja minden jogát 
bármely termékének szükség szerinti módosítására vagy fejlesztésére a hasonló modell tulajdonosainak tájékoztatása 
nélkül. Ez az útmutató a szerszám fontos tartozéka, és csak együtt adhatók el.
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MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in 
den hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas 
på ett miljövänligt sätt.

Var medveten om de miljöskyddsbestämmelser som gäller i ditt land i termer relaterade till din verksamhet.

■■ INLEDNING

SPARA INSTRUKTIONERNA
DENNA MANUAL INNEHÅLLER VIKTIG INFORMATION OCH BRUKSANVISNINGAR FÖR 
BATTERIERNA AV MODELL ALPHA 260 OCH ALPHA 520. INNAN DU ANVÄNDER BATTERIET 
MÅSTE DU LÄSA ALLA INSTRUKTIONER OCH VARNINGAR OM BATTERILADDAREN, BATTERIET 
OCH PRODUKTEN SOM SKA ANVÄNDA BATTERIET.
FÖLJ NOGGRANT INSTRUKTIONERNA OCH ILLUSTRATIONERNA SOM FINNS I DOKUMENTET. 

•	 Batteriet för Pellenc-verktyg är ett professionellt verktyg som endast ska användas för kompatibla Pellenc-verktyg.
•	 Företaget PELLENC avsäger sig allt ansvar vid skador som orsakas vid en felaktig eller annorlunda användning 

än den som förutsetts.
•	 Företaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar vid eventuella skador som uppstår då man använder delar 

eller tillbehör som inte är av originalmärket.

■■ SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Bäste kund,
Vi tackar dig för köpet av batteriet fòr Pellenc-verktyg. Verktyget kommer att ge dig flera års drift om det används och 
underhålls riktigt.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör följas.
En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de utförs 
slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så täcker garantin 
inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs dessa texter 
innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i manualen ges i 
upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC förbehåller sig rätten att göra de 
ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att behöva meddela dessa till kunder som redan förfogar 
över en liknande modell. Manualen är en del av själva verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till 
en annan användare.
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ÇEVRE KORUMA
CIHAZINIZ SAYISIZ DEĞERLENDIRILIBILIR VEYA YENIDEN KAZANILABILIR 
MALZEME IÇERMEKTEDIR. GEREKLI IŞLEMLERIN YAPILABILMESI IÇIN CIHAZI 
BAYINIZE, EĞER BAYI YOKSA YETKILI BIR MERKEZE GÖTÜRÜNÜZ.

İşinize bağlı çevre koruması konusunda, ülkenizde yürürlükte bulunan düzenlemeleri öğrenin.

■■ GIRIŞ

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
BU KILAVUZ, ALPHA 260 VE ALPHA 520 BATARYA MODELLERI IÇIN ÖNEMLI BILGILER VE 
KULLANIM TALIMATLARINI IÇERIR.KULLANIM ÖNCESINDE, AKÜ ŞARJ CIHAZI, AKÜ VE AKÜYÜ 
KULLANAN ÜRÜNE YÖNELIK TALIMATLARIN VE UYARILARIN TAMAMINI OKUYUN.
BU BELGEDE BULUNAN TALIMATLARA VE ŞEKILLERE HARFIYEN UYUN.

•	 "Pellenc cihazları" aküsü yalnızca Pellenc uyumlu olduğu belirtilen cihazlar ile kullanılması gereken profesyonel 
bir cihazdır."Pellenc cihazları" aküsü yalnızca Pellenc uyumlu olduğu belirtilen cihazlar ile kullanılması gereken 
profesyonel bir cihazdır.

•	 PELLENC şirketi, makinenin tasarım amacı dışında ve uygunsuz olarak kullanımından doğacak olan hasarlardan 
dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.

•	 PELLENC şirketi, orijinal olmayan aksesuarların veya yedek parçaların kullanımından doğacak hasarlardan 
dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.

■■ GÜVENLİK TALİMATLARI

Değerli müşterimiz,
PELLENC cihazlarının bataryasını satın aldığınız için teşekkür ederiz. Düzgün bir şekilde kullanılması ve bakımının 
gerçekleştirilmesi halinde, bu cihaz size yıllarca hizmet verecektir.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir safhayı 
açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, materyaller ve/
veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve tamir 
masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. Cihazı 
kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya hasarlı her türlü işareti 
derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu kullanım 
kılavuzunda sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, 
gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın 
ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın 
birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.
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■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne 
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

ʚʚ MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES À L’USAGE DE L’OUTIL

AVERTISSEMENT 
LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ET TOUTES LES INSTRUCTIONS.
CONSERVER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR 
S’Y REPORTER ULTÉRIEUREMENT.

ATTENTION :
SE REPORTER À LA NOTICE DE L’OUTIL CONCERNÉ.

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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■■ SAFETY INSTRUCTIONS

This device is not intended for use by individuals (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they 
are supervised or have received prior instructions from a person responsible for their safety.

ʚʚ SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH THE USE OF THE TOOL

WARNING 
READ ALL THE SAFETY MEASURES AND ALL THE INSTRUCTIONS.
RETAIN ALL THE SAFETY MEASURES AND INSTRUCTIONS FOR LATER REFERENCE.

TAKE CARE:
PLEASE REFER TO THE INSTRUCTIONS OF THE TOOL 
CONCERNED.

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen bedient zu werden (u.  a. Kindern), deren 
physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen ohne 
Erfahrung oder Kenntnisse, außer sie werden von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person 
überwacht bzw. wurden zuvor von ihr eingewiesen.

ʚʚ SICHERHEITSMASSNAHMEN BEI DER VERWENDUNG DES GERÄTS

WARNUNG 
ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCHLESEN.
BEWAHREN SIE DIE HINWEISE UND ANWEISUNGEN ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

ACHTUNG:
BEZUG NEHMEN AUF DIE BROSCHÜRE DES BETREFFENDEN 
AKKUS.

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este aparato no está previsto para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o personas carentes de experiencia o conocimiento, salvo 
que sea bajo supervisión o con un aprendizaje previo.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DE LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA 
LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODAS LAS INSTRUCCIONES.
GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.

ATENCIÓN:
CONSULTAR EL MANUAL DE LA HERRAMIENTA EN 
CUESTIÓN.

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quest’apparecchio non è previsto per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui 
capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte o da persone prive di esperienza o conoscenze, 
salvo se queste ultime hanno potuto usufruire tramite una persona responsabile della loro sicurezza, 
di sorveglianza o di istruzioni preliminari.

ʚʚ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DELL'UTENSILE

AVVERTENZA 
LEGGERE TUTTI GLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
CONSERVARE TUTTI GLI AVVERTIMENTI E TUTTE LE ISTRUZIONI PER POTERLI CONSULTARE 
SUCCESSIVAMENTE.

ATTENZIONE:
CONSULTARE IL MANUALE DELL'UTENSILE INTERESSATO.

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais estejam reduzidas, ou pessoas sem experiência ou conhecimento, 
a menos que instruídas ou supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DA FERRAMENTA

AVISO 
LER TODOS OS AVISOS DE SEGURANÇA E TODAS AS INSTRUÇÕES.
GUARDAR TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA PODER CONSULTAR POSTERIORMENTE.

ATENÇÃO:
CONSULTAR AS INFORMAÇÕES SOBRE A RESPETIVA 
FERRAMENTA.

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
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■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat is niet geschikt voor personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen of personen zonder ervaring of kennis, tenzij ze door tussenkomst van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid worden begeleid of vooraf instructies hebben 
gekregen.

ʚʚ VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN VERBAND MET HET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING 
 LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES DOOR.
BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES ZODAT U ZE LATER EVENTUEEL 
OPNIEUW KUNT RAADPLEGEN.

LET OP:
RAADPLEEG DE HANDLEIDING VAN HET DESBETREFFENDE 
GEREEDSCHAP.

BRUGERVEJLEDNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn), hvis fysiske, sensoriske eller 
mentale kapaciteter er reduceret, eller personer, der mangler erfaring eller viden, medmindre de har 
forudgående tilsyn eller har modtaget instruktion af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

ʚʚ SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF REDSKABET

ADVARSEL 
LÆS ALLE SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE OG ALLE INSTRUKSER.
OPBEVAR ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER SOM FREMTIDIG REFERENCE.

ADVARSEL:
SE BRUGERVEJLEDNINGEN TIL DET PÅGÆLDENDE 
REDSKAB.

KÄYTTÖOPASBatterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ TURVALLISUUSOHJEET

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden fyysiset, 
aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta 
tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön välityksellä 
ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

ʚʚ TYÖKALUN KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT TURVATOIMET

VAROITUS 
LUE KAIKKI TURVALLISUUSVAROITUKSET JA OHJEET.
SÄILYTÄ VAROITUKSET JA OHJEET NIIN, ETTÄ NIITÄ VOIDAAN KATSOA UUDELLEEN 
MYÖHEMMIN. 

HUOMIO:
KATSO KULLOISENKIN TYÖKALUN KÄYTTÖOHJE.
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■■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) των 
οποίων οι σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες είναι περιορισμένες, ή από άτομα που 
δε διαθέτουν πείρα ή γνώσεις, εκτός αν επιβλέπονται ή έλαβαν προηγουμένως σχετική ενημέρωση 
και οδηγίες από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

ʚʚ ΜΈΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ, ΚΑΘΏΣ ΚΑΙ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ.
ΦΥΛΆΞΤΕ ΤΟ ΦΥΛΛΆΔΙΟ ΜΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΜΠΟΡΕΊΤΕ ΝΑ 
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΕΎΕΣΤΕ, ΌΠΟΤΕ ΧΡΕΙΆΖΕΤΑΙ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΑΝΑΤΡΈΞΤΕ ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΕΩΣ ΤΟΥ 
ΣΧΕΤΙΚΟΎ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve kellő 
tapasztalattal és a készülékre vonatkozó ismeretekkel nem rendelkező személyek (ideértve a 
gyerekeket is) nem használhatják, kivéve akkor, ha a biztonságukért felelős személy felügyelete 
alatt állnak, vagy a készülék használatára vonatkozó előzetes útmutatásokat kaptak tőle.

ʚʚ A SZERSZÁM HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

FIGYELMEZTETÉS 
OLVASSON EL MINDEN BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉST ÉS MINDEN UTASÍTÁST.
ŐRIZZE MEG A FIGYELMEZTETÉSEKET ÉS UTASÍTÁSOKAT, MERT KÉSŐBB MÉG SZÜKSÉGE 
LEHET RÁJUK.

FIGYELEM!
TÁJÉKOZÓDJON AZ ADOTT SZERSZÁM ÚTMUTATÓJÁBÓL.

BRUKSANVISNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Denna enhet är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) vars fysiska, sensoriska 
eller mentala förmåga är begränsad, eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap, såvida de 
inte har fått utbildning av en person som ansvarar för deras säkerhet, tillsyn eller genom tidigare 
instruktioner.

ʚʚ SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ATT ANVÄNDA VERKTYGET

VARNING 
 LÄS IGENOM ALLA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER OCH INSTRUKTIONER.
SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA BRUK. 

OBSERVERA:
SE INSTRUKTIONERNA FÖR VERKTYGET I FRÅGA.

GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ GÜVENLİK TALİMATLARI

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

ʚʚ AKÜNÜN KULLANIMINA ILIŞKIN GÜVENLIK TEDBIRLERI

UYARI 
GÜVENLIK UYARILARINI VE TÜM TALIMATLARI OKUYUN.
TÜM UYARILARI VE TALIMATLARI ILERIDE IHTIYACINIZ OLDUĞUNDA BAŞVURMAK ÜZERE 
MUHAFAZA EDIN.

DİKKAT :
İLGILI ALETIN TALIMATLARINA BAKINIZ.
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■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT : 
NE JAMAIS EFFECTUER D’OPÉRATION D’ENTRETIEN SUR DES BLOCS DE BATTERIES 
ENDOMMAGÉS.  IL CONVIENT QUE L’ENTRETIEN DES BLOCS DE BATTERIES NE SOIT EFFECTUÉ 
QUE PAR LE FABRICANT OU LES FOURNISSEURS DE SERVICE AUTORISÉS.

ʚʚ MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES À L’USAGE DE LA BATTERIE

a)	 Ne pas démonter, ouvrir ou déchiqueter les éléments ou les batteries.
b)	 Conserver les batteries hors de portée des enfants Il convient de surveiller l’utilisation d’une batterie 

par des enfants. Plus particulièrement, conserver les batteries de petite taille hors de portée des 
enfants.

c)	 En cas d'ingestion d'un élément ou d'une batterie, il convient de consulter immédiatement un médecin.
d)	 Ne pas exposer des éléments ou des batteries à la chaleur ou au feu. Éviter le stockage directement 

sous la lumière solaire.
e)	 Ne pas court-circuiter un élément ou une batterie. Ne pas stocker des éléments ou des batteries de 

manière désordonnée dans une boîte ou un tiroir, où ils peuvent se mettre en court-circuit entre eux 
ou être mis en court-circuit par d'autres objets métalliques.

f)	 Ne pas retirer un élément ou une batterie de son emballage d'origine tant que cela n'est pas nécessaire 
à son utilisation.

g)	 Ne pas faire subir de chocs mécaniques aux éléments ou aux batteries.
h)	 En cas de fuite d'un élément, veiller à ne pas laisser le liquide entrer en contact avec la peau ou les 

yeux. Si c'est le cas, laver la zone affectée à grande eau et consulter un médecin.
i)	 N'utiliser aucun autre chargeur que celui prévu spécifiquement pour utilisation avec l’appareil.
j)	 Respecter les marques plus (+) et moins (-) sur l'élément, la batterie et l’appareil et s'assurer que 

l'utilisation est correcte.
k)	 Ne pas utiliser d'éléments ou de batteries qui ne sont pas conçu(e)s pour être utilisé(e)s avec l’appareil.
l)	 Ne pas mélanger des éléments de fabrication, de capacité, de taille ou de type différents à l'intérieur 

d'un appareil.
m)	Acheter toujours la batterie recommandée par le fabricant du dispositif pour le matériel.
n)	 Maintenir les éléments et les batteries propres et secs.
o)	 Essuyer les bornes des éléments ou des batteries, si elles deviennent sales, à l'aide d'un tissu propre 

et sec.
p)	 Il est nécessaire de charger les accumulateurs avant usage. Utiliser toujours le chargeur adapté et 

se référer aux instructions des fabricants ou au manuel de l’appareil concernant les instructions de 
charge correcte.

q)	 Ne pas laisser une batterie en charge prolongée lorsqu'elle n'est pas utilisée.
r)	 Après des périodes de stockage prolongées, il peut être nécessaire de charger et décharger plusieurs 

fois les accumulateurs, afin d'obtenir la performance maximale.
s)	 Conserver les documentations d'origine relatives au produit pour s'y référer ultérieurement.
t)	 N'utiliser l'élément ou la batterie que dans l'application pour laquelle il ou elle est prévue.
u)	 Si possible, retirer la batterie de l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.
v)	 Mettre au rebut de manière convenable.
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■■ SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: 
NEVER CARRY OUT MAINTENANCE WORK ON DAMAGED BATTERY PACKS.  BATTERIES 
SHOULD ONLY BE SERVICED BY THE MANUFACTURER OR AUTHORISED SERVICE PROVIDERS.

ʚʚ SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH BATTERY USE

a)	 Do not dismantle, open or shred any parts or the batteries.
b)	 Keep the battery out of the reach of children. Supervise children if they are using a battery. In particular, 

keep small batteries out of the reach of children.
c)	 Get medical advice at once if a battery or a cell is swallowed.
d)	 Do not expose batteries or cells to heat or fire. Store away from direct sunlight.
e)	 Do not short-circuit a battery or a cell. Keep batteries or cells neatly in a box or a drawer, so that there 

is no chance of short-circuit through contact with each other or with other metal objects.
f)	 Do not take a battery or cell out of its original packaging until necessary before use.
g)	 Do not allow cells or batteries to suffer mechanical shock.
h)	 If a cell leaks, make sure the fluid does not come into contact with skin or eyes. If it does so, wash the 

affected area copiously with water, and take medical advice.
i)	 Do not use any charger other than that provided specifically for use with the appliance.
j)	 Respect the plus (+) and minus (-) markings on the cell, the battery and the appliance, and make sure 

they are used correctly.
k)	 Do not use cells or batteries not designed for use with the appliance.
l)	 Do not mix cells of different capacity, size, type or from different manufacturers within an appliance.
m)	Always purchase the battery recommended by the manufacturer of the device for use with the 

equipment.
n)	 Keep cells and batteries clean and dry.
o)	 If the battery or cell terminals become dirty, wipe them with a clean, dry cloth.
p)	 Accumulators must be charged before use. Always use the correct charger, and refer to the 

manufacturer’s instructions or the manual for the appliance, for the correct charging procedure. 
q)	 Do not leave a battery on charge for long periods when it is not in use.
r)	 After a lengthy storage period, the accumulators may need to be charged then discharged several 

times to ensure maximum efficiency.
s)	 Keep the original documentation about the product for later reference.
t)	 Use the cell or battery only for the purpose for which it is intended.
u)	 If possible, remove the battery from the appliance when not in use.
v)	 Dispose of the battery appropriately.
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■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN

ACHTUNG: 
KEINE WARTUNGSARBEITEN AN BESCHÄDIGTEN AKKUPACKS VORNEHMEN.  DIE WARTUNG 
DER AKKUPACKS SOLLTE VORZUGSWEISE VOM HERSTELLER ODER VERTRAGSHÄNDLER 
VORGENOMMEN WERDEN.

ʚʚ SICHERHEITSMASSNAHMEN BEI DER VERWENDUNG DES AKKUS

a)	 Die Elemente oder Akkus nicht demontieren, öffnen oder auseinander reißen.
b)	 Dia Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Kinder bei Verwendung der Akkus 

überwachen. Insbesondere Akkus mit kleinen Abmessungen müssen außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden.

c)	 Bei Verschlucken eines Elements oder eines Akkus sofort ärztliche Hilfe aufsuchen.
d)	 Die Elemente oder Akkus vor Wärme und offenem Feuer schützen. Nicht unter direktem Sonnenlicht 

lagern.
e)	 Ein Elemente oder einen Akkus nicht kurzschließen. Elemente oder Akkus nicht ungeordnet in einer 

Kiste oder einer Schublade lagern, wo Kurzschlüsse untereinander mit anderen Metallgegenständen 
auftreten können.

f)	 Elemente oder Akkus nicht aus der Originalverpackung nehmen, solange dies nicht für die Verwendung 
erforderlich ist.

g)	 Die Elemente oder Akkus vor mechanischen Stößen schützen.
h)	 Leckt ein Element, Haut- oder Augenkontakt mit der Flüssigkeit vermeiden. Sollte das dennoch der Fall 

sein, den betroffenen Bereich mit viel Wasser waschen und ärztliche Hilfe suchen.
i)	 Kein anderes Ladegerät als das eigens für dieses Gerät vorgesehene verwenden.
j)	 Die Markierungen Plus (+) und Minus (-) am Element, am Akku und am Gerät einhalten und sich der 

richtigen Verwendung vergewissern.
k)	 Keine Elemente oder Akkus verwenden, die nicht für den Betrieb mit dem Gerät vorgesehen sind.
l)	 Elemente verschiedener Fabrikate, Kapazität, Größe oder verschiedenen Typs in einem Gerät 

verwenden.
m)	Immer nur den vom Gerätehersteller empfohlenen Akku kaufen.
n)	 Die Elemente und Akkus sauber und trocken lagern.
o)	 Die Klemmen der Elemente oder Akkus mit einem sauberen und trockenen Tuch abwischen, wenn sie 

schmutzig sind.
p)	 Die Akkus müssen vor dem Gebrauch aufgeladen werden. Immer das geeignete Ladegerät verwenden 

und sich auf die Anleitungen der Hersteller oder auf das Handbuch des Geräts hinsichtlich der 
Anleitungen für die korrekte Ladung beziehen.

q)	 Bei länger Nichtbenutzung des Akkus diesen vom Ladegerät trennen.
r)	 Nach einer längeren Lagerungszeit kann es erforderlich sein, die Akkus mehrmals zu laden und zu 

entladen, um ihre optimale Leistung zu erhalten.
s)	 Die Originalunterlagen der Produkte zwecks späterer Konsultation aufbewahren.
t)	 Das Element oder den Akku nur für die dafür vorgesehene Anwendung verwenden.
u)	 Wenn möglich den Geräteakku bei Nichtbenutzung aus dem Gerät nehmen.
v)	 Die Produkte müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden.
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■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: 
BAJO NINGÚN CONCEPTO SE DEBEN REALIZAR OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EN 
BLOQUES DE BATERÍAS DAÑADAS.  EL MANTENIMIENTO DE LOS BLOQUES DE BATERÍAS 
ÚNICAMENTE DEBE REALIZARSE POR EL FABRICANTE O LOS SERVICIOS TÉCNICOS 
AUTORIZADOS.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DE LA BATERÍA

a)	 No intente desmontar, abrir o extraer los componentes o las baterías.
b)	 Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños. Es necesario supervisar el uso de la batería por 

parte de los niños. En concreto, mantenga las baterías pequeñas fuera del alcance de los niños.
c)	 En caso de ingerir un componente o una batería, es necesario consultar con un médico inmediatamente
d)	 Evite la exposición de los componentes y las baterías a fuentes de calor o al fuego. Evite guardar las 

baterías en contacto con directo con la luz del sol.
e)	 Evite cortocircuitar un componente o una batería. No guardar los componentes ni las baterías de 

manera desordenada en una caja o un cajón, donde puedan cortocircuitar entre ellos o con otros 
objetos metálicos.

f)	 No retirar ningún elemento ni batería de su embalaje original si no es necesario para su utilización.
g)	 Evite los impactos mecánicos en la superficie de los componentes o las baterías.
h)	 En caso de fugas de un componente, evite que el líquido entre en contacto con la piel y los ojos. Si 

esto sucediera, lave la zona afectada con agua abundante y consulte con un médico.
i)	 No utilice ningún otro cargador que no sea el previsto específicamente para el aparato.
j)	 Observe las marcas más (+) y menos (-) en el componente, la batería y el aparato y asegúrese de que 

hace un uso adecuado.
k)	 No utilice los componentes ni las baterías que no hayan sido específicamente fabricados para utilizarse 

con el aparato.
l)	 No mezcle los elementos de fabricación, de capacidad, de tamaño o de clases diferentes en el interior 

del aparato.
m)	Compre siempre la batería recomendada por el fabricante del dispositivo del equipo.
n)	 Conserve los componentes y las baterías limpias y secas.
o)	 Limpie los bornes de los componentes o de las baterías, si se ensucian, con un paño limpio y seco.
p)	 Es necesario cargar los acumuladores antes de usar. Utilice siempre el cargador adaptado y consulte 

las instrucciones de los fabricantes o el manual del aparato sobre las instrucciones para realizar la 
carga correctamente.

q)	 No deje cargando una batería durante un largo periodo de tiempo si no va a utilizarla.
r)	 Después de haber tenido la batería guardada durante un largo periodo de tiempo, tal vez sea necesario 

cargar y descargar varias veces los acumuladores para lograr el máximo rendimiento.
s)	 Guarde la documentación original sobre el producto para futuras consultas.
t)	 Utilice los elementos y las baterías únicamente para el uso previsto.
u)	 Si es posible, retire la batería del aparato cuando no la esté utilizando.
v)	 Retire de manera adecuada.
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■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: 
NON EFFETTUARE MAI OPERAZIONI DI MANUTENZIONE SU BLOCCHI BATTERIE 
DANNEGGIATI.  LA MANUTENZIONE DEI BLOCCHI BATTERIE DEVE ESSERE EFFETTUATA 
ESCLUSIVAMENTE DAL FABBRICANTE O DAI FORNITORI DI SERVIZI AUTORIZZATI.

ʚʚ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DELLA BATTERIA

a)	 Non smontare, aprire o lacerare gli elementi o le batterie.
b)	 Conservare le batterie fuori dalla portata dei bambini. Sorvegliare l'uso di una batteria da parte dei 

bambini.  In particolare, conservare le batterie di piccole dimensioni fuori dalla portata dei bambini.
c)	 In caso di ingestione di un elemento o di una batteria, consultare immediatamente un medico.
d)	 Non esporre elementi o batterie a fonti di calore o a fiamme. Non immagazzinare direttamente a contatto 

con la luce del sole. 
e)	 Non cortocircuitare un elemento o una batteria.  Non immagazzinare elementi o batterie in maniera 

disordinata in una scatola o in un cassetto, dove potrebbero mettersi in cortocircuito tra loro o essere 
messi in cortocircuito da altri oggetti metallici.

f)	 Non rimuovere un elemento o una batteria dall'imballaggio originale finché ciò non è necessario per 
il suo utilizzo.

g)	 Non far subire urti meccanici agli elementi o alle batterie. 
h)	 In caso di perdita di un elemento, non lasciare che il liquido entri a contatto con la pelle o gli occhi.  Se 

fosse il caso, sciacquare la zona colpita con abbondante acqua e consultare un medico
i)	 Non utilizzare nessun altro caricabatterie diverso da quello appositamente previsto per l'uso con 

l'apparecchio.
j)	 Rispettare i segni più (+) e meno (-) sull'elemento, la batteria e l'apparecchio per un uso corretto.
k)	 Non utilizzare elementi o batterie che non sono progettati/e per essere usati/e con l'apparecchio.
l)	 Non mescolare elementi di fabbricazione, di capacità, di dimensioni o di tipo diverso all'interno di un 

apparecchio.
m)	Acquistare sempre la batteria raccomandata dal fabbricante del dispositivo per il materiale. 
n)	 Conservare gli elementi e le batterie puliti e asciutti.
o)	 Se sono sporchi, asciugare i morsetti degli elementi o delle batterie con un panno pulito e asciutto. 
p)	 È necessario caricare gli accumulatori prima dell'uso. Usare sempre un caricabatterie appropriato e 

consultare le istruzioni dei fabbricanti o il manuale dell'apparecchio sulle istruzioni di carica. 
q)	 Non lasciare una batteria in carica per troppo tempo quando non viene utilizzata. 
r)	 Dopo lunghi periodi di immagazzinamento, è necessario caricare e scaricare diverse volte gli 

accumulatori, per ottenere le massime prestazioni.
s)	 Conservare la documentazione originale relativa al prodotto per consultazioni future.
t)	 Usare l'elemento o la batteria solo per l'applicazione per cui è stato/a previsto/a.
u)	 Se possibile, rimuovere la batteria dall'apparecchio quando l'apparecchio non viene utilizzato. 
v)	 Smaltire il prodotto secondo le normative vigenti.
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■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISO: 
NUNCA EFETUAR A MANUTENÇÃO DE CONJUNTOS DE BATERIAS DANIFICADOS.  A 
MANUTENÇÃO DE CONJUNTOS DE BATERIAS SÓ DEVE SER EFETUADA PELO FABRICANTE 
OU PELOS FORNECEDORES DE SERVIÇOS AUTORIZADOS.

ʚʚ MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DA BATERIA

a)	 Não desmontar, abrir ou arrancar os elementos ou as baterias.
b)	 Conservar as baterias fora do alcance das crianças. É recomendado vigiar as crianças durante a 

utilização de uma bateria. Mais especificamente, conservar as baterias pequenas fora do alcance das 
crianças.

c)	 Em caso de ingestão de um elemento ou de uma bateria, deverá consultar um médico imediatamente.
d)	 Não expor os elementos ou as baterias ao calor ou ao fogo. Evitar guardar em exposição direta à luz 

solar.
e)	 Não provocar curto-circuito num elemento ou numa bateria. Não guardar os elementos ou as baterias 

de forma desorganizada numa caixa ou gaveta, onde possam entrar em curto-circuito entre si ou com 
outros objetos metálicos.

f)	 Não retirar um elemento ou uma bateria da embalagem original enquanto não for necessário para a 
sua utilização.

g)	 Evitar a ocorrência de choques mecânicos nos elementos ou nas baterias.
h)	 Em caso de fuga de um elemento, certificar-se de que o líquido não entra em contacto com a pele ou 

os olhos. Caso entre em contacto, lavar a zona afetada com água abundante e contactar um médico.
i)	 Não utilizar um carregador para além do previsto especificamente para utilização com o aparelho.
j)	 Respeitar as marcas de positivo (+) e negativo (-) no elemento, na bateria e no aparelho e assegurar a 

correta utilização.
k)	 Não utilizar elementos ou baterias que não tenham sido concebidos para utilização com o aparelho.
l)	 Não misturar elementos de fabrico, capacidade, tamanho ou tipo diferentes no interior de um aparelho.
m)	Comprar sempre a bateria recomendada pelo fabricante do dispositivo para o material.
n)	 Manter os elementos e as baterias limpos e secos.
o)	 Limpar os terminais dos elementos ou das baterias, se ficarem sujos, com um pano limpo e seco.
p)	 É necessário carregar os acumuladores antes da utilização. Utilizar sempre o carregador adaptado 

e consultar as instruções dos fabricantes ou o manual do aparelho na secção relacionada com as 
instruções de carregamento correto.

q)	 Não deixar uma bateria em carga prolongada quando não estiver a ser utilizada.
r)	 Após períodos de armazenamento prolongados, poderá ser necessário carregar e descarregar os 

acumuladores repetidamente, para obter o máximo desempenho.
s)	 Guardar os documentos originais relativos ao produto para consulta posterior.
t)	 Utilizar o elemento ou a bateria apenas para as aplicações previstas.
u)	 Se possível, retirar a bateria do aparelho quando não estiver a ser utilizado.
v)	 Eliminar de forma adequada.
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■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: 
VOER NOOIT ONDERHOUD UIT AAN BESCHADIGDE ACCUPACKS.  ONDERHOUD VAN DE 
ACCUPACKS MAG UITSLUITEND WORDEN VERRICHT DOOR DE FABRIKANT OF DOOR 
GEAUTORISEERDE SERVICEPROVIDERS.

ʚʚ VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN VERBAND MET HET GEBRUIK VAN DE ACCU.

a)	 De batterij-elementen of de accu's mogen niet worden gedemonteerd, geopend of vernietigd.
b)	 Houd de accu's buiten bereik van kinderen. Houd toezicht op het gebruik van een accu door kinderen. 

Vooral kleine accu's dienen buiten bereik van kinderen te worden gehouden.
c)	 Bij inneming van een element of een accu onmiddellijk een arts waarschuwen.
d)	 De elementen of de accu's niet blootstellen aan hitte of vuur. De accu's niet bewaren in direct zonlicht.
e)	 Zorg dat er geen kortsluiting ontstaat tussen een element of een accu. De elementen of accu's niet 

slordig in een doos of lade bewaren, waar ze kortsluiting met elkaar kunnen veroorzaken of door 
andere metalen voorwerpen worden kortgesloten.

f)	 Geen elementen of accu's uit de originele verpakking halen totdat u ze nodig hebt.
g)	 Zorg dat de elementen of de accu's niet worden blootgesteld aan mechanische schokken.
h)	 In geval er een element lekt, ervoor zorgen dat de vloeistof niet in aanraking komt met de huid of de 

ogen. Als dit het geval is, moeten de besmette lichaamsdelen grondig worden gespoeld en moet de 
hulp van een arts worden ingeroepen.

i)	 Gebruik uitsluitend laders die specifiek bedoeld zijn voor gebruik met het apparaat.
j)	 Let op de plus (+) en mintekens (-) op de elementen, de accu's en het apparaat en zorg dat deze op de 

juiste wijze worden gebruikt.
k)	 Gebruik geen elementen of accu's die niet zijn bedoeld voor gebruik met het apparaat.
l)	 Geen elementen van verschillende fabricage , capaciteit, grootte of soort tegelijkertijd gebruiken in 

een apparaat.
m)	Koop altijd de accu die door de fabrikant wordt aanbevolen voor het materiaal.
n)	 De elementen en de accu's schoon en droog houden.
o)	 De polen van de elementen of accu's schoonmaken met een schone, droge doek als ze vuil zijn.
p)	 Het is noodzakelijk om accu's voor gebruik te laden. Gebruik altijd de juiste lader en raadpleeg de 

instructies van de fabrikant of de handleiding van het apparaat voor de adequate laadinstructies.
q)	 Accu's niet te lang opladen wanneer ze niet in gebruik zijn.
r)	 Na een langere periode van opslag kan het nodig zijn om de accu's verschillende keren te laden en 

ontladen voordat u maximale prestaties krijgt.
s)	 Bewaar de originele productdocumentatie voor eventueel later gebruik.
t)	 Het element of de accu alleen gebruiken voor de aangegeven gebruiksbestemming.
u)	 De accu indien mogelijk verwijderen als het apparaat niet in gebruik is.
v)	 De accu op adequate wijze wegdoen.
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■■ SIKKERHEDSANVISNINGER

ADVARSEL: 
UDFØR ALDRIG VEDLIGEHOLDELSE PÅ BESKADIGEDE BATTERIER.  VEDLIGEHOLDELSE 
AF BATTERIPAKKEN MÅ KUN UDFØRES AF PRODUCENTEN ELLER AUTORISEREDE 
SERVICEUDBYDERE.

ʚʚ SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF BATTERIET

a)	 Afmontér ikke, åbn eller pil elementerne eller batterierne fra hinanden.
b)	 Opbevar batterier utilgængeligt for børn. Børns brug af et batteri skal overvåges. Hold især små 

batterier utilgængeligt for børn.
c)	 Søg straks lægehjælp hvis et element eller batteri sluges.
d)	 Udsæt ikke elementer eller batterier for varme eller åben ild. Undgå opbevaring direkte under sollys.
e)	 Kortslut ikke et element eller batteri. Opbevar eller kassér ikke elementer eller batterier i en kasse eller 

skuffe, hvor de kan kortslutte eller blive kortsluttet af andre metalgenstande.
f)	 Fjern ikke et element eller batteri fra dets originale emballage, før det er nødvendigt for brug.
g)	 Udsæt ikke elementerne eller batterierne for mekanisk stød.
h)	 Pas på, hvis et element lækker, at væsken ikke kommer i kontakt med huden eller øjnene. Hvis dette er 

tilfældet, vask det berørte område grundigt og kontakt en læge.
i)	 Brug ikke andre opladere end den, der specifikt er beregnet til brug sammen med apparatet.
j)	 Vær opmærksom på plus (+) og minus (-) mærkerne på elementet, batteriet og apparatet og sørg for, 

at brugen er korrekt.
k)	 Brug ikke elementer eller batterier, der ikke er beregnet til brug sammen med apparatet.
l)	 Bland ikke elementer af forskellige fabrikat, kapacitet, størrelse eller type inde i et apparat.
m)	Køb altid batteriet, der anbefales af producenten af apparatet til systemet.
n)	 Sørg for at elementer og batterier er rene og tørre.
o)	 Tør terminalerne på elementerne eller batterierne, hvis de bliver snavset, med en ren, tør klud.
p)	 Det er nødvendigt at oplade batterierne før brug. Brug altid den rigtige oplader, og læs producentens 

anvisninger eller brugermanual for at få de korrekte opladningsinstruktioner.
q)	 Efterlad ikke batteriet opladet i længere tid, når det ikke er i brug.
r)	 Efter længere tids opbevaring kan det være nødvendigt at oplade og aflade akkumulatorerne flere 

gange for at opnå den maksimale ydelse.
s)	 Opbevar originaldokumentationen til fremtidig brug.
t)	 Brug kun elementet eller batteriet i den applikation, som det er beregnet til.
u)	 Fjern eventuelt batteriet fra apparatet, når det ikke er i brug.
v)	 Bortskaffes korrekt.
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■■ TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS! 
ÄLÄ KOSKAAN SUORITA VAHINGOITTUNEIDEN AKKULOHKOJEN HUOLTOTÖITÄ.  AKKUYKSIK
KÖJÄSAAVAT HUOLTAA VAIN VALMISTAJA TAI VALTUUTETUT HUOLLONTARJOAJAT.

ʚʚ AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄTURVATOIMENPITEITÄ

a)	 Älä pura, avaa tairevi mitään osaa tai akkuja.
b)	 Pidä akku poissa lasten ulottuvilta. Valvolapsia, jos nämä käyttävät akkua. Pidä erityisesti pienet 

akutpoissa lasten ulottuvilta.
c)	 Ota heti yhteyttä lääkäriin, jos akku taiakkukennoniellään.
d)	 Älä altistaakkuja tai akkukennojakuumuudelle tai liekeille. Säilytä poissa suorastaauringonvalosta.
e)	 Älä saataakkua tai akkukennoaoikosulkuun. Säilytäakut tai akkukennothuolellisesti rasiassa 

tailaatikossa, jotta estetäänoikosulutniiden koskettaessatoisiaan tai muitametalliesineitä.
f)	 Älä poistaakkua tai akkukennoaalkuperäisestäpakkauksestaan ennen kuin se otetaan käyttöön.
g)	 Äläaltistaakkuja tai akkukennojamekaaniselleiskulle.
h)	 Jos akkukennovuotaa, varmista, että neste ei pääsekosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos näin 

kuitenkintapahtuu, pesealtistunutaluerunsaalla vedellä ja otayhteys lääkäriin.
i)	 Älä käytä muuta laturia kuin sitä, joka on tarkoitettukäytettäväksilaitteen kanssa.
j)	 Noudataakkukennon, akun ja laitteen plus (+) jamiinus (-) -merkkejä, ja varmista, että niitä käytetään 

oikein.
k)	 Älä käytä akkukennoja tai akkuja, joita ei ole suunniteltukäytettäväksilaitteen kanssa.
l)	 Älä käytä kapasiteetiltaan, kooltaan ja tyypiltään erilaisia akkuja tai erivalmistajienakkujatässälaitteessa.
m)	Ostaainalaitteenvalmistajansuosittelemaakkukäytettäväksitässälaitteessa.
n)	 Pidä akut ja akkukennotpuhtaina ja kuivina.
o)	 Jos akku tai akunnavatlikaantuvat, pyyhi ne puhtaalla, kuivallaliinalla.
p)	 Akut on ladattava ennen käyttöä. Käytä aina oikeaa laturia ja katso valmistajanohjeista tai 

laitteenkäyttöoppaasta oikea latausmenetelmä.
q)	 Älä jätä akkualatautumaanpitkäksiaikaa, kun sitä ei käytetä.
r)	 Pitkänsäilytysajan jälkeen akut on ehkäladattava ja varauspurettavauseitakertojaparhaanmahdollisen

tehonvarmistamiseksi.
s)	 Säilytä tuotteenalkuperäisetasiakirjatmyöhempää käyttöä varten.
t)	 Käytä akkua tai akkukennoa vain sen käyttötarkoitukseen.
u)	 Jos mahdollista, irrotaakkulaitteesta, kun sitä ei käytetä.
v)	 Hävitä akkuasianmukaisesti.
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■■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: 
ΠΟΤΈ ΜΗΝ ΕΚΤΕΛΕΊΤΕ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΣΕ ΜΠΑΤΑΡΊΕΣ ΠΟΥ ΈΧΟΥΝ ΥΠΟΣΤΕΊ ΖΗΜΙΆ.  Η 
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΕΛΕΊΤΑΙ ΜΌΝΟ ΑΠΌ ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ Ή ΤΟΥΣ 
ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΈΝΟΥΣ ΠΑΡΌΧΟΥΣ ΥΠΗΡΕΣΙΏΝ.

ʚʚ ΜΈΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ

a)	 Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή κόβετε τα στοιχεία ή τις μπαταρίες.
b)	 Φυλάξτε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά. Η χρήση μπαταρίας από παιδιά πρέπει να γίνεται με 

επίβλεψη. Συγκεκριμένα, φυλάξτε τις μικρού μεγέθους μπαταρίες μακριά από παιδιά.
c)	 Σε περίπτωση κατάποσης στοιχείου ή μπαταρίας, πρέπει να επισκεφθείτε άμεσα έναν γιατρό.
d)	 Μην εκθέτετε στοιχεία ή μπαταρίες σε θερμότητα ή φωτιά. Αποφύγετε την αποθήκευση σε απευθείας 

έκθεση με ηλιακό φως.
e)	 Μην βραχυκυκλώνετε ένα στοιχείο ή μια μπαταρία. Μην αποθηκεύετε στοιχεία ή μπαταρίες με 

ακατάστατο τρόπο σε κουτί ή συρτάρι, όπου ενδέχεται να βραχυκυκλώσουν ή να βραχυκυκλωθούν 
από άλλα μεταλλικά αντικείμενα.

f)	 Μην αφαιρείτε ένα στοιχείο ή μια μπαταρία από την αρχική τους συσκευασία μέχρι να τα 
χρησιμοποιήσετε.

g)	 Μην υποβάλλετε τα στοιχεία ή τις μπαταρίες σε μηχανικές κρούσεις.
h)	 Σε περίπτωση διαρροής ενός στοιχείου, προσέξτε να μην έρθει σε επαφή το υγρό με το δέρμα ή τα 

μάτια. Σε αυτή την περίπτωση, πλύνετε προσεκτικά την περιοχή και συμβουλευτείτε γιατρό.
i)	 Μην χρησιμοποιείτε άλλο φορτιστή εκτός από αυτόν που προορίζεται ειδικά για χρήση με τη συσκευή.
j)	 Τηρήστε τα σημάδια συν (+) και μείον (-) στο στοιχείο, την μπαταρία και τη συσκευή και βεβαιωθείτε ότι 

χρησιμοποιούνται σωστά.
k)	 Μην χρησιμοποιείτε αντικείμενα ή μπαταρίες που δεν έχουν σχεδιαστεί για χρήση με τη συσκευή.
l)	 Μην αναμειγνύετε στοιχεία διαφορετικών τύπων κατασκευής, χωρητικότητας, μεγέθους ή τύπου μέσα 

σε μια συσκευή.
m)	Αγοράστε πάντα την μπαταρία που συνιστά ο κατασκευαστής της συσκευής για το υλικό.
n)	 Διατηρείτε τα αντικείμενα και τις μπαταρίες καθαρά και στεγνά.
o)	 Σκουπίστε τα ακροδεκτών των στοιχείων ή των μπαταριών, εάν είναι βρώμικα, με ένα καθαρό, στεγνό 

πανί.
p)	 Είναι απαραίτητο να φορτίσετε τις μπαταρίες πριν τη χρήση. Χρησιμοποιείτε πάντα τον κατάλληλο 

φορτιστή και ανατρέξτε στις οδηγίες του κατασκευαστή ή στο εγχειρίδιο της συσκευής για τις σωστές 
οδηγίες φόρτισης.

q)	 Μην αφήνετε μια μπαταρία σε παρατεταμένη φόρτιση όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
r)	 Μετά από παρατεταμένες περιόδους αποθήκευσης, μπορεί να χρειαστεί να φορτίσετε και να 

εκφορτίσετε τις μπαταρίες αρκετές φορές για να επιτύχετε τη μέγιστη απόδοση.
s)	 Διατηρήστε τα έγγραφα του προϊόντος για μελλοντική αναφορά.
t)	 Χρησιμοποιήστε το στοιχείο ή την μπαταρία μόνο για την εφαρμογή για την οποία προορίζεται.
u)	 Αν είναι δυνατόν, αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
v)	 Φροντίστε για τη σωστή της απόρριψη.
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■■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

FIGYELMEZTETÉS: 
S O H A N E  V É G E Z Z E N  S E M M I LY E N  K A R B A N TA R T Á S I  M Ű V E L E T E T  S É R Ü LT 
AKKUMULÁTOROKON.  AZ AKKUMULÁTOROKON KIZÁRÓLAG A GYÁRTÓ VAGY AZ ERRE 
FELHATALMAZOTT SZERVIZEK VÉGEZHETNEK KARBANTARTÁST.

ʚʚ AZ AKKUMULÁTOR HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

a)	 Ne szerelje szét, ne nyissa fel és ne károsítsa az akkumulátort vagy annak részeit.
b)	 Tartsa az akkumulátorokat gyermekektől távol. Az akkumulátort gyermek csak felnőtt felügyeletével 

használhatja. A kisebb méretű akkumulátorokra különösen igaz, hogy gyerekektől távol tartandók.
c)	 Elem vagy akkumulátor lenyelése esetén azonnal orvoshoz kell fordulni.
d)	 Ne tegye ki az elemeket vagy az akkumulátorokat hőnek vagy nyílt lángnak. Tárolás közben ne tegye 

ki őket közvetlen napsugárzásnak.
e)	 Ne zárja rövidre az elemeket és az akkumulátorokat. Ne tárolja az elemeket vagy az akkumulátorokat 

ömlesztve olyan dobozban vagy fiókban, ahol rövidre záródhatnak, illetve más fémtárgyak rövidre 
zárhatják őket.

f)	 Az elemeket és az akkumulátorokat csak közvetlenül a használatuk előtt vegye ki az eredeti 
csomagolásukból.

g)	 Ne tegye ki az elemeket és az akkumulátorokat mechanikus behatásoknak.
h)	 Ha egy elem szivárog, ügyeljen arra, hogy a folyadék ne érintkezzen a bőrével, és ne kerüljön a 

szemébe. Ha ez mégis bekövetkezne, mossa le bő vízzel az érintett területet, és forduljon orvoshoz.
i)	 Csak és kizárólag az adott készülékhez előírt töltőt használja.
j)	 Vegye figyelembe az elemen, az akkumulátoron és a készüléken látható pozitív (+) és negatív (-) jelölést, 

és ügyeljen a helyes használatra.
k)	 Ne használjon olyan elemeket vagy akkumulátorokat, amelyeket nem az adott készülékkel való 

használatra terveztek.
l)	 Ne keverje a különböző gyártmányú, kapacitású, méretű vagy típusú elemeket a készülékben.
m)	Mindig a gyártó által javasolt akkumulátort szerezze be a készülékhez.
n)	 Tartsa tisztán és szárazon az elemeket és az akkumulátorokat.
o)	 Ha az elem vagy akkumulátor csatlakozókapcsai elszennyeződnek, törölje át őket egy tiszta és száraz 

ruhával.
p)	 Használat előtt fel kell tölteni az akkumulátorokat. Csak és kizárólag a megfelelő töltőt használja, és 

tartsa be a gyártói utasítások vagy a készülék használati útmutatójának töltésre vonatkozó részét.
q)	 A nem használt akkumulátort ne hagyja hosszú időn át a töltőben.
r)	 Hosszabb idejű tárolás után előfordulhat, hogy többször fel kell tölteni és le kell meríteni az 

akkumulátorokat ahhoz, hogy maximális teljesítményt nyújtsanak.
s)	 Őrizze meg az eredeti termékdokumentációt, hogy az később bármikor a rendelkezésére álljon.
t)	 Kizárólag abban az alkalmazásban használja az elemeket és akkumulátorokat, amelyhez tervezték 

őket.
u)	 Ha lehetséges, vegye ki az akkumulátort, amikor nem használja a készüléket.
v)	 Az ártalmatlanítást megfelelő módon kell végezni.
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■■ SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING! 
UTFÖR ALDRIG UNDERHÅLL PÅ SKADADE BATTERISATSER.  UNDERHÅLL AV BATTERISATSER 
SKA ENDAST UTFÖRAS AV TILLVERKAREN ELLER AUKTORISERADE TJÄNSTELEVERANTÖRER. 

ʚʚ SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ATT ANVÄNDA BATTERIET

a)	 Försök inte demontera, öppna eller sönderdela någon del av eller hela batterierna.
b)	 Förvara batteriet utom räckhåll för barn. Håll barn under uppsikt om de använder batteriet. Små 

batterier i synnerhet måste hållas utom räckhåll för barn.
c)	 Sök läkarvård om ett batteri eller en cell sväljs.
d)	 Utsätt inte batterierna eller cellerna för värme eller eld. Förvara dem inte i direkt solljus.
e)	 Kortslut inte batterierna eller cellerna. Förvara batterierna eller cellerna försiktigt i en låda så att de inte 

riskerar att kortslutas om de kommer i kontakt med varandra eller metallföremål.
f)	 Ta inte ut batterierna eller cellerna från sin originalförpackning innan de ska användas.
g)	 Utsätt inte cellerna eller batterierna för mekaniska stötar.
h)	 Om någon cell läcker, se till att vätskan inte kommer i kontakt med huden eller ögonen. Om detta sker 

måste det påverkade området tvättas med rikligt med vatten. Sök sedan läkarvård.
i)	 Använd inte någon annan laddare än den som ingår och är särskilt avsedd att användas med apparaten.
j)	 Se till att batteriernas poler ligger rätt.
k)	 Använd inte celler eller batterier som inte är konstruerade för att användas med apparaten.
l)	 Blanda inte celler med olika kapacitet, storlek, typ eller tillverkare i samma apparat.
m)	Köp alltid batterier som rekommenderas av tillverkaren.
n)	 Håll cellerna och batterierna rena och torra.
o)	 Om batteri- eller cellterminalen blir smutsig, torkar du av den med en ren och torr tygduk.
p)	 Ackumulatorerna måste laddas innan de används. Använd alltid rätt laddare och läs tillverkarens 

instruktioner för apparaten för att se exakt hur du laddar den.
q)	 Lämna inte ett batteri att laddas under längre tid när det inte används.
r)	 Om ackumulatorerna har förvarats under längre tid, kan de behöva laddas och laddas ur innan de 

används för att de ska fungera så effektivt som möjligt.
s)	 Spara produktens originaldokumentaition för framtida bruk.
t)	 Cellerna och batterierna får bara användas i sitt avsedda syfte.
u)	 Om möjligt, avlägsnar du batteriet från apparaten när den inte används.
v)	 Kassera använda batterier på rätt sätt.
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■■ GÜVENLİK TALİMATLARI

UYARI: 
ASLA ZARAR GÖRMÜŞ BATARYALAR ÜZERINDE BAKIM IŞLEMI GERÇEKLEŞTIRMEYIN.  BU 
TÜR BATARYALARIN BAKIMI ÜRETICI VEYA YETKILI SERVISLER TARAFINDAN 
GERÇEKLEŞTIRILMELIDIR.

ʚʚ AKÜNÜN KULLANIMINA ILIŞKIN GÜVENLIK TEDBIRLERI

a)	 Elemanları veya bataryaları sökmeyin, açmayın, kırmayın.
b)	 Bataryaları çocukların erişemeyeceği yerlerde bulundurun. Çocukların kullandığı bataryaların kullanımı 

denetlenmelidir. Diğer bir değişle,küçük boyutlu bataryaları çocukların ulaşamayacağı yerlerde 
saklayın.

c)	 Bir elemanın veya bataryanın yutulması durumunda derhal tıbbi yardıma başvurun.
d)	 Elemanları veya pilleri ısıya veya ateşe maruz bırakmayın. Doğrudan güneş ışığı altında saklamaktan 

kaçının.
e)	 Elemana veya bataryaya kısa devre yaptırmayın. Elemanları veya bataryaları kısa devre yapabilecekleri 

veya diğer metal nesneler tarafından kısa devre yapabilecekleri bir kutuya veya çekmeceye koymayın 
veya atmayın.

f)	 Elemanı veya bataryayı, kullanımı gerekli oluncaya kadar orijinal ambalajından çıkarmayın.
g)	 Elemanları veya bataryaları mekanik şoka maruz bırakmayın.
h)	 Elemanda sızıntı meydana geldiği durumda, sıvının cilt veya gözlerle temas etmemesine dikkat edin. 

Eğer temas oluşursa o bölgeyi suyla iyice yıkayın ve bir doktora başvurun.
i)	 Cihazla birlikte kullanılması belirtilen dışında herhangi bir şarj cihazı kullanmayın.
j)	 Eleman, batarya ve cihaz üzerindeki artı (+) ve eksi (-) işaretlerine uyun ve kullanımın doğru olduğundan 

emin olun.
k)	 Cihazla birlikte kullanılmak üzere tasarlanmamış elemanları veya bataryaları kullanmayın.
l)	 Cihazın içinde ki farklı üretim, kapasite, boyut veya farklı türde ki elemanları karıştırmayın.
m)	Ürün için her zaman cihaz üreticisi tarafından önerilen pili satın alın.
n)	 Elemanları ve bataryaları temiz ve kuru yerdde tutun.
o)	 Elementlerin veya bataryaların uçlarını kirlendiği durumlarda temiz, kuru bir bezle silin.
p)	 Kullanmadan önce akümülatörleri şarj etmek gerekir. Her zaman uygun şarj cihazını kullanın ve doğru 

şarj talimatları için üreticinin talimatlarına veya cihazın kullanım kılavuzuna bakın.
q)	 Bataryayı, kullanılmadığı zamanlarda uzun süre şarjda bırakmayın.
r)	 Uzun süren stoklama sonrasında, maksimum performansı elde etmek için akümülatörlerin birkaç kez 

şarj edilmesi ve boşaltılması gerekebilir.
s)	 Orijinal ürün belgelerini ileride yararlanmak üzere saklayın.
t)	 Elementi veya bataryayı yalnızca öngörüldüğü uygulamada kullanın.
u)	 Mümkünse, kullanmadı durumlarda bataryayı cihazdan çıkarın.
v)	 Uygun şekilde atın.
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ʚʚ SIGNAUX DE SÉCURITÉ

Batterie Alpha 260

Batterie Alpha 520

Matériel respectant les normes CE.

Matériel devant être utilisé à une température comprise entre -5 °C et +35 °C.

Le chargeur (non livré avec l’outil) est destiné à la recharge exclusive de la batterie Li-ion.

Lire le manuel d’utilisation.

Batterie de technologie lithium-ion.
En fin de vie, la batterie doit être ramenée au distributeur agréé auprès duquel l’outil a été 
acheté afin d’être recyclée conformément à la réglementation sur les déchets.

IP54 : Protection contre les poussières et les projections d’eau dans toutes les directions

■■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ SAFETY SIGNALS

Alpha 260 battery

Alpha 520 battery

Equipment compliant with EC standards.

This equipment must be used at a temperature of between -5° and +35°C.

The charger (not supplied with the tool) is exclusively designed to recharge the lithium-ion 
battery.

Read the user guide.

Lithium-ion battery.
At the end of its life, the battery must be returned to the authorized distributor from whom it 
was purchased to be recycled in accordance with waste regulations.

IP54: Protection against dust water spray in all directions

■■ SAFETY INSTRUCTIONS
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ʚʚ SICHERHEITSSIGNALE

Akku Alpha 260

Akku Alpha 520

Dieses Gerät entspricht den EU-Bestimmungen.

Material, das bei Temperaturen zwischen -5° und +35°C verwendet werden muss.

Das mit dem Gerät gelieferte Ladegerät ist nur zum Aufladen von Lithium-Ion-Akkus bestimmt.

Lesen der Betriebsanleitung

Lithium-Ionen-Akku.
Nach abgelaufener Lebensdauer den Akku gemäß den Abfallentsorgungsvorschriften an den 
zugelassenen Händler, bei dem das Gerät gekauft wurde, zum Recycling zurückgeben.

IP54: Schutz gegen Staub und Spritzwasser.

■■ SICHERHEITSANWEISUNGEN
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ʚʚ SEÑALES DE SEGURIDAD

Batería  Alpha 260

Batería Alpha 520

Equipo conforme a las normas CE.

Material que debe utilizarse a una temperatura comprendida entre -5 °C y +35 °C.

El cargador (no suministrado con la herramienta) está reservado exclusivamente para recargar 
la batería litio-ión.

Lea el manual de instrucciones.

Batería de tecnología litio-ión.
Al final de su vida útil, deberá llevar la batería al distribuidor autorizado en el que ha comprado 
la herramienta para reciclarla de acuerdo con la normativa sobre residuos.

IP54: Protección contra el polvo y las salpicaduras de agua

■■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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ʚʚ SEGNALI DI SICUREZZA

Batteria Alpha 260

Batteria Alpha 520

Apparecchio conforme alle norme CE.

Questo apparecchio deve essere usato a una temperatura compresa tra -5 °C e +35 °C.

Il caricabatterie (non in dotazione con l'utensile) è destinato a ricaricare esclusivamente la 
batteria agli ioni di litio.

Leggere il manuale d'uso.

Batteria con tecnologia agli ioni di litio.
Alla fine del suo ciclo di vita, la batteria deve essere riportata al distributore autorizzato presso 
il quale è stato acquistato l'utensile, al fine di riciclarla conformemente alla normativa sui rifiuti.

IP54: Protezione contro polveri e schizzi d'acqua in tutte le direzioni.

■■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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ʚʚ SINAIS DE SEGURANÇA

Bateria Alpha 260

Bateria Alpha 520

Material conforme as normas CE.

O material deve ser utilizado a uma temperatura entre -5 °C e +35 °C.

O carregador (não fornecido com a ferramenta) destina-se a carregar exclusivamente a bateria 
de iões de lítio.

Ler o manual de utilização.

Bateria de tecnologia de iões de lítio.
No fim de vida, a bateria deve ser entregue ao distribuidor certificado, junto do qual a bateria 
foi comprada, para ser reciclada em conformidade com a regulamentação sobre resíduos.

IP54: Proteção contra poeiras e projeções de água em todas as direções

■■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ VEILIGHEIDSSIGNALEN

Accu Alpha 260

Accu Alpha 520

Materiaal overeenkomstig de CE-normen.

Dit materiaal moet worden gebruikt bij een temperatuur tussen –5 °C en +35 °C.

De lader (niet bij het gereedschap meegeleverd) is uitsluitend bestemd voor het laden van 
de lithium-ion accu.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Lithium-iontechnologie accu.
Breng versleten accu’s terug naar de erkende leverancier waar het gereedschap is aangekocht 
om ze conform de afvalwetgeving te laten recyclen.

IP54: Bescherming tegen stof en opspattend water in alle richtingen

■■ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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ʚʚ SIKKERHEDSSIGNALER

Batteri Alpha 260

Batteri Alpha 520

Materialet er i overensstemmelse med EF-normerne.

Materialet skal bruges ved en temperatur, der er indbefattet mellem –5° og + 35°C.

Opladeren (ikke leveret med redskabet) er udelukkende ment til opladning af Li-ion batteriet.

Læs brugervejledningen.

Batteri med Litium-ion teknologi.
Aflever batteriet efter endt levetid til den autoriserede forhandler, hvor redskabet er købt, så 
det bortskaffes i overensstemmelse med gældende regler for affald.

IP54: Beskyttelse mod støv og vandsprøjt i alle retninger

■■ SIKKERHEDSANVISNINGER

KÄYTTÖOPASBatterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ TURVAKILVET

Alpha 260 -akku

Alpha 520 -akku

CE-vaatimukset täyttävä akku.

Laitteiston pakollinen käyttölämpötila on välillä -5 ja +35 °C.

Laturi (jota ei toimiteta työkalun mukana) on tarkoitettu yksinomaan litiumioniakun lataamiseen.

Lue sen käyttöohje.

Litiumionitekniikalla varustettu akku.
Käytöstä poistettaessa akku on palautettava valtuutetulle jälleenmyyjälle, jolta työkalu on 
ostettu, jotta se voidaan kierrättää jätelainsäädännön mukaisesti.

IP54: Pölyltä ja vesisuihkultasuojattu

■■ TURVALLISUUSOHJEET
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ʚʚ ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Batterie Alpha 260

Batterie Alpha 520

Συσκευή η οποία τηρεί τα πρότυπα CE.

Ο εξοπλισμός πρέπει να χρησιμοποιείται σε θερμοκρασίες από -5 έως +35 °C.

Ο φορτιστής (που δεν συνοδεύει το εργαλείο) προορίζεται αποκλειστικά στην επαναφόρτιση 
της μπαταρίας Li-ion.

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Μπαταρία τεχνολογίας πολυμερών ιόντων λιθίου.
Όταν η μπαταρία αχρηστευτεί πρέπει να την επιστρέψετε στον εξουσιοδοτημένο διανομέα 
από όπου αγοράσατε το εργαλείο προκειμένου να ανακυκλωθεί σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς για τα απορρίμματα.

IP54 : Προστασία από τη σκόνη και τις σταγόνες νερού από όλες τις πλευρές

■■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ BIZTONSÁGI JELZÉSEK

Alpha 260 akkumulátor

Alpha 520 akkumulátor

Az CE előírásoknak megfelelő.

Az eszközt -5 és +35 °C közötti hőmérsékleten kell használni.

A töltő (nincs mellékelve a szerszámhoz) kizárólag lítiumion-akkumulátor töltésére alkalmas.

Olvassa el a használati útmutatót.

Lítiumion-technológiát alkalmazó akkumulátor.
Élettartama végén vigye vissza az akkumulátort ahhoz a viszonteladóhoz, akitől a 
szerszámot vásárolta, hogy biztosítsa a hulladékokra vonatkozó szabályozásoknak megfelelő 
újrahasznosítást.

IP54: Minden irányból védett a porral és a fröccsenő vízzel szemben

■■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

BRUKSANVISNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Alpha 260 batteri

Alpha 520 batteri

Batteriet uppfyller kraven i EG-standarderna.

Materialet ska användas vid en temperatur mellan -5 C och +35 C.

Laddaren (ingår ej med verktyget) är konstruerad för att enbart ladda litiumjonbatteriet.

Läs bruksanvisningen.

Litiumjonbatteri.
När verktyget inte ska användas längre ska batteriet överlämnas till den auktoriserade 
återförsäljare som verktyget köptes hos, så att det kan återvinnas i enlighet med föreskrifter 
om avfallshantering.

IP54: Skydda mot damm och vatten från alla riktningar.

■■ SÄKERHETSINSTRUKTIONER

GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ GÜVENLİK SİNYALLERİ

Batarya Alpha 260

Batarya Alpha 520

AB normlarına uygun batarya.

-5 ila +35 °C sıcaklık aralığında kullanılması gereken donanım.

Cihaz (birlikte teslim edilmeyen şarj cihazı), yalnızca Lityum-iyon bir bataryanın şarj edilmesine 
yönelik olarak tasarlanmıştır.

Kullanım kılavuzunu okuyun.

Lityum-iyon teknolojili akü.
Kullanım ömrü sonunda atık işleme yönetmeliğine uygun bir şekilde geri dönüşümünün 
sağlanabilmesi için, bataryanın cihazın satın alındığı, yetkili dağıtıcısına geri götürülmesi 
gerekmektedir.

IP54 : Tüm yönlerden tozlara ve her türlü su sıçramasına karşı koruma.

■■ GÜVENLİK TALİMATLARI
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■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ʚʚ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - BATTERIE

Batterie Alpha 260 Alpha 520

Tension d’alimentation nominale 43,2 V 

Type de la batterie 12 fois 2 éléments regroupés 
en 1 pack

12 fois 4 éléments 
regroupés en 1 pack

Capacité de la batterie 6 Ah 12 Ah

Puissance de la batterie 259 Wh 518 Wh

Autonomie En fonction de l’outil

Poids de la batterie 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - CHARGEUR

Chargeur CB5022 Quick Charger CB5075

Référence commerciale 
du chargeur 52102 57213

Caractéristiques d'entrée 100-240V ~ 50/60Hz110W class II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Tension de charge 50.2 V dc

Courant de charge 2.2A dc max. 7,6A dc max.

Batterie Alpha 260 Alpha 520

Chargeur CB5022 (2,2A)
70% 2h 3h45
100% 3h45 6h30

Quick Charger CB5075 (7,6A)
Si en fin de charge avec le chargeur CB5075, l'afficheur de 
la batterie indique moins de 95%, la prochaine charge de la 
batterie devra se faire avec son chargeur d'origine.
L'autocollant ci-dessous, apposé sur le chargeur CB5075, 
rappelle visuellement cet avertissement.

70 % 30 min 1h

100 % 1h45 2h30

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

ʚʚ TECHNICAL CHARACTERISTICS - BATTERY

Battery Alpha 260 Alpha 520

Rated power supply voltage 43.2 V 

Type of battery 12 times 2 cells included in 1 
pack

12 times 4 cells included in 
1 pack

Battery capacity 6 Ah 12 Ah

Battery power 259 Wh 518 Wh

Battery life Depending on the tool

Battery weight 2.5 kg 3.6 kg

ʚʚ TECHNICAL CHARACTERISTICS - CHARGER

CB5022 charger Quick Charger CB5075

Commercial reference of 
the charger 52102 57213

Input characteristics 100-240V ~ 50/60Hz110W class II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Charging voltage 50.2 V DC

Charging current 1 A DC max. 7.6A DC max.

Battery Alpha 260 Alpha 520

CB5022 Charger (2.2A)
70% 2 hr 3 hr 45 min
100% 3 hr 45 min 6 hr 30 min

Quick Charger CB5075 (7.6A)
If after charging with the CB5075 charger the battery display 
indicates less than 95%, the next time the battery is charged 
it must be done with the original charger.
The sticker shown below is affixed to the CB5075 charger 
as a visual reminder of this warning.

70 % 30 min 1 hr

100 % 1 hr 45 min 2 hr 30 min

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ʚʚ TECHNISCHE DATEN - BATTERIE

Akku Alpha 260 Alpha 520

Nennspannung 43,2 V 

Akkutyp 12 x 2 Elemente in einem 
Pack

12 x 4 Elemente in einem 
Pack

Akkukapazität 6 Ah 12 Ah

Akku-Leistung 259 Wh 518 Wh

Akkulaufzeit Je nach Gerät

Akku-Gewicht 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TECHNISCHE DATEN - LADEGERÄT

Ladegerät CB5022 Quick Charger CB5075

A r t i k e l - N r .  d e s 
Ladegeräts 57211 57213

Eingangskennwerte 100-240 V ~ 50/60 Hz 56 W Klasse II 100-240 V ~ 50/60 Hz 485 W Klasse I

Ladespannung 50,2 V DC

Ladestrom 1 A DC max 7,6 A DC max.

Akku Alpha 260 Alpha 520

Ladegerät CB5022 (2.2A)
70 % 2h 3,75 h
100 % 3,75h 6,5 h

Schnelllader CB5075 (7,6 A)
Zeigt die Akkuladeanzeige am Ende des Ladevorgangs 
mit dem Ladegerät CB5075 weniger als 95 % an, muss 
der nächste Ladevorgang des Akkus mit seinem Original-
Ladegerät gemacht werden.
Der Aufkleber hier unten am Ladegerät CB5075 macht visuell 
auf diese Warnung aufmerksam.

70 % 30 min 1 h

100 % 1,75 h 2,5 h

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - BATERÍA

Batería Alpha 260 Alpha 520

Tensión de alimentación nominal 43,2 V 

Tipo de la batería 12 veces 2 elementos 
agrupados en 1 pack

12 veces 4 elementos 
agrupados en 1 pack

Capacidad de la batería 6 Ah 12 Ah

Potencia de la batería 259 Wh 518 Wh

Autonomía En función de la herramienta

Peso de la batería 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - CARGADOR

Cargador CB5022 Quick Charger CB5076

Referencia comercial del 
cargador 57211 57213

C a r a c t e r í s t i c a s  d e 
entrada 100-240V ~ 50/60Hz 56W clase II 100-240V ~ 50/60Hz 485W clase II

Tensión de carga 50.2 V cc

Corriente de carga 2,2 A cc máx. 7,6A cc máx.

Batería Alpha 260 Alpha 520

Cargador CB5022 (2.2A)
70 % 2 h 3 h 45 min
100 % 3 h 45 min 6 h 30 min

Quick Charger CB5076 (7,6A)
Si al finalizar la carga con el cargador CB5075, la pantalla 
de la batería indicará menos del 95 %, la próxima carga de 
la batería deberá realizarse con el cargador original.
El adhesivo que se muestra a continuación, colocado en el 
cargador CB5075, recuerda visualmente esta advertencia.

70 % 30 min 1 h*

100 % 1 h 45 min 2 h 30 min

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

ʚʚ CARATTERISTICHE TECNICHE - BATTERIA

Batteria Alpha 260 Alpha 520

Tensione di alimentazione nominale 43,2 V 

Tipo di batteria 12 volte 2 elementi in 1 
gruppo

12 volte 4 elementi in 1 
gruppo

Capacità della batteria 6 Ah 12 Ah

Potenza della batteria 259 Wh 518 Wh

Autonomia In base all'utensile

Peso della batteria 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARATTERISTICHE TECNICHE - CARICABATTERIE

Caricabatterie CB5022 Quick Charger CB5075

Riferimento commerciale 
del caricabatterie 57211 57213

C a r a t t e r i s t i c h e 
d’ingresso 100-240V ~ 50/60Hz 56W class II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Tensione di carica 50,2 V dc

Corrente di carica 1A dc max. 7,6A cc max.

Batteria Alpha 260 Alpha 520

Caricabatterie CB5022 (2.2A)
70% 2 ore 3 ore 45 min.
100% 3 ore 45 min. 6 ore 60 min.

Quick Charger CB5075 (7,6A)
Se, a fine carica con il caricabatterie CB5075, il display 
della batteria indica meno del 95%, la prossima carica della 
batteria dovrà essere eseguita con il caricabatterie originale.
L’adesivo seguente, apposto sul caricabatterie CB5075, 
ricorda visivamente questo avvertimento.

70 % 30 min 1 ora

100 % 1 ora 45 min 2 ore 30 min

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS – BATERIA

Bateria Alpha 260 Alpha 520

Tensão de alimentação nominal 43,2 V 

Tipo de bateria 12 vezes 2 elementos juntos 
em 1 pack

12 vezes 4 elementos 
juntos em 1 pack

Capacidade da bateria 6 Ah 12 Ah

Potência da bateria 259 Wh 518 Wh

Autonomia Conforme a ferramenta

Peso da bateria 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS – CARREGADOR

Carregador CB5022 Carregador rápido CB5075

Referência do carregador 57211 57213

C a r a c t e r í s t i c a s  d e 
entrada 100-240 V ~ 50/60 Hz 56W classe II 100-240 V ~ 50/60 Hz 485W classe I

Tensão de carregamento 50,2 V CC

Corrente de arregamento 1A CC máx. 7,6A CC máx.

Bateria Alpha 260 Alpha 520

Carregador CB5022 (2.2A)
70% 2h 3h45
100% 3h45 6h30

Carregador rápido CB5075 (7,6 A)
Se no fim do carregamento com o carregador CB5075, o 
visor da bateria indicar um valor inferior a 95%, o próximo 
carregamento da bateria deverá ser efetuado com o 
carregador original.
A etiqueta abaixo, colada no carregador CB5075, serve de 
lembrete visual.

70% 30 min 1h

100% 1h45 2h30

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
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■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

ʚʚ TECHNISCHE GEGEVENS - ACCU

Accu Alpha 260 Alpha 520

Nominale voedingsspanning 43,2 V 

Type accu 12 maal 2 elementen samen 
in 1 pack

12 maal 4 elementen 
samengebracht in 1 pack

Capaciteit van de accu 6 Ah 12 Ah

Vermogen van de accu 259 Wh 518 Wh

Autonomie Afhankelijk van het gereedschap

Gewicht accu 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TECHNISCHE GEGEVENS - LADER

Lader CB5022 Quick Charger CB5075

Artikelcode van de lader 57211 57213

Ingangeigenschappen 100-240V ~ 50/60Hz 56W Klasse II 100-240V ~ 50/60Hz 485W Klasse II

Laadspanning 50,2 V dc

Laadspanning 1A dc max. 7,6A dc max.

Accu Alpha 260 Alpha 520

Lader CB5022 (2.2A)
70% 2u 3u45
100% 3u45 6u30

Quick Charger CB5075 (7,6A)
Als de CB5075 lader na het laden op de accudisplay een 
lading van minder dan 95% aangeeft, moet de volgende 
keer de originele lader worden gebruikt voor het laden van 
de accu.
De sticker hieronder, die is aangebracht op de CB5075-lader, 
herinnert u visueel aan deze waarschuwing.

70 % 30 min. 1u

100% 1u45 2u30

BRUGERVEJLEDNING  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

ʚʚ TEKNISKE SPECIFIKATIONER – BATTERI

Batteri Alpha 260 Alpha 520

Nominel forsyningsspænding 43,2 V 

Batteritype 12 x 2 elementer samlet i 1 
pakke

12 x 4 elementer samlet i 1 
pakke

Batterikapacitet 6 Ah 12 Ah

Batteristyrke 259 Wh 518 Wh

Levetid Afhængigt af redskabet

Batteri vægt: 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TEKNISKE SPECIFIKATIONER - OPLADER

Oplader CB5022  Hurtig oplader CB5075

Opladerens kommercielle 
benævnelse 52102 57213

Indtastningsfunktioner 100-240 V ~ 50/60 Hz 75 W II klasse 100-240 V ~ 50/60 Hz 75 W II klasse

Ladespænding 50,2 V jævnstrøm

Ladestrøm 2,2 A jævnstrøm maks. 7,6 A jævnstrøm maks.

Batteri Alpha 260 Alpha 520

Oplader CB5022 (2,2A)
70 % 2 timer 3 tim. 45 min.
100 % 3 tim. 45 min. 6 tim. 30 min.

Hurtig oplader CB5075 (7,6A)
Hvis batteriopladningen ved afslutningen af opladningen 
med laderen CB5075 viser mindre end 95 %, skal den næste 
opladning af batteriet ske med den originale oplader.
Klistermærket nedenfor, der er fastgjort til CB5075 opladeren, 
minder visuelt om denne advarsel.

70 % 30 min. 1 tim.

100 % 1 tim. 45 min. 2 tim. 30 min.

KÄYTTÖOPASBatterie Outils PellencAlpha 260 / Alpha 520
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■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET

ʚʚ TEKNISET OMINAISUUDET - AKKU

Akku Alpha 260 Alpha 520

Nimellinen syöttöjännite 43,2 V 

Akkutyyppi 12 x 2 kpl, 1-osainen 12 × 4 kpl, 1-osainen

Akun kapasiteetti 6 Ah 12 Ah

Akun teho 259 Wh 518 Wh

Akun kesto Työkalun mukaan

Akun paino 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TEKNISETOMINAISUUDET - LATURI

Laturi CB5022 Pikalaturi CB5075

Laturin kaupallinen viite 52102 57213

Ottovirrantiedot 100–240 V ~ 50/60 Hz 140 W luokka II 100–240 V ~ 50/60 Hz 175 W luokka I

Latausjännite 50,2 V dc

Latausvirta Enint. 2,2 A dc Enint. 7,6 A dc

Akku Alpha 260 Alpha 520

Laturi CB5022(2,2A)
70% 2 h 03:45

100 % 03:45
Pikalaturi CB5075(7,6 A)
Jos akun lataus on näytön mukaan alle 95  %, kun se 
on ladattu laturilla CB5075, seuraava lataus on tehtävä 
alkuperäisellä laturilla.
Alla oleva tarra, joka on kiinnitetty laturiin CB5075, muistuttaa 
tästä varoituksesta kuvallisesti.

70 % 30 min 1 h

100 % 01:45 2h30 min

GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ʚʚ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ - ΜΠΑΤΑΡΙΑ

Μπαταρία Alpha 260 Alpha 520

Ονομαστική τάση τροφοδοσίας 43,2 V 

Τύπος μπαταρίας 12 φορές 2 στοιχεία 
ομαδοποιημένα σε 1 πακ

12 φορές 4 στοιχεία 
ομαδοποιημένα σε 1 πακ

Χωρητικότητα μπαταρίας 6 Ah 12 Ah

Ισχύς της μπαταρίας 259 Wh 518 Wh

Αυτονομία Ανάλογα με το εργαλείο

Βάρος μπαταρίας 2,5 Kg 3,6 Kg

ʚʚ ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ - ΦΟΡΤΙΣΤΉΣ

Φορτιστής CB5022 Quick Charger CB5075

Εμπορικά στοιχεία του 
φορτιστή 52102 57213

Χαρακτηριστικά εισόδου 100-240V ~ 50/60Hz110W class II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Τάση φόρτισης 50,2 V dc

Ρεύμα φόρτισης 2,2A dc max. 7,6A dc max.

Μπαταρία Alpha 260 Alpha 520

Φορτιστής CB5022 (2,2A)
70% 2ώ 3 ώ. 45 λ.
100% 3 ώ. 45 λ. 6 ώ. 30 λ.

Quick Charger CB5075 (7,6A)
Εάν στο τέλος της φόρτισης με φορτιστή CB5075, η ένδειξη 
στάθμης της μπαταρίας είναι χαμηλότερη από 95%, η 
επόμενη φόρτιση της μπαταρίας θα πρέπει να γίνει με τον 
αρχικό φορτιστή της.
Το παρακάτω αυτοκόλλητο, τοποθετημένο πάνω στον φορτιστή 
CB5075 υπενθυμίζει οπτικά αυτή την προειδοποίηση.

70% 30 λεπτά 1 ώρα

100 % 1 ώ. 45 λ. 2 ώ. 30 λ.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

ʚʚ MŰSZAKI JELLEMZŐK - AKKUMULÁTOR

Akkumulátor Alpha 260 Alpha 520

Névleges tápfeszültség 43,2 V 

Az akkumulátor típusa 12 x 2 elem, 1 blokkba 
csoportosítva

12 x 4 elem, 1 blokkba 
csoportosítva

Az akkumulátor kapacitása 6 Ah 12 Ah

Az akkumulátor teljesítménye 259 Wh 518 Wh

Használati idő A szerszámtól függően

Az akkumulátor tömege 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ MŰSZAKI JELLEMZŐK – TÖLTŐK

CB5022 töltő CB5075 gyorstöltő

A töltő kereskedelmi 
cikkszáma 52102 57213

Bemeneti jellemzők 100–240 V ~ 50/60 Hz 110 W II. osztály 100–240 V ~ 50/60 Hz 485 W I. osztály

Töltőfeszültség 50,2 V egyenáram

Töltőáram maximum 2,2 A egyenáram maximum 7,6 A egyenáram

Akkumulátor Alpha 260 Alpha 520

CB5022 töltő (2,2 A)
70% 2 ó. 3 ó. 45 p.
100% 3 ó. 45 p. 6 ó. 30 p.

CB5075 gyorstöltő (7,6 A)
Ha a CB5075 töltővel végzett töltést követően az akkumulátor 
kijelzője kevesebb, mint 95%-ot mutat, az akkumulátor 
következő töltését az eredeti töltővel kell elvégezni.
A CB5075 töltőn található alábbi matrica piktogramja erre 
hívja fel a figyelmet.

70% 30 p. 1 ó.

100% 1 ó. 45 p. 2 ó. 30 p.

 BRUKSANVISNING  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER

ʚʚ TEKNISKA EGENSKAPER - BATTERIET

Batteri Alpha 260 Alpha 520

Nominell spänning 43,2 V 

Typ av batteri 12 gånger 2 element 
grupperade i 1 paket

12 gånger 4 element 
grupperade i 1 paket

Batteriets kapacitet 6 Ah 12 Ah

Batteriets effekt 259 Wh 518 Wh

Autonom Beroende på verktyget

Batteriets vikt 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TEKNISKA DATA - LADDARE

CB5022 Laddare Quick Charger CB5075

Laddarens artikelnummer 52102 57213

Ingångskarakteristik 100-240 V ~ 50/60 Hz 110 W klass II 100–240 V ~ 50/60 Hz 485 W klass I

Laddningsspänning 50,2 V DC

Laddningsström 2,2 A DC max. 7,6 A DC max.

Batteri Alpha 260 Alpha 520

CB5022 Laddare (2,2 A)
70 % 2 tim. 3h45
100 % 3h45 6h30

Quick Charger CB5075 (7,6 A)
Om mindre än 95 % visas på batteriets display efter laddning 
med CB5075 ska batteriet laddas med originalladdaren 
nästa gång.
Dekalen nedan är fäst i laddaren CB5075 och varnar om detta. 

70 % 30 min 1h

100 % 1h45 2h30

GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

ʚʚ TEKNİK ÖZELLİKLER- BATARYA

Akü Alpha 260 Alpha 520

Nominal besleme gerilimi 43,2 V

Akünün tipi 12 defa 1 paket içinde 
gruplandırılmış 2 eleman

12 defa 1 paket içinde 
gruplandırılmış 4 eleman

Bataryanın kapasitesi 6 Ah 12 Ah

Bataryanın gücü 259 Wh 518 Wh

Çalışma süresi Alete göre değişir

Batarya ağırlığı 2,5 kg 3,6 kg

ʚʚ TEKNIK ÖZELLIKLER - ŞARJ CIHAZI

CB5022 şarj cihazı CB5075 Hızlı Şarj Cihazı

Şarj  c ihazının t icar i 
referansı 52102 57213

Giriş Özellikleri 100-240V ~ 50/60Hz110W Sınıf II 100-240V ~ 50/60Hz 485W class I

Şarj gerilimi 50.2 V dc

Şarj akımı Maksimum 2,2 A DC Maksimum 7,6 A DC

Akü Alpha 260 Alpha 520

Chargeur CB5022 (2,2A)
%70 2s 3s45
%100 3s45 6s30

CB5075 (7,6A) Hızlı Şarj Cihazı
CB5075 şarj cihazı ile ömrü sonunda, akünün gösterlesi 
%95'ten az gösterir, akünün bir sonraki şarjı orijinal şarj 
cihazıyla yapılmalıdır.
CB5075 şarj cihazına yapıştırılmış aşağıdaki etiket bu uyarıyı 
görsel olarak hatırlatır.

%70 30 dk 1s

%100 1h45 2s30
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■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ʚʚ DESCRIPTIF
BATTERIE

1–	Verrou de sécurité
2–	Connecteur d’alimentation de l’outil
3–	Interface outil
4–	Connecteur de charge

AFFICHEUR BATTERIE

5–	Bouton de marche/arrêt
6–	Afficheur jauge
7–	Témoin lumineux de mise sous tension batterie
8–	Témoin lumineux de mise en charge batterie

CHARGEUR (NON LIVRÉ AVEC L'OUTIL)

9–	Connecteur de charge
10–	Voyant lumineux
11–	Prise secteur

NOTE :
VOIR LES DÉTAILS DE L'AFFICHEUR 
BATTERIE PAGE 10

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

ʚʚ DESCRIPTION
BATTERY

1–	Safety lock
2–	Picker power connector
3–	Tool interface
4–	Charging connector

BATTERY DISPLAY

5–	On/off button
6–	Gauge display
7–	Power on LED for battery
8–	Charging LED for battery

CHARGER (NOT SUPPLIED WITH THE 
TOOL)

9–	Charging connector
10–	Indicator light
11–	Power cord

NOTE:
SEE DETAILS OF BATTERY DISPLAY 
PAGE 10

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ʚʚ LEISTUNGSVERZEICHNIS
AKKU

1–	Sicherheitsverriegelung
2–	Netzanschluss des Geräts
3–	Geräteschnittstelle
4–	Ladesteckverbinder

AKKUANZEIGE

5–	Ein/Aus-Schalter
6–	Ladeanzeige
7–	Leuchtanzeige der Spannungsaufschaltung 

des Akkus
8–	Leuchtanzeige der Akkuaufladung

D A S  T R A G E S Y S T E M  ( N I C H T  I M 
L I E F E R U M F A N G  D E S  G E R Ä T S 
ENTHALTEN)

9–	Ladesteckverbinder
10–	Kontrollleuchte
11–	Netzanschlussdose

HINWEIS:
SIEHE DETAILS DER AKKUANZEIGE 
SEITE 10

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ DESCRIPCIÓN
BATERÍA

1–	Cierre de seguridad
2–	Conector de alimentación de la herramienta
3–	Interfaz herramienta
4–	Conector de carga

PANTALLA DE LA BATERÍA

5–	Interruptor de marcha/parada
6–	Indicador amarillo
7–	Indicador luminoso de puesta en funcionamiento 

de la herramienta
8–	Indicador luminoso de carga de la batería

CARGADOR (NO SUMINISTRADO CON LA 
HERRAMIENTA)

9–	Conector de carga
10–	Indicador luminoso
11–	Toma de corriente

NOTA:
VÉANSE MÁS DETALLES DE LA 
PANTALLA DE LA BATERÍA EN LA 
PÁGINA 10

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

ʚʚ DESCRIZIONE
BATTERIA

1–	Blocco di sicurezza
2–	Connettore di alimentazione dell'utensile
3–	Interfaccia utensile
4–	Connettore di carica

DISPLAY BATTERIA

5–	Pulsante avvio/arresto
6–	Display indicatore
7–	Spia luminosa di messa sotto tensione batteria
8–	Spia luminosa di messa in carica batteria

CARICABATTERIE (NON IN DOTAZIONE 
CON L'UTENSILE)

9–	Connettore di carica
10–	Spia luminosa
11–	Presa di rete

NOTA:
VEDERE I DETTAGLI DEL DISPLAY 
INDICATORE A PAG. 10

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ DESCRIÇÃO
BATERIA

1–	Bloqueio de segurança
2–	Conector de alimentação da ferramenta
3–	Interface da ferramenta
4–	Conector de carregamento

VISOR DA BATERIA

5–	Botão de arranque/paragem
6–	Visor indicador
7–	Indicador luminoso de ligação da bateria
8–	Indicador luminoso de carregamento da bateria

CARREGADOR (NÃO FORNECIDO COM A 
FERRAMENTA)

9–	Conector de carregamento
10–	Indicador luminoso
11–	Ficha elétrica

NOTA:
CONSULTAR OS DETALHES DO VISOR 
DA BATERIA, PÁGINA 10

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

ʚʚ OMSCHRIJVING
ACCU

1–	Veiligheidsgrendel
2–	Stroomsnoer van het gereedschap
3–	Gereedschapsinterface
4–	Laadaansluiting

ACCUDISPLAY

5–	Aan/uit-knop
6–	Niveauaanduider
7–	Bedrijfscontrolelampje accuspanning
8–	Laadcontrolelampje accu

LADER (NIET MEEGELEVERD MET HET 
GEREEDSCHAP)

9–	Laadaansluiting
10–	Controlelampje
11–	Stopcontact

OPMERKING:
ZIE DE GEDETAILLEERDE ACCUDISPLAY-
INFORMATIE VAN HET SCHERM 10 

BRUGERVEJLEDNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

ʚʚ BESKRIVENDE
BATTERI

1–	Sikkerhedslås
2–	Redskabets netstik
3–	Værktøjsgrænseflade
4–	Ladestik

BATTERIDISPLAY

5–	Tænd/sluk knap
6–	Måler med display
7–	Kontrollys til batteriets tænding
8–	Kontrollys til batteriets spænding

O P L A D E R  ( I K K E  L E V E R E T  M E D 
REDSKABET)

9–	Ladestik
10–	KONTROLLAMPE
11–	Stikkontakt

BEMÆRK:
S E  D E T A L J E R N E  P Å 
BATTERIDISPLAYSIDEN 10

KÄYTTÖOPASBatterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET

ʚʚ KUVAUS
AKKU

1–	Varmistin
2–	Työkalun virransyöttökytkin
3–	Työkalunkäyttöliittymä
4–	Latausliitin

AKUNNÄYTTÖ

5–	On/off-virtapainike
6–	Varausmittarin näyttö
7–	AkunvirranLED-merkkivalo
8–	Akun varauksen LED-merkkivalo

LATURI  (EI  TOIMITETATYÖKALUN 
MUKANA)

9–	Latausliitin
10–	Merkkivalo
11–	Verkkojohto

HUOMAA:
K A T S O A K U N N Ä Y T T Ö 
-SIVUNTIEDOT10

GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ʚʚ ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ
ΜΠΑΤΑΡΊΑ

1–	Κλειδαριά ασφαλείας
2–	Βύσμα τροφοδοσίας του εργαλείου
3–	Εργαλείο διασύνδεσης
4–	Βύσμα φόρτισης

ΈΝΔΕΙΞΗ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ

5–	Κουμπί έναρξης/διακοπής
6–	Ένδειξη μετρητή
7–	Φωτεινή ένδειξη ενεργοποίησης της μπαταρίας
8–	Φωτεινή ένδειξη φόρτισης της μπαταρίας

ΦΟΡΤΙΣΤΉΣ (ΔΕΝ ΠΑΡΑΔΊΔΕΤΑΙ ΜΕ ΤΟ 
ΕΡΓΑΛΕΊΟ)

9–	Βύσμα φόρτισης
10–	Φωτεινή ένδειξη
11–	Πρίζα ρεύματος

ΣΗΜΕΊΩΣΗ:
ΔΕΊΤΕ ΤΙΣ ΛΕΠΤΟΜΈΡΕΙΕΣ ΤΗΣ ΈΝΔΕΙΞΗΣ 
ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ΣΤΗ ΣΕΛΊΔΑ 10

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

ʚʚ LEÍRÁS
AKKUMULÁTOR

1–	Biztonsági retesz
2–	A szerszám tápcsatlakozója
3–	Szerszám csatlakozása
4–	Töltőcsatlakozó

AKKUMULÁTORKIJELZŐ

5–	Be-/kikapcsoló gomb
6–	Szintjelző
7–	Jelzőlámpa, amely azt mutatja, hogy az 

akkumulátor feszültség alatt van
8–	Jelzőlámpa, amely azt mutatja, hogy az 

a k k u m u l á t o r  t ö l t é s e  f o l y a m a t b a n  v a n 
 
		  TÖLTŐ (NINCS MELLÉKELVE A SZERSZÁMHOZ)

9–	 Töltőcsatlakozó
10–	 Jelzőlámpa
11–	 Hálózati csatlakozó

MEGJEGYZÉS:
AZ AKKUMULÁTOR KIJELZŐJÉN 
MEGJELENŐ RÉSZLETEKET LÁSD A . 
OLDALON10

BRUKSANVISNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER

ʚʚ BESKRIVNING
BATTERI

1–	Säkerhetslås
2–	Verktygets kontakt
3–	Verktygsgränssnitt
4–	Laddningskontakt

BATTERISKÄRM

5–	Strömknapp
6–	Mätarens display
7–	Ström på-lampa för batteri
8–	Laddningslampa för batteri

LADDARE (VERKTYGET INGÅR INTE)

9–	Laddningskontakt
10–	Lampa
11–	Väggkontakt

OBS!
S E  I N F O R M A T I O N E N  P Å 
BATTERISKÄRMEN10

GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

ʚʚ ÜRÜNÜN TANITIMI
AKÜ

1–	Koruyucu kilit
2–	Aletin besleme soketi
3–	Alet arayüzü
4–	Şarj konnektörü

PIL GÖSTERGESI

5–	Açma/kapama düğmesi
6–	Gösterge ekranı
7–	Batarya güç açık gösterge lambası
8–	Batarya şarj gösterge lambası

ŞARJ C IHAZI  (B IRL IKTE TESLIM 
EDILMEYEN ŞARJ CIHAZI)

9–	Şarj konnektörü
10–	Işıklı gösterge
11–	Şebeke prizi

NOT:
PIL GÖRÜNTÜLEME SAYFASININ 
AYRINTILARINA BAKIN10
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ʚʚ L’AFFICHEUR BATTERIE
La batterie est équipée d’un afficheur jauge qui permet de connaître la capacité restant dans celle-ci. L’indication de 
capacité est exprimée en pourcentage.

•	 L’afficheur jauge indique , la batterie est complètement chargée.
•	 Si l’afficheur jauge indique  après une journée de travail, il n’est pas nécessaire de recharger la batterie pour 

une deuxième journée de travail.
•	 L’afficheur jauge indique  ou une valeur très proche, il faut recharger tout de suite.
•	 L’afficheur jauge de la batterie doit être utilisé comme une jauge de carburant pour une voiture.
•	 Pendant l’utilisation de l’outil, l’afficheur de la batterie peut indiquer  afin d'éviter les doublons avec l'afficheur 

de l'outil.
A la mise sons tension de la batterie par appui sur le bouton 
marche/arrêt (5), le témoin lumineux de mise sous tension 
batterie (7) s'allume en rouge fixe sur l'afficheur.
Si après 5 secondes, le témoin lumineux de mise sous tension 
batterie (7) clignote, cela indique que la batterie est en attente 
de branchement d’un outil avec un connecteur rapide. 

ʚʚ MISE EN CHARGE DE LA BATTERIE

Lorsque la batterie est déchargée, l’outil s’arrête automatiquement 
; l’afficheur jauge (6) indique 0  % et le buzzer bipe par 
intermittence (voir «TABLEAU DE MESSAGES» page 16).

Appuyer immédiatement sur le bouton de marche/arrêt (5) pour 
éteindre la batterie. Lorsque la batterie est éteinte, le témoin 
lumineux de mise sous tension batterie (7) disparaît.

Installer le chargeur et la batterie dans un endroit aéré et sec, 
dont la température est comprise entre 10 °C et 25 °C et à l’abri 
de la poussière. Mettre la batterie dans une position stable.

Avant d’utiliser la batterie pour la première fois dans 
la saison, effectuer une charge complète (99 % fixe).

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ BATTERY DISPLAY
The battery is equipped with a gauge display which allows you to see the remaining capacity. The capacity is indicated 
in percentage.

•	 If the display shows , the battery is fully charged.
•	 If after a day's work the display shows , there is no need to recharge the battery before another day of work.
•	 If the display shows , or very close to it, it must be recharged at once.
•	 The battery gauge must be used like a fuel gauge on a car.
•	 While using the tool, the battery display may show  to avoid duplicating the tool display.

When the battery is turn on with the on/off button (5), the battery 
on LED shows fixed red on the display.
If the battery power LED (7) flashes after 5 seconds, this means 
the battery is waiting for a tool to be attached with a quick 
connector. 

ʚʚ CHARGING THE BATTERY

When the battery is discharged, the tool stops automatically, the 
battery gauge (6) shows 0% and the buzzer beeps intermittently  
(see "MESSAGES TABLE", page 16).

Press the on/off button (5) at once to turn the battery off. When 
the battery is turned off, the battery power LED (7) disappears.

Place the charger and battery in a dry, ventilated and dust-free 
room at 10‑25°C. Place the battery in a stable position.

Before using the battery for the first time at the start of 
a new season, it must be fully charged (99% steady).

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ AKKULADEANZEIGE
Auf der Ladezustandsanzeige des Akkus kann auch die noch verbleibende Kapazität des Akkus abgelesen werden. 
Die Kapazität wird in Prozent angezeigt.

•	 Zeigt die Ladestandsanzeige  an, ist der Akku vollständig geladen.
•	 Zeigt die Ladestandsanzeige nach einem Arbeitstag  an, ist das Nachladen des Akkus nicht erforderlich.
•	 Zeigt die Ladestandsanzeige  oder einen naheliegenden Wert an, muss der Akku sofort aufgeladen werden.
•	 Die Ladezustandsanzeige des Akkus muss wie ein Kraftstoffanzeige für ein Auto verwendet werden.
•	 Während der Verwendung des Geräts kann die Ladestandsanzeige  anzeigen, um die Doppelanzeige mit 

dem Gerätedisplay zu vermeiden.

Bei der Spannungsaufschaltung des Akkus durch Betätigung 
der Ein/Aus-Taste (5) leuchtet die Spannungsleuchtanzeige des 
Akkus (7) fest rot auf dem Display.
Blinkt die Spannungsleuchtanzeige des Akkus (7) nach 
5 Sekunden, ist der Akku im Standby und wartet auf den 
Schnellanschluss eines Geräts. 

ʚʚ AUFLADEN DES AKKUS

Wenn der Akku entladen ist, schaltet sich das Gerät automatisch 
aus; das Display (6) zeigt 0  % an und der Summer piepst 
aussetzend (siehe „TABELLE DER MELDUNGEN“, Seite 16).

Drücken Sie sofort die Ein/Aus-Taste (5), um den Akku 
auszuschalten. Bei ausgeschaltetem Akku erlischt die 
Akkuspannungsanzeige (7).

Der Akku und das Ladegerät sollten in einem belüfteten und 
trockenen Raum bei einer Temperatur zwischen 10 °C und 25 °C 
max. und vom Staub geschützt installiert werden. Den Akku in 
eine stabile Position bringen.

Vor dem ersten Einsatz des Akkus am Anfang der 
Saison sollte der Akku vollständig (99 %) aufgeladen 
werden.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ PANTALLA DE LA BATERÍA
La batería dispone de un indicador-medidor que permite saber la carga restante en la batería. Se indica en porcentaje.

•	 El medidor de carga indica , la batería está totalmente cargada.
•	 Si el medidor pantalla indica  después de una jornada de trabajo, no será necesario volver a cargar la batería 

antes de iniciar una segunda jornada de trabajo similar.
•	 El medidor de carga indica  o un valor próximo: es necesario recargar la batería inmediatamente.
•	 El medidor de carga de la batería se debe utilizar como el medidor de combustible del coche.
•	 Durante el uso de la herramienta, en la pantalla de la batería puede mostrar  para evitar duplicidades con 

la pantalla de la herramienta.

Al poner en marcha la batería pulsando el interruptor de marcha 
y parada (5), el indicador luminoso de encendido (7) se iluminará 
en color rojo en la pantalla.
Si después de 5 segundos, el indicador luminoso de encendido 
de la batería (7) parpadea, esto indica que la batería está la 
espera de conexión de una herramienta con un conector rápido. 

ʚʚ CARGA DE LA BATERÍA

Cuando la batería está descargada, la herramienta se para 
automáticamente; el medidor de carga (6) indica 0  % y el 
indicador acústico emite un pitido intermitente (véase la «TABLA 
DE MENSAJES» en la página 16).

Pulse inmediatamente el interruptor de marcha y parada (5) para 
apagar la batería. Cuando la batería está apagada, el indicador 
luminoso de encendido de la batería (7) desaparece.

Instale el cargador y la batería en un lugar seco y ventilado, a 
una temperatura de entre 10 °C y 25 °C, protegido del polvo. 
Coloque la batería en una posición estable.

Antes de utilizar la batería por primera vez en la 
temporada, efectuar una carga completa (99 % fija).

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ IL DISPLAY BATTERIA
La batteria presenta un display indicatore della capacità rimanente della batteria. L'indicazione di capacità è espressa 
in percentuale.

•	 Se il display indica , la batteria è completamente carica.
•	 Se il display indica  dopo una giornata di lavoro, non è necessario ricaricare la batteria prima di una seconda 

giornata di lavoro simile.
•	 Se il display indica  o un valore molto vicino, occorre procedere subito con la ricarica.
•	 Il display indicatore della batteria deve essere utilizzato come l'indicatore di carburante di un'automobile.
•	 Durante l'uso dell'utensile, il display della batteria può indicare  per evitare doppioni con il display dell'utensile.

Dopo aver messo in tensione la batteria premendo il pulsante 
avvio/arresto (5), la spia luminosa di messa in tensione   batteria 
(7) si accende fissa in rosso sul display.
Se dopo 5 secondi, la spia luminosa di messa in tensione 
batteria (7) lampeggia, ciò indica che la batteria è in attesa di 
collegamento di un utensile con un connettore rapido. 

ʚʚ CARICAMENTO DELLA BATTERIA

Quando la batteria è scarica, l'utensile si arresta automaticamente; 
il display indicatore (6) indica 0 % e il segnalatore acustico emette 
un suono intermittente  (cf. «TABELLA DEI MESSAGGI» p.16 
).

Premere immediatamente il pulsante di avvio/arresto (5) per 
spegnere la batteria. Quando la batteria è spenta, la spia 
luminosa di messa in tensione batteria (7) scompare.

Tenere il caricabatterie e la batteria in un luogo ben aerato e 
asciutto con temperatura compresa tra 10 °C e 25 °C, al riparo 
dalla polvere. Mettere la batteria in una posizione stabile.

Prima di usare la batteria per la prima volta nella 
stagione, effettuare una carica completa (99% fisso).

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ VISOR DE BATERIA
A bateria está equipada com um visor indicador que permite saber a capacidade restante da bateria. A indicação da 
capacidade é expressa em percentagem.

•	 Se o visor indicador apresentar , a bateria está completamente carregada.
•	 Se o visor indicador apresentar  após um dia de trabalho, não é necessário voltar a carregar a bateria para 

um segundo dia de trabalho.
•	 Se o visor indicador apresentar  ou um valor próximo, é necessário recarregar imediatamente.
•	 O visor indicador da bateria deve ser utilizado como o indicador de combustível de um veículo.
•	 Durante a utilização da ferramenta, o visor da bateria pode apresentar  para evitar duplicados no visor da 

ferramenta.
Ao ligar a bateria com o botão de arranque/paragem (5), o 
indicador luminoso de ligação da bateria (7) acende-se a 
vermelho fixo no visor.
Se, após 5 segundos, o indicador luminoso de ligação da bateria 
(7) piscar, a bateria está a aguardar a ligação de uma ferramenta 
com conector rápido. 

ʚʚ CARREGAMENTO DA BATERIA

Quando a bateria estiver sem carga, a ferramenta para 
automaticamente; o visor indicador (6) indica 0% e o alarme 
toca intermitentemente (ver "QUADRO DE MENSAGENS", 
página 16).

Premir imediatamente o botão de arranque/paragem (5) para 
desligar a bateria. Quando a bateria estiver desligada, o indicador 
luminoso de ligação da bateria (7) apaga-se.

Instalar o carregador e a bateria num local ventilado e seco, a 
uma temperatura entre 10 °C e 25 °C e protegido da poeira. 
Coloque a bateria numa posição estável.

Antes de utilizar a bateria pela primeira vez na estação, 
efetuar uma carga completa (99% fixo).

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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ʚʚ ACCUDISPLAY
De accu is uitgerust met een niveauaanduider waarop de resterende capaciteit kan worden afgelezen. De capaciteit 
wordt aangegeven in procenten.

•	 Als de niveauaanduider  aangeeft, is de accu volledig opgeladen.
•	 Als de niveauaanduider na een dag werken  aangeeft, hoeft de accu niet voor een tweede werkdag te worden 

bijgeladen.
•	 Als de niveauaanduider  aangeeft of een waarde daar dichtbij, moet de accu onmiddellijk worden opgeladen.
•	 De niveauaanduiding van de accu moet worden gebruikt als een benzinemeter van een auto.
•	 Tijdens het gebruik van het gereedschap kan het accudisplay  weergegeven om een dubbele werking met 

de gereedschapsdisplay te voorkomen.
Wanneer de accu wordt ingeschakeld met de aan/uit-knop (5), 
brandt het bedrijfscontrolelampje accuspanning (7) met vast rood 
licht op het display.
Als het bedrijfscontrolelampje accuspanning (7) na 5 seconden 
knippert, betekent dit dat de accu wacht op het aansluiten van 
een ​​gereedschap met een snelkoppeling. 

ʚʚ DE ACCU OPLADEN

Wanneer de batterij volledig ontladen is, stopt het gereedschap 
automatisch; de niveauaanduider (6) geeft 0% aan en de zoemer 
van de accu pieptoont met tussenpozen (zie “OVERZICHT VAN 
MELDINGEN” op pagina 16).

Drukt onmiddellijk op de aan/uit-knop (5) om de accu 
uit te schakelen.  Wanneer de accu uit is, verdwijnt het 
bedrijfscontrolelampje accuspanning (7).

De lader en de accu op een goed geventileerde en droge plaats 
leggen met een temperatuur tussen de 10 °C en 25 °C en vrij 
van stof. Plaats de accu in een stabiele positie.

Voordat u de accu voor de eerste keer in het 
seizoen gebruikt, moet u hem volledig opladen (99% 
ononderbroken).

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS
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ʚʚ BATTERIETS DISPLAY
Batteriet er udstyret med et display, der angiver den tilbageblivende kapacitet. Denne udtrykkes med et procenttal.

•	 Når målerens display viser , er batteriet fuldstændigt opladet.
•	 Hvis målerens display viser  efter en arbejdsdag,  er det ikke nødvendigt at oplade batteriet på ny til den 

næste arbejdsdag.
•	 Hvis målerens display viser  eller en næsten lignende værdi, er det nødvendigt omgående at oplade.
•	 Måleren med display bruges på samme måde som bilens brændstofindikator.
•	 Under brug af værktøjet kan batteriets display indikere  for at undgå overlapning med værktøjsskærmen.

Når batteriet tændes ved at trykke på tænd/sluk-knappen (5), 
lyser batteriets strømindikator (7) fast rødt på displayet.
Hvis batteriets strømindikator (7) efter 5 sekunder blinker, 
indikerer det, at batteriet venter på tilslutning af et værktøj med 
et hurtigt stik. 

ʚʚ KLARGØRING AF BATTERIET TIL OPLADNING

Når batteriet er afladet, standser redskabet automatisk. Det gule 
display (6) viser 0 %, og brummeren bipper intermitterende (se 
" MEDDELELSESTABEL" side).

Tryk straks på tænd/sluk-knappen (5) for at slukke for batteriet. 
Når batteriet er slukket, forsvinder batteriets strømindikator (7).

Installer opladeren og batteriet på et tørt sted med god udluftning, 
hvor temperaturen ligger mellem 10  °C og 25  °C, og der er 
beskyttet mod støv. Sæt batteriet i en stabil position.

Før batteriet bruges for første gang i den pågældende 
sæson, skal der udføres en komplet opladning (99% 
fast).

■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER
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ʚʚ AKUN NÄYTTÖ
Akussa on varausmittari, joka näyttää jäljellä olevan varauksen. Kapasiteetti ilmoitetaan prosentteina.

•	 Jos näytössä näkyy , akku on täysin ladattu.
•	 Jos näytössä näkyy  työpäivän jälkeen, akkua ei tarvitse ladata uudelleen seuraavaa työpäivää varten.
•	 Jos näytössä näkyy  tai lähes vastaava arvo, akku on ladattava heti.
•	 Akun varausmittari on kuin auton polttoainesäiliön mittari.
•	 Työkalua käytettäessä akunnäyttö voi näyttää , jotta se ei näkyisisamanaikaisestityökalunnäytön kanssa.

Kun akkukytketään päälle on/off-virtapainikkeella(5), akunvirran 
LED-merkkivalopalaanäytössäkiinteästipunaisena.
Josakunvirran LED-merkkivalo (7) vilkkuu 5 sekunninkuluttua, 
akkuodottaa, että työkalukytketäänsiihenpikaliittimellä. 

ʚʚ AKUN LATAAMINEN

Jos akunvarauspurkautuu, työkalu pysähtyy automaattisesti, 
akun varausmittarissa(6) näkyy 0% jamerkkiääni kuuluuaikaajoin 
(katso “VIESTITAULUKKO” sivu16).

Paina on/off-virtapainiketta(5) kerrankytkeäksesiakun poispäältä. 
Kun akku on kytketty pois päältä, akunvirran LED-merkkivalo 
(7) katoaa.

Aseta laturi ja akku kuivaan, ilmastoituun paikkaan, jonka 
lämpötila on 10–25 °C, suojaan pölyltä. Aseta akku tukevaan 
asentoon.

Ennen kuin akkua käytetään ensimmäisen kerran 
tällä työskentelykaudella, lataa se aivan täyteen 
(vilkkumaton 99 %).

■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET
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ʚʚ ΕΝΔΕΙΞΗ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
Η μπαταρία διαθέτει ένδειξη μετρητή, η οποία ενημερώνει σχετικά με τη χωρητικότητα που απομένει. Η ένδειξη της 
χωρητικότητας είναι ποσοστιαία.

•	 Η ένδειξη δείχνει , η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
•	 Αν η ένδειξη δείχνει  μετά από μία ημέρα εργασίας, δεν χρειάζεται να επαναφορτίσετε την μπαταρία για την 

δεύτερη ημέρα εργασίας.
•	 Η ηλεκτρονική ένδειξη δείχνει  ή κοντινή τιμή, πρέπει να επαναφορτίσετε αμέσως την μπαταρία.
•	 Η ηλεκτρονική ένδειξη της μπαταρίας πρέπει να χρησιμοποιείται όπως ακριβώς η ένδειξη καυσίμου ενός 

αυτοκινήτου.
•	 Κατά τη χρήση του εργαλείου, η ένδειξη της μπαταρίας μπορεί να δείχνει  ώστε να μην εμφανίζεται διπλή 

ένδειξη με αυτή του εργαλείου.
Όταν η μπαταρία ενεργοποιηθεί πατώντας το κουμπί έναρξης/
διακοπής (5), η φωτεινή ένδειξη ενεργοποίησης της μπαταρίας 
(7) ανάβει με κόκκινο χρώμα στην ηλεκτρονική ένδειξη.
Εάν μετά από 5 δευτερόλεπτα η φωτεινή ένδειξη ενεργοποίησης 
της μπαταρίας (7) αναβοσβήνει, αυτό σημαίνει ότι η μπαταρία 
βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής σύνδεσης ενός εργαλείου με 
ένα ταχυσύνδεσμο. 

ʚʚ ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Όταν εκφορτιστεί η μπαταρία, το εργαλείο σταματά αυτόματα. Η 
ηλεκτρονική ένδειξη (6) δείχνει 0% και ακούγεται ένας διαλείπων 
βόμβος (βλέπε «ΠΙΝΑΚΑΣ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ» σελίδα 16).

Πατήστε αμέσως το κουμπί έναρξης/διακοπής (5) για να 
απενεργοποιήσετε την μπαταρία. Όταν η μπαταρία είναι 
απενεργοποιημένη, η φωτεινή ένδειξη ενεργοποίησης (7) 
εξαφανίζεται.

Η εγκατάσταση του φορτιστή και της μπαταρίας πρέπει 
πραγματοποιείται σε καλά αεριζόμενο και ξηρό χώρο, του οποίου 
η θερμοκρασία να κυμαίνεται μεταξύ 10 °C και 25 °C και μακριά 
από σκόνη. Τοποθετήστε την μπαταρία σε σταθερή θέση.

Πριν χρησιμοποιήσετε την μπαταρία για πρώτη φορά 
στη σεζόν, κάνετε πλήρη φόρτιση (99% σταθερό).

■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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ʚʚ AZ AKKUMULÁTOR KIJELZŐJE
Az akkumulátor egy szintjelzővel van ellátva, amely az akkumulátor maradék kapacitását mutatja. A kapacitás 
százalékos értékként jelenik meg.

•	 Ha a szintjelzőn a  érték látható, az akkumulátor teljesen fel van töltve.
•	 Ha a szintjelzőn egy nap munkavégzés után az  érték látható, az akkumulátort nem szükséges feltölteni a 

következő munkanap előtt.
•	 Ha a szintjelzőn a  vagy egy ahhoz nagyon közeli érték látható, akkor azonnal fel kell tölteni az akkumulátort.
•	 Az akkumulátor töltöttségi szintjének kijelzőjét a gépkocsik üzemanyagszint-jelzőjéhez hasonlóan kell használni.
•	 A készülék használata során az akkumulátor kijelzőjén  jelenhet meg, hogy ne lehessen összekeverni a 

készülék kijelzőjével.
Amikor az akkumulátor a be-/kikapcsoló gomb (5) megnyomásával 
feszültség alá kerül, a feszültség alatti állapotát jelző lámpa (7) 
pirosan világít a kijelzőn.
Ha 5 másodperc elteltével az akkumulátor feszültség alatti 
állapotát jelző lámpa (7) villog, az azt jelzi, hogy az akkumulátor 
gyorscsatlakozós készülék csatlakoztatására vár. 

ʚʚ AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE

Ha az akkumulátor lemerül, a szerszám automatikusan kikapcsol, 
a töltöttségi szintjelző (6) 0%-ot mutat, és szaggatott hangjelzés 
hallható (lásd „ÜZENETEK TÁBLÁZATA”, 16. oldal).

Nyomja le azonnal a be-/kikapcsoló gombot (5) az akkumulátor 
kikapcsolásához. Az akkumulátor kikapcsolásakor az akkumulátor 
feszültség alatti állapotát jelző lámpa (7) kialszik.

A töltőt és az akkumulátort jól szellőző, száraz helyiségbe tegye, 
amelynek hőmérséklete 10 °C és 25 °C között van, és ahol nem 
éri por. Helyezze az akkumulátort stabil pozícióba.

Az akkumulátor idénybeli első használata előtt 
végezzen egy teljes feltöltést (a kijelző folyamatosan 
a 99%-os értéket mutatja).

■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK
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ʚʚ BATTERISKÄRM
Batteriet är utrustat med en mätare som visar batteriets återstående kapacitet. Batterikapaciteten anges i procent.

•	 Om mätardisplayen visar är batteriet fulladdat.
•	 Om mätarens display anger  efter en arbetsdag, behövs batteriet inte laddas om för en andra arbetsdag.
•	 Om mätardisplayen anger  eller ett liknande värde måste batteriet genast laddas.
•	 Batteriets mätardisplay måste användas som en bild bränslemätare.
•	 Medan du använder verktyget kommer batteriskärmen att visa (4) för att förhindra att verktygsskärmen dupliceras.

När batteriet slås på med strömknappen (5), kommer batteriet 
eller LED-skärmen att lysa rött.
Om batterilampan (7) blinkar efter 5 sekunder, innebär det att 
batteriet väntar på att kopplas till verktyget med en snabbkoppling. 

ʚʚ LADDNING AV BATTERIET

När batteriet är urladdat stoppar verktyget automatiskt, 
batterinivån (6) visar 0 % och en ljudsignal upprepas (se 
“FORUM” sida 16).

Håll inte strömknapparna (5) på samma gång för att stänga av 
batteriet, När batteriet stängs av slocknar batterilampan (7).

Installera laddaren och batteriet på en luftig och torr plats där 
temperaturen är mellan 10 C och 25 C max., med skydd från 
damm. Placera batteriet så att det står stadigt.

Innan batteriet används för första gången för säsongen, 
gör en komplett laddning (fast 99 %).

■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER
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ʚʚ PIL GÖSTERGESİ
Batarya, içinde kalan kapasiteyi bilmenizi sağlayan bir gösterge ekranı ile donatılmıştır. Kapasite gösterimi yüzde 
cinsinden ifade edilir.

•	 Gösterge  gösteriyor, akü tamamen şarj edilmiş.
•	 Bir günlük çalışmanın ardından değer göstergesi  görünüyorsa, ikinci gün bir iş için akünün yeniden şarj 

edilmesi gerekli değildir.
•	 Gösterge  veya çok yakın bir değer gösteriyor, hemen şarj edilmesi gerekir.
•	 Akü göstergesi bir arabadaki yakıt göstergesi gibi kullanılmalıdır.
•	 Aleti kullanırken, batarya göstergesi, alet göstergesinin tekrarlanmasını belirtebilir.

Batarya açıldığında açma / kapama düğmesine (5) basılarak, 
batarya güç gösterge lambası (7) ekranda sabit kırmızı renkte 
yanar.
5 saniye sonra, batarya güç gösterge lambası (7) yanıp 
sönüyorsa, pilin hızlı bir konektöre sahip bir aletin bağlanmasını 
beklediğini gösterir. 

ʚʚ AKÜNÜN ŞARJ EDİLMESİ

Bataryanın şarjı boşaldığında, takım otomatik olarak durur; 
gösterge ekranı (6) %0 gösterir ve sesli uyarı aralıklı bir şekilde 
bip sesi çıkarır (bkz. "MESAJLAR TABLOSU" sayfa16).

Bataryayı kapatmak için hemen açma/kapama düğmesine (5) 
basın. Batarya kapalı olduğunda, batarya güç göstergesi lambası 
(7) kaybolur.

Akü ve şarj aletini sıcaklığın 10 °C ila 25 °C arasında olduğu ve 
tozdan uzak, havalandırılmış ve kuru bir yere koyunuz. Bataryayı 
sabit bir konuma getirin.

Mevsim içinde aküyü ilk defa kullanmadan önce, tam 
bir şarj gerçekleştirin (%99 sabit).

■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER
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ATTENTION :
AVANT DE BRANCHER LE CHARGEUR SUR 
LE SECTEUR, ASSUREZ VOUS QUE VOTRE 
RÉSEAU ÉLECTRIQUE CORRESPOND 
AUX PRESCRIPTIONS NOTÉES SUR LE 
CHARGEUR (VOIR «CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES - CHARGEUR» P.8).

Brancher la prise secteur du chargeur (11) sur le réseau 
électrique. Le voyant vert du chargeur s'allume.

Brancher le cordon de charge (9) sur le connecteur de charge 
(4) de la batterie. Un «bip» sonore signale le bon branchement 
du chargeur.

Quand l'afficheur jauge (6) clignote, la batterie est en charge. La 
charge est finie lorsque le message  fixe apparaît à l’afficheur 
jauge (6).
Le témoin lumineux de mise en charge batterie (8) s'allume en 
orange pour signaler que la batterie est en charge. Il clignote 
pendant la charge et devient fixe lorsque la charge est terminée.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

TAKE CARE:
BEFORE CONNECTING THE CHARGER TO 
THE MAINS, CHECK THAT THE POWER 
SYSTEM CHARACTERISTICS COMPLY 
WITH THE SPECIFICATIONS GIVEN 
ON THE CHARGER (SEE "TECHNICAL 
CHARACTERISTICS" ON PAGE 8).

Connect the charger’s mains plug (11) to the power outlet. The 
charger LED lights up green.

Connect the charging cord (9) to the battery's charging 
connector (4). An audible “beep” indicates the charger is properly 
connected.

When the gauge display (6) flashes, the battery is charging. 
Charging is complete when the message  appears steadily 
on the gauge display (6).
The battery charging LED (8) lights up orange to indicate the 
battery is charging. It flashes while charging, and shows steady 
when the charging is completed.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS
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ACHTUNG:
BEVOR DAS LADEGERÄT AN DAS NETZ 
ANGESCHLOSSEN WIRD,  DARAUF 
ACHTEN, DASS DAS STROMNETZ DEN 
AUF DEM LADEGERÄT ANGEZEIGTEN 
ANWEISUNGEN ENTSPRICHT (SIEHE 
„MERKMALE“ SEITE 8).

Den Stecker vom Ladegerät (11) an das Stromnetz anschließen. 
Die Kontrollleuchte des Ladegeräts leuchtet grün.

Das Ladekabel (9) an den Ladestecker (4) des Akkus anschließen. 
Ein Piepton ertönt beim Anschließen des Ladegeräts.

Wenn die Ladestandsanzeige (6) blinkt wird der Akku aufgeladen. 
Das Aufladen ist beendet, wenn die ständige Meldung  auf der 
Ladestandsanzeige (6) erscheint.
Die Ladeleuchtanzeige (8) des Akkus leuchtet während des 
Ladevorgangs orange. Während des Ladevorgangs blinkt die 
Anzeige, wenn er abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeige fest.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE
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ATENCIÓN:
ANTES DE CONECTAR EL CARGADOR A LA 
RED ELÉCTRICA, ASEGÚRESE DE QUE LA 
RED CUMPLA CON LAS ESPECIFICACIONES 
QUE FIGURAN EN EL CARGADOR (VÉASE 
EL APARTADO «CARACTERÍSTICAS» EN 
LA PÁG.8).

Conecte la toma de corriente del cargador (11) a la red eléctrica. 
El indicador verde del cargador se ilumina.

Conecte el cable de carga (9) al conector de carga (4) de la 
batería. Un «pitido» indica que la conexión es correcta.

Cuando el indicador-medidor (6) parpadea, significa que la 
batería se está cargando. La carga habrá terminado cuando 
aparezca el mensaje  fijo en el indicador-medidor (6).
El indicador luminoso de encendido de la batería (8) se ilumina 
en color naranja para indicar que la batería se está cargando. 
Parpadea durante la carga y se queda fijo cuando ha terminado 
la carga.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ATTENZIONE:
PRIMA DI COLLEGARE IL CARICABATTERIE 
ALLA RETE ELETTRICA, ASSICURARSI 
CHE QUEST'ULTIMA CORRISPONDA 
A L L E  I N D I C A Z I O N I  R I P O R TAT E 
S U L  C A R I C A B A T T E R I E  ( C F . 
«CARATTERISTICHE» P.8).

Collegare la presa di rete del caricabatterie (11) alla rete elettrica. 
Si accende la spia verde del caricabatterie.

Collegare il cavo di carica (9) al connettore di carica (4) della 
batteria. Un bip segnala il corretto collegamento del caricabatterie. 

Quando il display indicatore (6) lampeggia, la batteria è sotto 
carica. La carica è conclusa quando sul display indicatore (6) 
compare il messaggio fisso .
La spia luminosa di messa in carica batteria (8) si accende 
in arancione per indicare che la batteria è in carica. La spia 
lampeggia durante la carica e diventa fissa quando la carica è 
terminata.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE
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ATENÇÃO:
ANTES DE LIGAR O CARREGADOR NA 
FICHA, CERTIFIQUE-SE DE QUE A REDE 
ELÉTRICA CORRESPONDE ÀS INDICAÇÕES 
ANOTADAS NO CARREGADOR (VER 
"CARACTERÍSTICAS" P.8).

Ligar a ficha do carregador (11) à rede elétrica. O indicador 
verde do carregador ilumina-se.

Ligar o cabo de carga (9) ao conector de carga (4) da bateria. 
Um "bip" sonoro indica a correta ligação do carregador.

Quando o visor indicador (6) pisca, a bateria está a carregar. A 
carga termina assim que a mensagem  fixa aparece no visor 
indicador (6).
O indicador luminoso de carregamento da bateria (8) acende-se 
a laranja para indicar que a bateria está a ser carregada. Este 
indicador pisca durante o carregamento e fica fixo quando tiver 
terminado.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
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LET OP:
ALVORENS DE LADER OP DE NETSPANNING 
AAN TE SLUITEN, VERZEKER U ERVAN DAT 
UW STROOMNET OVEREENKOMT MET 
DE VOORSCHRIFTEN OP DE LADER (ZIE 
"KENMERKEN" PAG. 8).

De stroomstekker van de lader (11) aansluiten op het stroomnet. 
Het groene lampje van de lader gaat branden.

Het laadsnoer (9) op de laadaansluiting (4) van de accu 
aansluiten. Een "pieptoontoon" geeft aan dat de lader op de 
juiste manier is aangesloten.

Wanneer de niveauaanduider (6) knippert, wordt de accu 
opgeladen. De oplading is beëindigd als de melding  
ononderbroken op het display van de niveauaanduiding (6) 
verschijnt.
Het laadcontrolelampje accu (8) brandt met een oranje licht om 
aan te geven dat de accu wordt geladen. Het knippert tijdens 
het laden en licht vast op als het laden is voltooid.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

BRUGERVEJLEDNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ADVARSEL:
F Ø R  O P L A D E R E N  T I L S L U T T E S 
LEDNINGSNETTET, SKAL DET KONTROLLERES, 
AT LEDNINGSNETTETS SPECIFIKATIONER 
SVARER TIL ANVISNINGERNE FOR OPLADEREN 
(SE “TEKNISKE EGENSKABER – OPLADER” S. 
8).

Tilslut opladerens netstik (11) til ledningsnettet. Opladerens 
grønne kontrollampe tænder.

Tilslut ladekablet (9) til batteriets ladestik (4). Et hørbart "bip" 
signalerer den korrekte tilslutning af opladeren.

Når målerens display (6) blinker, er batteriet opladet. Opladningen 
er afsluttet, når den faste meddelelse  vises på måleren med 
display (6).
Batteriladningsindikatoren (8) lyser orange for at indikere, at 
batteriet oplades. Den blinker under opladning og lyser konstant, 
når opladningen er færdig.

■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

KÄYTTÖOPASBatterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

HUOMIO:
VARMISTA ENNEN LATURIN KYTKEMISTÄ 
VERKKOVIRTAAN, ETTÄ SÄHKÖVERKON 
VIRTA VASTAA LATURIN MERKINTÖJÄ 
(KATSO "TEKNISET TIEDOT" S. 8).

Kytke laturin verkkopistoke (11)sähköverkkoon. Laturin vihreä 
LED-merkkivalo syttyy.

Kytke latausjohto (9) akun latausliittimeen (4). Merkkiääniilmaisee, 
että laturi on oikein kytketty.

Kun varausmittarin näyttö (6) vilkkuu, akku latautuu. Lataus on 
loppunut, kun viesti  näkyy pysyvästi varausmittarin näytöllä 
(6).
Akun varauksen LED-merkkivalo(8) palaaoranssina sen 
merkiksi, että akkulatautuu. Se vilkkuu, kun akkualadataan, 
japalaakiinteästi, kunlataus on valmis.

■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΠΡΙΝ ΣΥΝΔΈΣΕΤΕ ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΉ ΣΤΟ 
ΚΛΑΔΕΥΤΉΡΙ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΊΤΕ ΌΤΙ ΤΟ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ ΣΑΣ ΔΊΚΤΥΟ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΊ 
ΣΤΙΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΈΡΟΝΤΑΙ 
ΕΠΆΝΩ ΣΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΉ (ΒΛ. «ΤΕΧΝΙΚΆ 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ - ΦΟΡΤΙΣΤΉΣ» ΣΕΛ. 
28).

Βάλτε το ηλεκτρικό φις του φορτιστή (11) στην πρίζα ρεύματος. 
Η πράσινη φωτεινή ένδειξη του φορτιστή ανάβει.

Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης (9) στο σύνδεσμο φόρτισης (4) 
της μπαταρίας. Ο ήχος «μπιπ» σημαίνει ότι ο φορτιστής έχει 
συνδεθεί σωστά.

Όταν η ηλεκτρονική ένδειξη δείκτη (6) αναβοσβήνει, η μπαταρία 
φορτίζει. Η φόρτιση έχει τελειώσει όταν το σταθερό μήνυμα  
εμφανιστεί στην ηλεκτρονική ένδειξη (6).
Η φωτεινή ένδειξη ενεργοποίησης της μπαταρίας (8) ανάβει 
πορτοκαλί για να δείξει ότι η μπαταρία φορτίζεται. Αναβοσβήνει 
κατά τη διάρκεια της φόρτισης και γίνεται σταθερή όταν 
ολοκληρωθεί η φόρτιση.

■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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FIGYELEM!
A TÖLTŐ ELEKTROMOS HÁLÓZATHOZ 
VALÓ CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT 
BIZONYOSODJON MEG ARRÓL, HOGY 
A HÁLÓZAT MEGFELEL A TÖLTŐN 
FELTÜNTETETT ELŐÍRÁSOKNAK (LÁSD 
„MŰSZAKI JELLEMZŐK – TÖLTŐ”, 8. 
OLDAL).

Csatlakoztassa a töltő hálózati csatlakozóját (11) az elektromos 
hálózatra. Ekkor kigyullad a töltő zöld jelzőfénye.

Csatlakoztassa a töltőkábelt (9) az akkumulátor töltőcsatlakozójára 
(4). A töltő helyes csatlakoztatása esetén egy csipogás hallható.

Ha a szintjelző kijelzője (6) villog, az akkumulátor töltés alatt van. 
A töltés akkor fejeződik be, amikor a szintjelzőn (6) folyamatosan 
a  üzenet látható.
Az akkumulátor töltését jelző lámpa (8) narancssárga színnel 
világít, így jelezve, hogy az akkumulátor töltése folyamatban van. 
Töltés közben villog, majd ha a töltés befejeződött, folyamatosan 
világít.

■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

BRUKSANVISNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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OBSERVERA:
I N N A N  L A D D A R E N  K O P P L A S 
T ILL ELUTTAGET,  KONTROLLERA 
AT T  E L L U TA G E T S  E G E N S K A P E R 
Ö V E R E N S S T Ä M M E R  M E D 
SPECIFIKATIONERNA PÅ LADDAREN (SE 
"TEKNISKA SPECIFIKATIONER" SIDAN 
8).

Koppla laddarens kontakt (11)< 1} till elnätet. Laddarens 
gröna lysdioden tänds.

Koppla laddningssladden (9) till laddningskontakten (4) på 
batteriet. En ljudsignal hörs när laddaren är helt ansluten.

När mätarens display (6) blinkar är batteriet laddat. Laddningen 
tar slut när meddelandet  visas fast på mätarens display (6).
Batteriladdningslampan (8) lyser orange för att visa att batteriet 
laddar. Om lampan blinkar medan batteriet laddas och lyser när 
laddningen är klar.

■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER
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DİKKAT :
ŞARJ ALETINI ŞEBEKEYE BAĞLAMADAN 
ÖNCE, ELEKTRIK ŞEBEKENIZIN ŞARJ 
ALETI ÜZERINDE YAZAN TALIMATLARA 
UYGUN OLDUĞUNDAN EMIN OLUN (BKZ. 
"TEKNIK ÖZELLIKLER- SARJ CIHAZI", 
S. 8).

Şarj cihazının şebeke prizini (11) elektrik şebekesine bağlayın. 
Şarj cihazının ikaz lambası yeşil renkte yanar.

Şarj kablosunu (9) akünün şarj soketine (4) bağlayın.  "bip" sesi, 
şarj cihazının doğru şekilde bağlandığını gösterir.

Gösterge (6) yanıp söndüğünde, akü şarjdadır. Göstergede (6) 
sabit olarak  mesajı göründüğünde şarj işlemi bitmiştir.
Batarya şarj gösterge lambası (8), bataryanın şarj olduğunu 
göstermek için turuncu renkte yanar. Şarj sırasında yanıp söner 
ve şarj tamamlandığında sabit hale gelir.

■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER
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Une fois la batterie chargée, débrancher en premier le cordon 
de charge (9) au niveau de la batterie et ensuite la prise secteur 
du chargeur (11).

Positionner la station de charge murale à proximité d’une prise 
électrique de façon à pouvoir la connecter au réseau électrique 
à l’aide du chargeur.

Afin de fixer la station de charge murale :
1–	Repérer sur le mur les 4 emplacements des perçages qui 

accueilleront les fixations de la station.
2–	Percer et insérer des chevilles correspondantes au type de 

mur
3–	Positionner la station de charge et la maintenir à l’aide de 

4 vis.

NOTE :
APRÈS UNE LONGUE PÉRIODE DE STOCKAGE 
(BATTERIE NEUVE, HIVERNAGE…) LORSQUE L'ON 
DÉBRANCHE LE CHARGEUR, L'AFFICHEUR JAUGE 
PEUT INDIQUER UNE VALEUR INFÉRIEURE À 99 %.
CE PHÉNOMÈNE EST NORMAL ET PEUT SE REPRODUIRE 
JUSQU'À 5 CYCLES DE CHARGE AVEC UNE UTILISATION 
NORMALE ENTRE CHAQUE CHARGE.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ʚʚ LA STATION DE CHARGE MURALE

INSTALLATION DE LA STATION DE CHARGE MURALE

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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Once the battery is charged, first disconnect the charging 
lead on the battery (9), then the charger power connector (11).

Place the wall-mounted charging station near an electric socket 
so that it can be connected to the mains using the charger.

In order to fix the wall-mounted charging station in place:
1–	Mark out the 4 points on the wall for drilling the holes to take 

the station fittings.
2–	Drill and insert the plugs required, depending on the type 

of wall.
3–	Put the charger station in place, and attach it using the 4 

screws.

NOTE:
AFTER A LONG STORAGE PERIOD (NEW BATTERY, 
WINTER STORAGE ETC.), WHEN YOU DISCONNECT 
THE CHARGER, THE CHARGE LEVEL INDICATOR MAY 
DISPLAY A VALUE OF LESS THAN 99%.
THIS IS A NORMAL PHENOMENON WHICH CAN 
REOCCUR FOR UP TO 5 CHARGE CYCLES WITH 
NORMAL USE BETWEEN EACH CHARGE.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

ʚʚ THE WALL-MOUNTED CHARGING STATION

INSTALLING THE WALL-MOUNTED CHARGING STATION

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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Sobald der Akku aufgeladen ist zunächst das Kabel des 
Ladegeräts (9) aus dem Akku und anschließend den Stecker 
aus der Steckdose ziehen (11).

Die Wandladestation in der Nähe einer Steckdose anbringen, so 
dass sie mit dem Ladegerät an das Stromnetz angeschlossen 
werden kann.

Zum Befestigen der Wandladestation:
1–	An der Wand die 4 Stellen der Löcher markieren, an denen 

die Befestigungselemente der Ladestation befestigt werden 
sollen.

2–	Löcher bohren und die dem Wandtyp entsprechenden Dübel 
einsetzen

3–	Die Ladestation positionieren und mit 4 Schrauben festhalten.

HINWEIS:
NACH LANGER LAGERUNG (NEUER AKKU, 
ÜBERWINTERUNG…), WENN DAS LADEGERÄT 
GETRENNT WIRD, KANN DIE LADESTANDSANZEIGE 
EINEN WERT UNTER 99 % ANZEIGEN.
DAS IST NORMAL UND KANN BEI BIS ZU 5 LADEZYKLEN 
MIT EINER NORMALEN NUTZUNG ZWISCHEN DEN 
EINZELNEN LADUNGEN VORKOMMEN.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ʚʚ DIE WANDLADESTATION

INSTALLATION DER WANDLADESTATION

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Cuando la batería esté cargada, desenchufar primero el 
cable de carga (9) en la batería y a continuación, la toma de 
corriente del cargador (11).

Colocar la estación de carga mural cerca de una toma de 
corriente para poder enchufarla a la red eléctrica utilizando 
un cargador.

Fijación de la estación de carga mural
1–	Determine la posición en la que va a colocar los 4 orificios 

para albergar las fijaciones de la estación.
2–	Taladrar e insertar los tacos adecuados para el tipo de 

superficie de la pared
3–	Colocar la estación de carga y fijarla con 4 tornillos.

NOTA:
TRAS UN LARGO PERIODO DE ALMACENAMIENTO 
(BATERÍA NUEVA, HIBERNACIÓN, ETC.) CUANDO SE 
DESCONECTA EL CARGADOR, EL MEDIDOR DE CARGA 
PUEDE INDICAR UN VALOR INFERIOR AL 99 %.
ESTE FENÓMENO ES NORMAL Y PUEDE REPRODUCIRSE 
HASTA 5 CICLOS DE CARGA CON UNA UTILIZACIÓN 
NORMAL ENTRE CARGA Y CARGA.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ ESTACIÓN DE CARGA MURAL

INSTALACIÓN DE LA ESTACIÓN DE CARGA MURAL

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Dopo aver caricato la batteria, scollegare prima il cavo di 
carica (9) in corrispondenza della batteria e poi la presa di 
rete del caricabatterie(11).

Posizionare la stazione di ricarica a muro vicino ad una presa 
elettrica in modo da poterla collegare alla rete elettrica con il 
caricabatterie. 

Per fissare la stazione di ricarica a muro:
1–	Individuare sul muro le 4 ubicazioni delle forature che 

accoglieranno i fissaggi della stazione.  
2–	Forare e inserire delle caviglie corrispondenti al tipo di muro. 
3–	Posizionare la stazione di ricarica e fissarla con 4 viti.

NOTA:
DOPO UN LUNGO PERIODO DI RIPOSO (BATTERIA 
NUOVA, RIMESSAGGIO…) QUANDO SI SCOLLEGA IL 
CARICABATTERIE, IL DISPLAY INDICATORE POTREBBE 
INDICARE UN VALORE INFERIORE AL 99%.
QUESTO FENOMENO È NORMALE E SI PUÒ RIPRODURRE 
FINO A 5 CICLI DI CARICA CON UN USO NORMALE TRA 
UNA CARICA E L'ALTRA.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

ʚʚ LA STAZIONE DI RICARICA A MURO

INSTALLAZIONE DELLA STAZIONE DI RICARICA A MURO

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Quando a bateria estiver carregada, desligar primeiro o 
cabo da bateria (9) da bateria e, em seguida, a tomada do 
carregador (11).

Colocar a estação de carga na parede perto de uma tomada 
elétrica para ligar a ficha à rede elétrica com o carregador.

Para fixar a estação de carga na parede:
1–	Marcar na parede os 4 pontos de perfuração onde serão 

colocadas as fixações da estação.
2–	Perfurar e inserir os pinos correspondentes ao tipo de parede.
3–	Posicionar a estação de carga e fixá-la com 4 parafusos.

NOTA:
DEPOIS DE UM LONGO PERÍODO DE ARMAZENAMENTO 
(BATERIA NOVA, INATIVIDADE...) QUANDO DESLIGAR 
O CARREGADOR, O VISOR INDICADOR PODE INDICAR 
UM VALOR ABAIXO DE 99%.
ESTE FENÓMENO É NORMAL E PODE REPETIR-SE ATÉ 
5 CICLOS DE CARREGAMENTO COM UMA UTILIZAÇÃO 
NORMAL ENTRE CADA CARREGAMENTO.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ʚʚ ESTAÇÃO DE CARGA NA PAREDE

INSTALAÇÃO DA ESTAÇÃO DE CARGA NA PAREDE

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
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Wanneer de accu is opgeladen, moet u eerst het laadsnoer 
(9) van de accu loskoppelen en daarna de stroomstekker van 
de lader (11).

Het wandlaadstation in de buurt van een stopcontact plaatsen 
zodat het op de netspanning kan worden aangesloten met 
behulp van de lader.

Voor het bevestigen van het wandlaadstation:
1–	De 4 locaties van de gaten op de wand markerend voor de 

bevestiging van het station.
2–	Gaten boren en passende pluggen in de wand steken.
3–	Het laadstation positioneren en bevestigen met 4 schroeven.

OPMERKING:
NA EEN LANGE PERIODE VAN OPSLAG (NIEUWE 
ACCU, OVERWINTERING, ETC.) KAN DE METER BIJ 
HET LOSKOPPELEN VAN DE LADER EEN WAARDE 
AANGEVEN KLEINER DAN 99%.
DIT IS NORMAAL EN KAN ZICH TOT 5 KEER VOORDOEN NA 
HET OPLADEN, WAARBIJ TUSSEN ELKE OPLAADSESSIE 
HET APPARAAT NORMAAL KAN WORDEN GEBRUIKT.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

ʚʚ HET WANDLAADSTATION

HET WANDLAADSTATION INSTALLEREN

BRUGERVEJLEDNING  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Når batteriet er fuldt opladet, afbrydes først batteriets 
ladekabel (9) på batteriet og derefter opladerens netstik (11).

Placér vægopladestationen i nærheden af en stikkontakt, så 
den kan sluttes til lysnettet ved hjælp af opladeren.

Til slut for at fastgøre vægopladningsstationen:
1–	Markér på væggen de 4 placeringer af hullerne, der skal 

benyttes til at fastgøre af stationen.
2–	Bor og indsæt dyvler svarende til vægtypen 
3–	Placér ladestationen og spænd den fast med de 4 skruer.

NOTE:
EFTER LANGTIDSOPMAGASINERING (NYT BATTERI, 
VINTERPAUSE...) ER DET MULIGT, AT MÅLEINDIKATOREN 
VISER EN VÆRDI UNDER 99 %, NÅR OPLADEREN 
FRAKOBLES.
DET ER HELT NORMALT, OG DET ER MULIGT, AT DET 
GENTAGER SIG I OP TIL 5 OPLADNINGSCYKLUSSER 
MELLEM HVER OPLADNING VED NORMAL BRUG.

■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

ʚʚ VÆGOPLADNINGSSTATIONEN

INSTALLATION AF VÆGOPLADNINGSSTATIONEN

KÄYTTÖOPASBatterie Outils PellencAlpha 260 / Alpha 520
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Kun akku on latautunut, firstirrota ensin latausjohto akusta(9) 
ja sen jälkeen laturin verkkojohto (11).

Aseta seinälatausasemalähellepistorasiaasiten, että se 
voidaan kytkeäverkkovirtaanlaturin avulla.

Seinälatausasemankiinnittäminen paikalleen:
1–	M e r k i t s e s e i n ä ä n 4 

kohtaareikienporaamiseksiasemankiinnikkeitävarten.
2–	Poraa ja aseta tarvittaessa vaarnatseinänlaadustariippuen.
3–	Kiinnitälatausasema paikalleen 4 ruuvilla.

HUOMAUTUS:
IRROTETTAESSA LATURI PITKÄN VARASTOINTIJAKSON 
JÄLKEEN (UUSI  AKKU,  TALVIKAUSI  JNE . ) , 
VARAUSMITTARI VOI NÄYTTÄÄ ALLE 99 %:N ARVOA.
ILMIÖ ON NORMAALI JA VOI TOISTUA ENINTÄÄN VIIDEN 
VARAUSKERRAN AJAN, KUN AKKUA KÄYTETÄÄN 
NORMAALISTI VARAUSTEN VÄLILLÄ.

■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET

ʚʚ SEINÄLATAUSASEMA

SEINÄLATAUSASEMAN ASENTAMINEN
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Αφού φορτίσει η μπαταρία, αποσυνδέστε πρώτα το καλώδιο 
φόρτισης (9) της μπαταρίας, και κατόπιν το ηλεκτρικό 
φις του φορτιστή (11).

Τοποθετήστε τον σταθμό φόρτισης τοίχου κοντά σε μια 
ηλεκτρική πρίζα έτσι ώστε να μπορεί να συνδεθεί στο δίκτυο 
με τον φορτιστή.

Για να στερεώσετε τον σταθμό φόρτισης τοίχου:
1–	Σημειώστε στον τοίχο τις 4 θέσεις των οπών όπου θα 

στερεωθεί ο σταθμός.
2–	Βιδώστε και τοποθετήστε τους πείρους ανάλογα με τον τύπο 

του τοίχου
3–	Τοποθετήστε τον σταθμό φόρτισης και στερεώστε τον με 4 

βίδες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
ΜΕΤΆ ΑΠΌ ΜΑΚΡΆ ΠΕΡΊΟΔΟ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗΣ (ΝΈΑ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑ, ΧΕΙΜΕΡΙΝΉ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ Κ.ΛΠ.), ΌΤΑΝ 
ΑΠΟΣΥΝΔΈΕΤΑΙ ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΉ, Η ΈΝΔΕΙΞΗ ΜΈΤΡΗΣΗΣ 
ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΕΜΦΑΝΊΖΕΙ ΤΙΜΉ ΜΙΚΡΌΤΕΡΗ ΤΟΥ 99%.
ΤΟ ΦΑΙΝΌΜΕΝΟ ΑΥΤΌ ΕΊΝΑΙ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΌ ΚΑΙ ΜΠΟΡΕΊ 
ΝΑ ΣΥΜΒΕΊ ΈΩΣ ΚΑΙ ΕΠΊ 5 ΚΎΚΛΟΥΣ ΦΌΡΤΙΣΗΣ ΜΕ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΉ ΧΡΉΣΗ ΜΕΤΑΞΎ ΦΟΡΤΊΣΕΩΝ.

■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ʚʚ Ο ΣΤΑΘΜΌΣ ΦΌΡΤΙΣΗΣ ΤΟΊΧΟΥ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΤΑΘΜΟΥ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΤΟΙΧΟΥ

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Az akkumulátor feltöltésének befejeztével először húzza 
ki a töltőkábelt (9) az akkumulátorból, majd a töltő hálózati 
csatlakozóját (11).

A fali töltőállomást egy elektromos csatlakozó közelében 
helyezze el, hogy a töltővel csatlakoztatni lehessen az 
elektromos rendszerre.

A fali töltőállomás rögzítéséhez:
1–	Jelölje ki a falon annak a 4 furatnak a helyét, ahol az állomás 

rögzül.
2–	Fúrja ki a furatokat, és helyezze el bennük a fal típusának 

megfelelő dübeleket.
3–	Illessze a helyére a töltőállomást, és rögzítse 4 csavar 

segítségével.

MEGJEGYZÉS:
HUZAMOSABB IDEJŰ TÁROLÁST KÖVETŐEN (ÚJ 
AKKUMULÁTOR, TÉLI TÁROLÁS STB.) A TÖLTŐ 
LEVÁLASZTÁSAKOR ELŐFORDULHAT, HOGY A 
TÖLTÖTTSÉGI SZINTJELZŐ 99% ALATTI ÉRTÉKET 
MUTAT.
EZ NORMÁLIS JELENSÉG, ÉS AKÁR 5  TÖLTÉSI 
CIKLUSON ÁT IS ISMÉTLŐDHET A TÖLTÉSEK KÖZÖTTI 
NORMÁL HASZNÁLAT MELLETT.

■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

ʚʚ A FALI TÖLTŐÁLLOMÁS

A FALI TÖLTŐÁLLOMÁS FELSZERELÉSE

 BRUKSANVISNING  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Efter att batteriet laddats, koppla först från batteriets sladd 
(9) och sedan laddarens väggkontakt  (11).

Placera den väggmonterade laddningsstationen nära ett 
vägguttag så att den kan anslutas till strömnätet med laddaren.

För att fästa den väggmonterade laddningsstationen:
1–	Märk ut de fyra punkterna på väggen och borra hål för att 

göra det enklare att fästa stationen.
2–	Borra hål för och sätt i pluggar efter behov och beroende på 

typen av vägg.
3–	Sätt laddningsstationen på rätt ställe och fäst den med de 

fyra fästskruvarna.

OBS:
EFTER EN LÅNG FÖRVARINGSPERIOD 
(NYTT BATTERI, VINTERSÄSONG OSV.) KAN 
MÄTAREN VISA ETT VÄRDE UNDER 99 % NÄR 
LADDAREN KOPPLAS UR.
DETTA ÄR NORMALT OCH KAN INTRÄFFA 
IGEN TILLS 5 LADDNINGSCYKLER GJORTS 
MED NORMAL ANVÄNDNING MELLAN VARJE 
LADDNING. 

■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER

ʚʚ VÄGGMONTERAD LADDNINGSSTATION

INSTALLERA DEN VÄGGMONTERADE LADDNINGSSTATIONEN

GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Akü şarj edildikten sonra öncelikle şarj kablosunun (9) aküye 
olan bağlantısını çıkarın ve ardından fişini prizden çekin (11).

Duvar şarj ünitesini, şarj cihazını kullanarak ana şebekeye 
bağlanabilecek şekilde bir elektrik prizinin yakınına yerleştirin.

Duvar şarj ünitesini sabitlemek için::
1–	Duvara, istasyonun sabitlenmesini sağlayacak deliklerin 4 

konumunu işaretleyin.
2–	Duvar tipine karşılık gelen dübelleri delin ve takın
3–	Şarj istasyonunu yerleştirin ve 4 vidayla tutturun.

NOT:
UZUN SÜRELI BIR DEPOLAMAYI TAKIBEN (AKÜ 
YENI, KIŞ MEVSIMI), ŞARJ CIHAZININ FIŞI PRIZE 
TAKILDIĞINDA, ÖLÇEK GÖSTERGESI %99 ALTINDA BIR 
DEĞER GÖSTEREBILIR.
BU NORMAL BIR DURUMDUR VE HER ŞARJ ARASINDA 
NORMAL BIR KULLANIM ILE 5 ŞARJ UYGULAMASI 
BOYUNCA DEVAM EDEBILECEKTIR.

■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

ʚʚ DUVAR ŞARJ ÜNITESI

DUVAR ŞARJ ÜNİTESİ KURULUMU
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Connecter le chargeur à la station de charge murale et au 
secteur.

Sur la station de charge murale : 
1–	Connecter la batterie en veillant à sa bonne orientation. 
2–	Faire glisser la batterie sur le guide de la station jusqu’au 

verrouillage du clip de la station de charge

1–	Tirer le verrou de sécurité de la batterie
2–	Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la batterie en 

maintenant le verrou de sécurité
3–	Retirer la batterie sur le guide de la station et retirer.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CONNECTER/DÉCONNECTER LA BATTERIE À LA STATION DE CHARGE MURALE

Connexion

Déconnexion

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Connect the charger to the wall-mounted station and to the 
mains.

On the wall-mounted charging station: 
1–	Connect the battery, making sure it is the right way round. 
2–	Slide the battery onto the guide on the station, until it locks 

in the clip on the charging station.

1–	Release the battery safety lock
2–	Press the battery release button, while holding the safety 

lock.
3–	Remove the battery from the guide on the station and take 

it off.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

CONNECTING/DISCONNECTING THE BATTERY ON THE WALL-MOUNTED CHARGING STATION

Connection

Disconnection

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Das Ladegerät an die Wandladestation und das Stromnetz 
anschließen.

An die Wandladestation: 
1–	Den korrekt ausgerichteten Akku anschließen. 
2–	Den Akku auf die Führung der Ladestation schieben, bis 

der Clip der Ladestation einrastet.

1–	Den Sicherheitsriegel des Akkus ziehen
2–	Sicherheitsriegel halten und auf die Freigabetaste des 

Akkus drücken
3–	Den Akku von der Führung der Ladestation ziehen.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

DEN AKKU AN DIE WANDLADESTATION ANSCHLIESSEN/DAVON TRENNEN

Anschluss

Trennen

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Conectar el cargador de la estación de carga mural y la toma 
de corriente.

En la estación de carga mural: 
1–	Conectar la batería asegurándose de que está colocada 

correctamente. 
2–	Deslice la batería por la guía de la estación hasta fijar el 

cierre de la estación de carga

1–	Tirar del cierre de seguridad de la batería
2–	Pulsar el botón de desbloqueo de la batería sujetando el 

cierre de seguridad
3–	Retirar la batería por la guía de la estación y retirar.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CONECTAR/DESCONECTAR LA BATERÍA A LA ESTACIÓN DE CARGA MURAL

Conexión

Desconexión

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Collegare il caricabatterie alla stazione di ricarica a muro e 
alla rete.

Sulla stazione di ricarica a muro: 
1–	Collegare la batteria controllando il corretto orientamento. 
2–	Far scorrere la batteria sulla guida della stazione fino al 

blocco del clip della stazione di ricarica

1–	Tirare il blocco di sicurezza della batteria
2–	Premere il pulsante di sblocco della batteria mantenendo 

il blocco di sicurezza. 
3–	Estrarre la batteria dalla guida della stazione per rimuoverla.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

COLLEGARE/SCOLLEGARE LA BATTERIA ALLA STAZIONE DI RICARICA A MURO

Collegamento

Scollegamento

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Ligar o carregador à estação de carga na parede e ao setor.

Na estação de carga na parede: 
1–	Ligar a bateria, certificando-se de que está corretamente 

orientada. 
2–	Fazer deslizar a bateria na guia da estação até ao bloqueio 

do clipe da estação de carga.

1–	Remover o bloqueio de segurança da bateria.
2–	Premir o botão de desbloqueio da bateria mantendo o 

bloqueio de segurança.
3–	Retirar a bateria da guia da estação e remover.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

LIGAR/DESLIGAR A BATERIA DA ESTAÇÃO DE CARGA NA PAREDE

Ligar

Desligar

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

De lader aansluiten op het wandlaadstation en op de 
netspanning.

Op het wandlaadstation: 
1–	De accu aansluiten met de polen in de juiste richting. 
2–	De accu over de geleider van het station schuiven tot aan 

de vergrendeling van de klem van het laadstation.

1–	Trek aan de veiligheidsgrendel van de accu
2–	Druk op de vergrendelingsknop van de accu terwijl u de 

veiligheidsgrendel vasthoudt
3–	Haal de accu van de geleider van het station en verwijder 

hem.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

DE ACCU VAN HET WANDLASTSTATION KOPPELEN/LOSKOPPELEN

Verbinding

Loskoppelen

BRUGERVEJLEDNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Tilslut opladeren til vægopladningsstationen og til lysnettet.

På vægopladningsstationen: 
1–	Tilslut batteriet med korrekt orientering. 
2–	Skub batteriet ind på stationens guide, indtil klemmen på 

ladestationen er låst

1–	Træk i batteriets sikkerhedslås
2–	Tryk på oplåsningsknappen på batteriet, mens du holder i 

sikkerhedslåsen
3–	Tag batteriet af stationens guide og fjern det.

■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TILSLUT/AFBRYD BATTERIET TIL VÆGOPLADNINGSSTATIONEN

Forbindelse

Adskillelse

KÄYTTÖOPASBatterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Kytke laturiseinälatausasemaanja verkkovirtaan.

Seinälatausasemassa: 
1–	Kytkeakku ja varmista, että se tulee oikein päin. 
2–	Liu’uta akkualatausasemanohjaimille, kunnes se lukittuu 

latausasemanpidikkeeseen.

1–	Vapauta akun varmistin
2–	Painaakunvapautuspainikettapitäen samalla kiinni 

varmistimesta.
3–	Irrota akkulatausasemanohjaimilta ja ota se pois asemasta.

■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET

AKUNKYTKEMINENSEINÄLATAUSASEMAANJA IRROTTAMINEN SIITÄ

Kytkeminen

Irrottaminen

GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Συνδέστε τον φορτιστή στον σταθμό φόρτισης τοίχου και στο 
ρεύμα.

Στον σταθμό φόρτισης τοίχου: 
1–	Συνδέστε τη μπαταρία με τον σωστό προσανατολισμό. 
2–	Σύρετε την μπαταρία στον οδηγό του σταθμού μέχρι να 

ασφαλίσει ο συνδετήρας του σταθμού φόρτισης

1–	Τραβήξτε την κλειδαριά ασφαλείας της μπαταρίας
2–	Πατήστε το κουμπί ξεκλειδώματος της μπαταρίας ενώ 

κρατάτε την κλειδαριά ασφαλείας
3–	Σύρετε την μπαταρία στον οδηγό του σταθμού και αφαιρέστε 

την.

■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΣΥΝΔΈΣΤΕ/ΑΠΟΣΥΝΔΈΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΊΑ ΑΠΌ ΤΟΝ ΣΤΑΘΜΟ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΤΟΙΧΟΥ

Σύνδεση

Αποσύνδεση

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Csatlakoztassa a töltőt a fali töltőállomásra és az elektromos 
hálózatra.

A fali töltőállomásra: 
1–	Csatlakoztassa az akkumulátort, ügyelve a helyes pozícióra. 
2–	Csúsztassa az akkumulátort az állomás vezetőelemébe 

addig, amíg a töltőállomás füle nem rögzíti az akkumulátort.

1–	Húzza fel az akkumulátor biztonsági reteszét.
2–	Nyomja meg az akkumulátor kireteszelő gombját, miközben 

felhúzva tartja a biztonsági reteszét.
3–	Húzza le az akkumulátort az állomás vezetőeleméről.

■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

AZ AKKUMULÁTOR CSATLAKOZTATÁSA ÉS LEVÁLASZTÁSA A FALI TÖLTŐÁLLOMÁSRÓL

Csatlakoztatás

Leválasztás

BRUKSANVISNING Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Anslut laddaren till stationen i eluttaget.

På den äggmonterade laddningsstationen: 
1–	Sätt i batteriet och se till att polerna ligger rätt. 
2–	Skjut in batterierna i facket tills de fastnar i laddningsstationens 

clip.

1–	Öppna batteriets säkerhetslås
2–	Tryck på batteriets öppningsknapp samtidigt som du håller 

inne låset.
3–	Ta ut batteriet ur facket och ta av batterihållaren.

■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER

KOPPLA IN ELLER BORT BATTERIET FRÅN LADDNINGSSTATIONEN I ELUTTAGET

Ansluta

Logga ut

GUIDE DE L'UTILISATEUR Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Şarj cihazını duvar şarj ünitesine ve ana şebekeye bağlayın.

Duvar şarj ünitesi üzerinde: 
1–	Bataryayı uygun şekilde bağlayın. 
2–	Pili, şarj ünitesinin klipsi kilitlenene kadar ünite kılavuzuna 

kadar kaydırın.

1–	Bataryanın güvenlik kilidini çekin
2–	Güvenlik kilidini tutarak batarya üzerinde ki kilit açma 

düğmesine basın
3–	İstasyon kılavuzunda ki bataryayı sökün ve çıkarın.

■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

BATARYAYI DUVAR ŞARJ ÜNİTE’SINE BAĞLAYIN / ÇIKARIN

Bağlantı

Bağlantı kesme
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ʚʚ LE HARNAIS
CONNECTER LA BATTERIE AU HARNAIS

CONNECTER L’OUTIL AU HARNAIS

Sur le harnais :
1–	Connecter la batterie en veillant à sa bonne orientation.
2–	Faire glisser la batterie sur le guide du socle jusqu’au 

verrouillage du clip de verrouillage.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1–	Présenter le connecteur du câble de l’outil (ou adaptateur)
2–	Visser la bague de sécurité du connecteur pour maintenir 

le câble en position

1–	Dévisser la bague de sécurité du connecteur pour libérer 
le câble.

2–	Retirer le câble de l’outil (ou de l’adaptateur) du harnais

Déconnexion

Connexion

Connexion

Déconnexion

1–	Tirer le verrou de sécurité de la batterie
2–	Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la batterie en 

maintenant le verrou de sécurité
3–	Retirer la batterie sur le guide de la station et retirer.

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ THE HARNESS
CONNECT THE BATTERY TO THE HARNESS

CONNECT THE TOOL TO THE HARNESS

On the harness:
1–	Connect the battery, making sure it is the right way round.
2–	Slide the battery onto the guide on the base, until it locks 

in the clip.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1–	Present the connect from the tool cable (or adapter)
2–	Screw up the connector safety ring to keep the cable in 

position

1–	Unscrew the connector safety ring to release the cable.
2–	Remove the cable from the tool (or the adapter) of the 

harness.

Disconnection

Connection

Connection

Disconnection

1–	Release the battery safety lock
2–	Press the battery release button, while holding the safety 

lock.
3–	Remove the battery from the guide on the station and take 

it off.

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ DER TRAGEGURT
DEN AKKU AN DEN TRAGEGURT ANSCHLIESSEN

VERBINDUNG DES GERÄTS MIT DEM TRAGEGURT

Am Tragegurt:
1–	Den korrekt ausgerichteten Akku anschließen.
2–	Den Akku auf die Führung des Sockels schieben, bis der 

Clip einrastet.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1–	Den Steckverbinder des Gerätekabels (oder Adapters) 
halten

2–	Den Sicherheitsring des Steckverbinders anschrauben, um 
das Kabel in Position zu halten

1–	Den Sicherheitsring des Steckverbinders lösen, um das 
Kabel freizugeben.

2–	Das Kabel des Geräts (oder Adapters) am Tragegurt 
abziehen

Trennen

Anschluss

Anschluss

Trennen

1–	Den Sicherheitsriegel des Akkus ziehen
2–	Sicherheitsriegel halten und auf die Freigabetaste des 

Akkus drücken
3–	Den Akku von der Führung der Ladestation ziehen.

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ ARNÉS
CONECTAR LA BATERÍA AL ARNÉS

CONECTAR LA HERRAMIENTA AL ARNÉS

En el arnés:
1–	Conectar la batería asegurándose de que está colocada 

correctamente.
2–	Deslice la batería por la guía de la base hasta fijar el cierre 

de bloqueo.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1–	Introducir el conector del cable de la herramienta (o 
adaptador)

2–	Enroscar el anillo de seguridad del conector para mantener 
el cable en la posición correcta

1–	Desenroscar el anillo de seguridad del conector para soltar 
el cable.

2–	Retirar el cable de la herramienta (o del adaptador) del 
arnés

Desconexión

Conexión

Conexión

Desconexión

1–	Tirar del cierre de seguridad de la batería
2–	Pulsar el botón de desbloqueo de la batería sujetando el 

cierre de seguridad
3–	Retirar la batería por la guía de la estación y retirar.

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ L’IMBRACATURA
COLLEGARE LA BATTERIA ALL'IMBRACATURA

COLLEGARE L'UTENSILE ALL'IMBRACATURA

Sull'imbracatura:
1–	Collegare la batteria controllando il corretto orientamento.
2–	Far scorrere la batteria sulla guida della base fino al blocco 

del clip di blocco.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

1–	Posizionare il connettore del cavo dello strumento (o 
adattatore)

2–	Avvitare l'anello di sicurezza del connettore per mantenere 
il cavo in posizione. 

1–	Svitare l'anello di sicurezza del connettore per liberare il 
cavo.

2–	Rimuovere il cavo dello strumento (o dell'adattatore) 
dall'imbracatura.

Scollegamento

Collegamento

Collegamento

Scollegamento

1–	Tirare il blocco di sicurezza della batteria
2–	Premere il pulsante di sblocco della batteria mantenendo 

il blocco di sicurezza.
3–	Estrarre la batteria dalla guida della stazione per rimuoverla.

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ ARNÊS
LIGAR A BATERIA AO ARNÊS.

LIGAR A FERRAMENTA AO ARNÊS.

No arnês:
1–	Ligar a bateria, certificando-se de que está corretamente 

orientada.
2–	Fazer deslizar a bateria na guia da tomada até ao bloqueio 

do clipe de bloqueio.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1–	Apresentar o conector do cabo da ferramenta (ou 
adaptador).

2–	Apertar o anel de segurança do conector para manter o 
cabo em posição.

1–	Desapertar o anel de segurança do conector para libertar 
o cabo.

2–	Retirar o cabo da ferramenta (ou do adaptador) do arnês.

Desligar

Ligar

Ligar

Desligar

1–	Remover o bloqueio de segurança da bateria.
2–	Premir o botão de desbloqueio da bateria mantendo o 

bloqueio de segurança.
3–	Retirar a bateria da guia da estação e remover.

GEBRUIKSHANDLEIDING Pellenc gereedschapsbatterijen Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ HET HARNAS
DE ACCU VASTKOPPELEN AAN HET HARNAS

HET GEREEDSCHAP VASTKOPPELEN AAN HET HARNAS.

Op het harnas:
1–	De accu aansluiten met de polen in de juiste richting.
2–	De accu over de geleider van het voetstuk schuiven tot aan 

de vergrendeling van de klem van het laadstation.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1–	De kabelconnector van het gereedschap (of de adapter) 
vasthouden

2–	De veiligheidsring van de connector vastschroeven om de 
kabel op zijn plaats te houden

1–	De veiligheidsring van de connector losschroeven om de 
kabel los te maken.

2–	Verwijder de kabel van het gereedschap (of de adapter) 
van het harnas

Loskoppelen

Vastkoppelen

Vastkoppelen

Loskoppelen

1–	Trek aan de veiligheidsgrendel van de accu
2–	Druk op de vergrendelingsknop van de accu terwijl u de 

veiligheidsgrendel vasthoudt
3–	Haal de accu van de geleider van het station en verwijder 

hem.
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ʚʚ SELETØJET
TILSLUT BATTERIET TIL SELEN

TILSLUT VÆRKTØJET TIL SELEN

På seletøjet
1–	Tilslut batteriet med korrekt orientering.
2–	Skub batteriet ind på stativets sokkel, indtil låseklipsen 

låses.

■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1–	Forbind værktøjets kabelforbindelse (eller adapter)
2–	Skru sikkerhedsringen på stikket for at holde kablet på plads

1–	Skru sikkerhedsringen af stikket for at frigøre kablet.
2–	Fjern værktøjskablet (eller adapteren) fra selen

Adskillelse

Forbindelse

Forbindelse

Adskillelse

1–	Træk i batteriets sikkerhedslås
2–	Tryk på oplåsningsknappen på batteriet, mens du holder i 

sikkerhedslåsen
3–	Tag batteriet af stationens guide og fjern det.

KÄYTTÖOPASBatterie Outils PellencAlpha 260 / Alpha 520
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ʚʚ VALJAAT
KYTKE AKKUVALJAISIIN

KYTKE TYÖKALUVALJAISIIN

Valjaissa:
1–	Kytkeakku ja varmista, että se tulee oikein päin.
2–	Liu’uta akkupohjanohjaimille, kunnes se lukittuu 

pidikkeeseen.

■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET

1–	Kytketyökalunjohto (tai sovitin).
2–	Kierräliittimenturvarengas kiinni johdonpitämiseksi 

paikallaan.

1–	Kierräliittimenturvarengasaukijohdonvapauttamiseksi.
2–	Irrota johtotyökalusta (tai sovittimesta) taivaljaista.

Irrottaminen

Kytkeminen

Kytkeminen

Irrottaminen

1–	Vapauta akun varmistin
2–	Painaakunvapautuspainikettapitäen samalla kiinni 

varmistimesta.
3–	Irrota akkulatausasemanohjaimilta ja ota se pois asemasta.
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ʚʚ Η ΣΑΓΉ
ΣΥΝΔΈΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΊΑ ΣΤΗ ΣΑΓΉ

ΣΥΝΔΈΣΤΕ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΊΟ ΣΤΗ ΣΑΓΉ

Στη σαγή:
1–	Συνδέστε τη μπαταρία με τον σωστό προσανατολισμό.
2–	Σύρετε την μπαταρία στον οδηγό στήριξης μέχρι να 

ασφαλίσει ο σφιγκτήρας ασφάλισης.

■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1–	Βρείτε τον σύνδεσμο του καλωδίου του εργαλείου (ή του 
προσαρμογέα)

2–	Βιδώστε τον δακτύλιο ασφαλείας του συνδέσμου για να 
συγκρατήσει το καλώδιο στη θέση του

1–	Ξεβιδώστε τον δακτύλιο ασφαλείας του συνδέσμου για να 
απελευθερωθεί το καλώδιο.

2–	Αφαιρέστε το καλώδιο από το εργαλείο (ή τον προσαρμογέα) 
από τη σαγή

Αποσύνδεση

Σύνδεση

Σύνδεση

Αποσύνδεση

1–	Τραβήξτε την κλειδαριά ασφαλείας της μπαταρίας
2–	Πατήστε το κουμπί ξεκλειδώματος της μπαταρίας ενώ 

κρατάτε την κλειδαριά ασφαλείας
3–	Σύρετε την μπαταρία στον οδηγό του σταθμού και αφαιρέστε 

την.
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ʚʚ A HEVEDER
AZ AKKUMULÁTOR CSATLAKOZTATÁSA A HEVEDERHEZ

A SZERSZÁM CSATLAKOZTATÁSA A HEVEDERRE

A hevederre:
1–	Csatlakoztassa az akkumulátort, ügyelve a helyes pozícióra.
2–	Csúsztassa az akkumulátort a foglalat vezetőelemébe 

addig, amíg a reteszelő fül nem rögzíti az akkumulátort.

■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

1–	Keresse meg a szerszám (vagy az adapter) csatlakozókábelét.
2–	Csavarja be a csatlakozó biztonsági gyűrűjét, rögzítve 

ezzel a kábelt.

1–	Csavarja ki a csatlakozó biztonsági gyűrűjét, szabaddá 
téve ezzel a kábelt.

2–	Távolítsa el a hevederhez tartozó szerszám (vagy az 
adapter) kábelét.

Leválasztás

Csatlakoztatás

Csatlakoztatás

Leválasztás

1–	Húzza fel az akkumulátor biztonsági reteszét.
2–	Nyomja meg az akkumulátor kireteszelő gombját, miközben 

felhúzva tartja a biztonsági reteszét.
3–	Húzza le az akkumulátort az állomás vezetőeleméről.
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ʚʚ SELEN
ANSLUT BATTERIERNA TILL SELEN

ANSLUT VERKTYGET TILL SELEN

På selen
1–	Sätt i batteriet och se till att polerna ligger rätt.
2–	Skjut in batteriet helt i botten tills det låser fast i clipet.

■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER

1–	Använd kontakten på verktygskabeln (eller adaptern)-
2–	Skruva upp kontaktens säkerhetsring för att hålla kabeln 

på plats

1–	Skruva loss kontaktens säkerhetsring för att frigöra kabeln.
2–	Ta av kabeln från verktyget (eller adaptern) på selen.

Logga ut

Ansluta

Ansluta

Logga ut

1–	Öppna batteriets säkerhetslås
2–	Tryck på batteriets öppningsknapp samtidigt som du håller 

inne låset.
3–	Ta ut batteriet ur facket och ta av batterihållaren.

GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

ʚʚ DONANIM
BATARYAYI DONANIMA BAĞLAYIN

ALETI DONANIMA BAĞLAYIN

Alet ile birlikte teslim edilen üzerinde:
1–	Bataryayı uygun şekilde bağlayın.
2–	Batarya kilitleme klipsi kilitlenene kadar stand kılavuzuna 

kaydırın.

■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

1–	Aletin (veya adaptörün) kablo konektörünü tanıtın
2–	Kabloyu sabitlemek için konektörün güvenlik halkasını 

vidalayın

1–	Kabloyu serbest bırakmak için konnektör güvelik halkasını 
çıkarın.

2–	Aletin kablosunu (veya adaptörün) donanımdan çıkarın.

Bağlantı kesme

Bağlantı

Bağlantı

Bağlantı kesme

1–	Bataryanın güvenlik kilidini çekin
2–	Güvenlik kilidini tutarak batarya üzerinde ki kilit açma 

düğmesine basın
3–	İstasyon kılavuzunda ki bataryayı sökün ve çıkarın.
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Après avoir connecter l’outil :
1–	Appuyer 1 seconde sur le bouton déporté (1) jusqu’à 

entendre un «bip»

Si l’outil est activé :
1–	Appuyer 1 seconde sur le bouton déporté (1) jusqu’à 

entendre un «bip»

ʚʚ REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

AVERTISSEMENT :
LE REMPLACEMENT DE LA BATTERIE DOIT ÊTRE RÉALISÉ EXCLUSIVEMENT PAR UN 
DISTRIBUTEUR AGRÉÉ.

ʚʚ STOCKAGE

•	 Stocker le bloc «batterie» et le chargeur à l’abri de la chaleur, de la poussière et de l’humidité, après avoir éteint 
la batterie à l'aide du bouton de marche/arrêt (5).

•	 Ne jamais stocker la batterie à une température ambiante supérieure à +45 °C.
•	Pour préserver la longévité de la batterie et éviter sa détérioration, il est impératif de stocker 

la batterie chargée et de refaire une charge tous les 24 mois en cas de non utilisation.
•	 Ne pas manipuler le bouton de marche/arrêt (5) pendant la période de stockage.
•	 Afin de garantir la longévité de la batterie, celle-ci doit être stockée dans un endroit sec et tempéré entre 0 et 

25 °C.
•	 Aucun objet combustible ne doit être placé à moins de 1.5 mètre de la batterie.
•	 Le chargeur ne requiert aucune maintenance.
•	 Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer le boîtier du chargeur à l’aide d’un chiffon humide et 

d’un détergent doux.
•	 En cas de non-utilisation de la batterie pendant 10 jours, la batterie se décharge automatiquement jusqu'à 

atteindre son taux de charge de stockage, puis se met en veille. Un échauffement de celle-ci se produit durant 
cette phase.

■■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DÉMARRAGE/ARRÊT DE L’OUTIL PAR LE BOUTON DÉPORTÉ DU HARNAIS

Démarrage

Arrêt

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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After connecting the tool:
1–	Press for 1 second on the remote button (1) until you hear 

a “beep”.

If the tool is activated:
1–	Press for 1 second on the remote button (1) until you hear 

a “beep”.

ʚʚ BATTERY REPLACEMENT

WARNING:
THE BATTERY MUST BE REPLACED ONLY BY AN APPROVED DISTRIBUTOR.

ʚʚ STORAGE

•	 Store the “battery” unit and charger away from heat, dust and humidity, after turning off the battery using the 
on/off button (5)

•	 Never store the battery at an ambient temperature of more than +45 °C.
•	 In order to conserve a long battery life and prevent deterioration, the battery must be charged 

when stored and recharged every 24 months if it is not used.
•	 Never operate the on/off switch (5) during storage.
•	 Battery life is guaranteed by storage in a dry place at a steady temperature between 0 and 25 °C.
•	 No combustible objects must be placed within 1.5 metres of the battery.
•	 The charger is maintenance-free.
•	 Disconnect the charger before cleaning it. Clean the charger case using a damp cloth and a gentle detergent.
•	 If the battery is not used for 10 days, the battery will automatically discharge until it reaches its storage charge 

rate, and then goes to sleep. It will heat up during this phase.

■■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

START/STOP THE TOOL WITH THE HARNESS REMOTE BUTTON

Starting

Stop

BEDIENUNGSANLEITUNG Pellenc-Geräteakkus Alpha 260 / Alpha 520
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Nach dem Anschluss des Geräts:
1–	1 Sekunde lang auf die versetzte Taste (1) drücken, bis ein 

Piepton ertönt

Wenn das Gerät aktiviert ist:
1–	1 Sekunde lang auf die versetzte Taste (1) drücken, bis ein 

Piepton ertönt

ʚʚ AUSWECHSELN DES AKKUS

ACHTUNG:
DER AKKU DARF NUR VON EINEM VERTRAGSHÄNDLER AUSGEWECHSELT WERDEN.

ʚʚ LAGERUNG

•	 Das Akkupack und das Ladegerät nach dem Ausschalten des Akkus mit der Ein/Aus-Taste (5) vor Hitze, Staub 
und Feuchtigkeit geschützt aufbewahren.

•	 Der Akku darf nie bei einer Umgebungstemperatur über +45 °C gelagert werden.
•	Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu erhalten und einer Beschädigung vorzubeugen, 

ist es zwingend erforderlich, den Akku im geladenen Zustand zu lagern und ihn bei 
Nichtgebrauch alle 24 Monate erneut aufzuladen.

•	 Den Ein-/Ausschalter (5) während der Aufbewahrungszeit nicht betätigen.
•	 Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu gewährleisten muss dieser in einem trockenen, temperierten 

Ort zwischen 0 °C und +25°C gelagert werden.
•	 Es dürfen sich keine brennbaren Gegenstände in einem Umkreis von 1,5 Metern um den Akku abgelegt werden.
•	 Das Ladegerät bedarf keiner Wartung.
•	 Vor der Reinigung muss das Ladegerät vom Stromnetz getrennt werden. Das Gehäuse des Ladegeräts mit 

einem feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel reinigen.
•	 Wenn der Akku 10 Tage lang nicht genutzt wird, entlädt er sich automatisch, um somit in den Lagerzustand zu 

gelangen. Während der Entladung erwärmt sich der Akku.

■■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

EIN-/AUSSCHALTEN DES GERÄTS ÜBER DIE VERSETZTE TASTE DES TRAGEGURT

Einschalten

Ausschalten

MANUAL DE USUARIO Baterías para herramientas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Después de haber conectado la herramienta:
1–	Pulsar 1 segundo el botón remoto (1) hasta escuchar un 

«pitido»

Si la herramienta está activada:
1–	Pulsar 1 segundo el botón remoto (1) hasta escuchar un 

«pitido»

ʚʚ CAMBIO DE LA BATERÍA

ADVERTENCIA:
LA BATERÍA SOLO PUEDE SER SUSTITUIDA POR UN DISTRIBUIDOR AUTORIZADO.

ʚʚ ALMACENAMIENTO

•	 Guarde el bloque «batería» y el cargador en un lugar alejado del calor, del polvo y la humedad después de 
haber apagado la batería mediante el interruptor de marcha y parada (5).

•	 No guarde la batería a una temperatura ambiente superior a +45 °C.
•	Para asegurar la vida útil de la batería y evitar que se deteriore, es obligatorio guardar la batería 

cargada y recargarla cada 24 meses en caso de que no se utilice.
•	 No manipule el interruptor de marcha y parada (5) durante el periodo de almacenamiento.
•	 Para asegurar la vida útil de la batería, deberá guardarla en un lugar seco y con una temperatura de entre 0 

y 25 °C.
•	 No coloque ningún objeto inflamable a una distancia de menos de 1,5 metros de la batería.
•	 El cargador no requiere mantenimiento.
•	 Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Limpie la caja del cargador con un paño húmedo y un detergente 

suave.
•	 En caso de no utilizar la batería durante 10 días, la batería se descargará automáticamente hasta alcanzar el 

índice de carga de almacenamiento, y entrará a continuación en modo reposo. En esta fase, se produce un 
calentamiento de la misma.

■■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ARRANQUE/PARADA DE LA HERRAMIENTA MEDIANTE EL BOTÓN REMOTO DEL ARNÉS

Puesta en marcha

Parada

GUIDA UTENTE Batteria per utensili Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Dopo aver collegato l'utensile:
1–	Premere 1 secondo il pulsante remoto (1) fino a udire un 

«bip»

Se l'utensile è attivato:
1–	Premere 1 secondo il pulsante remoto (1) fino a udire un 

«bip»

ʚʚ SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

AVVERTENZA:
LA SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA DEVE ESSERE ESEGUITA ESCLUSIVAMENTE DA 
UN DISTRIBUTORE AUTORIZZATO.

ʚʚ CUSTODIA

•	 Riporre il gruppo batteria e il caricabatterie al riparo dal calore, dalla polvere e dall'umidità, dopo aver spento 
la batteria con il pulsante di avvio/arresto (5).

•	 Non riporre mai la batteria in un ambiente con temperatura superiore a +45 °C.
•	Per preservare la longevità della batteria ed evitarne il deterioramento, è necessario riporre la 

batteria carica ed eseguire una ricarica ogni 24 mesi in caso non venga utilizzata.
•	 Non maneggiare il pulsante di avvio/arresto (5) durante il periodo di immagazzinamento.
•	 Per garantire la longevità della batteria, riporla in un luogo asciutto con temperatura compresa tra 0 e 25 °C.
•	 Non deve essere presente alcun oggetto combustibile a meno di 1.5 metri dalla batteria.
•	 Il caricabatterie non richiede manutenzione.
•	 Scollegare il caricabatterie prima di pulirlo. Pulire la scatola del caricabatterie con un panno umido e un 

detergente delicato.
•	 Qualora non venga utilizzata per 10 giorni, la batteria si scarica automaticamente fino a raggiungere la percentuale 

di carica di riposo per poi mettersi in stand-by. Durante tale fase la batteria si scalda.

■■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

AVVIO/ARRESTO DELL'UTENSILE MEDIANTE IL PULSANTE REMOTO DELL'IMBRACATURA

Avvio

Arresto

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Após ligar a ferramenta:
1–	Premir 1 segundo o botão remoto (1) até ouvir um "bip".

Se a ferramenta estiver ativa:
1–	Premir 1 segundo o botão remoto (1) até ouvir um "bip".

ʚʚ SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA

AVISO:
A SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA DEVE SER EFETUADA EXCLUSIVAMENTE POR UM 
DISTRIBUIDOR AUTORIZADO.

ʚʚ ARMAZENAMENTO

•	 Armazenar o conjunto da "bateria" e carregador ao abrigo do calor, da poeira e da humidade, após desligar a 
bateria com o botão de arranque/paragem (5).

•	 Nunca guarde a bateria a uma temperatura ambiente superior a +45 °C.
•	Para preservar a longevidade da bateria e evitar a sua deterioração, é importante que guarde 

a bateria carregada e que volte a carregá-la a cada 24 meses em caso de inatividade.
•	 Não utilizar o botão de arranque/paragem (5) durante o período de armazenamento.
•	 Para garantir a longevidade da bateria, a mesma deve ser guardada num local seco e com uma temperatura 

entre os 0 °C e os 25 °C.
•	 Nenhum produto combustível deve ser colocado a menos de 1,5 metros da bateria.
•	 O carregador não necessita de qualquer manutenção.
•	 Desligue o carregador antes de o limpar. Limpe a caixa do carregador com a ajuda de um pano húmido e de 

um detergente suave.
•	 Se não utilizar a bateria durante 10 dias, a bateria descarrega automaticamente até atingir a taxa de carga 

de armazenamento. Após isso acontecer, a bateria entra em modo de espera. Durante esta fase ocorre um 
aquecimento da bateria.

■■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ARRANQUE/PARAGEM DA FERRAMENTA ATRAVÉS DO BOTÃO REMOTO DO ARNÊS.

Arranque

Paragem
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Na het gereedschap te hebben vastgekoppeld:
1–	Druk 1 seconde op de afstandsbedieningsknop (1) totdat 

u een "pieptoon" hoort

Als het gereedschap is geactiveerd:
1–	Druk 1 seconde op de afstandsbedieningsknop (1) totdat 

u een "pieptoon" hoort

ʚʚ DE ACCU VERVANGEN

WAARSCHUWING:
DE ACCU MAG UITSLUITEND DOOR EEN ERKENDE LEVERANCIER WORDEN 
VERVANGEN.

ʚʚ OPSLAG

•	 Het accupack en de lader beschut tegen warmte, stof en vocht bewaren, na de accu te hebben uitgezet met 
de aan/uit-knop (5).

•	 De accu nooit opslaan bij een omgevingstemperatuur boven de +45 °C.
•	Om de levensduur van de accu te behouden en achteruitgang te voorkomen, moet de accu 

geladen worden opgeslagen en om de 24 maanden opnieuw worden opgeladen indien deze 
niet wordt gebruikt.

•	 Tijdens de opslag de aan/uit-knop (5) niet bedienen.
•	 Voor een optimale levensduur van de accu moet deze in een droge ruimte en bij een temperatuur van 0 tot 

25°C worden opgeslagen.
•	 Binnen 1,5 meter van de accu mogen geen brandbare voorwerpen worden geplaatst.
•	 De lader vereist geen onderhoud.
•	 De lader voor reiniging van de stroom loskoppelen. De behuizing van de lader schoonmaken met behulp van 

een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel.
•	 Als de accu gedurende 10 dagen niet wordt gebruikt, ontlaadt deze automatisch tot het laadniveau voor opslag 

en wordt hij vervolgens op stand-by gezet. In deze fase warmt de accu op.

■■ BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

HET GEREEDSCHAP AAN/UITZETTEN MET DE AFSTANDSBEDIENINGSKNOP VAN HET HARNAS

Aanzetten

Uitzetten
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Efter tilslutning af værktøjet:
1–	Tryk på fjernbetjeningen (1) i 1 sekund, indtil der høres et 

"bip"

Hvis værktøjet er aktiveret:
1–	Tryk på fjernbetjeningen (1) i 1 sekund, indtil der høres et 

"bip"

ʚʚ UDSKIFTNING AF BATTERIET

ADVARSEL:
UDSKIFTNING AF BATTERIET BØR UDELUKKENDE FORETAGES AF EN AUTORISERET 
FORHANDLER.

ʚʚ OPMAGASINERING

•	 Opbevar "batteri"-blokken og opladeren væk fra varme, støv og fugt, når du slukker batteriet ved hjælp af tænd/
sluk-knappen (5).

•	 Opbevar aldrig batteriet ved en rumtemperatur på over +45 °C.
•	For at bevare batteriets levetid og undgå, at den forringes, er det afgørende at opbevare batteriet 

i opladet stand og foretage en genopladning hver 24. måned, hvis batteriet ikke bruges.
•	 Brug ikke tænd/sluk-knappen (5) i opbevaringsperioden.
•	 For at sikre batteriets et langt driftsliv skal det opmagasineres på et tørt og tempereret sted, mellem 0 °C og 25 °C.
•	 Alle brændbare genstande skal opbevares mindst 1,5 meter fra batteriet.
•	 Opladeren kræver ingen vedligeholdelse.
•	 Frakobl opladeren inden rengøring. Rengør opladerboksen med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel.
•	 Hvis batteriet ikke bruges i ti dage, aflades det automatisk, indtil det når opladningsniveauet for oplagring, 

hvorefter det går på standby. Der sker en opvarmning i denne fase.

■■ BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

START/STOP AF VÆRKTØJET VED HJÆLP AF FJERNBETJENINGEN PÅ SELEN

Start

Stop
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Työkalunkytkemisen jälkeen:
1–	Painaetäpainiketta (1) 1 sekunninajan, kunnes kuuluu 

merkkiääni.

Jos työkalu on käynnissä:
1–	Painaetäpainiketta (1) 1 sekunninajan, kunnes kuuluu 

merkkiääni.

ʚʚ AKUN VAIHTO

VAROITUS:
AKUN SAA VAIHTAA AINOASTAAN VALTUUTETTU JÄLLEENMYYJÄ.

ʚʚ VARASTOINTI

•	 Varastoi akkuosa ja laturi suojattuna lämmöltä, pölyltä ja kosteudelta, ja varmista, että akusta on katkaistu virta 
painamalla on/off-virtapainiketta(5).

•	 Akkua ei saa säilyttää yli +45 °C:n lämpötilassa.
•	Akun käyttöiän pidentämiseksi ja rikkoutumisen estämiseksi akkua on säilytettävä ladattuna. 

Jos akkua ei käytetä, se on ladattava uudelleen aina 24 kuukauden välein.
•	 Älä käytä on/off-virtakytkintä(5) varastoinnin aikana.
•	 Akun käyttöiän pidentämiseksi akkua on varastoitava kuivassa ja tasalämpöisessä paikassa, jonka lämpötila 

on 0–25 °C.
•	 Mitään palavaa esinettä ei saa laittaa alle 1,5 metrin päähän akusta.
•	 Laturi ei tarvitse huoltoa.
•	 Irrota sen kytkennät ennen puhdistusta. Puhdista laturin kotelo kostealla rievulla, jossa on mietoa puhdistusainetta.
•	 Jollei akkua käytetä 10 päivään, sen varaus purkautuu itsestään varastointitasolle. Tässä vaiheessa akku siirtyy 

valmiustilaan. Tällöin se myös lämpenee.

■■ KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET

KÄYNNISTÄ/PYSÄYTÄTYÖKALUVALJAIDENETÄPAINIKKEELLA

Käynnistys

Pysäytys
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Μετά τη σύνδεση του εργαλείου:
1–	Πατήστε το κουμπί τηλεχειρισμού (1) για 1 δευτερόλεπτο 

μέχρι να ακούσετε ένα «μπιπ»

Εάν το εργαλείο είναι ενεργοποιημένο:
1–	Πατήστε το κουμπί τηλεχειρισμού (1) για 1 δευτερόλεπτο 

μέχρι να ακούσετε ένα «μπιπ»

ʚʚ ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ:
Η ΑΛΛΑΓΉ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΓΊΝΕΤΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΆ ΑΠΌ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΈΝΟ 
ΔΙΑΝΟΜΈΑ.

ʚʚ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ

•	 Αποθηκεύστε τη συστοιχία της μπαταρίας και τον φορτιστή ώστε να προστατεύονται από τη ζέστη, τη σκόνη 
και την υγρασία, αφότου σβήσετε την μπαταρία χρησιμοποιώντας το κουμπί έναρξης/διακοπής (5).

•	 Να μην αποθηκεύετε ποτέ την μπαταρία σε θερμοκρασία περιβάλλοντος υψηλότερη των 45 °C.
•	Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας και να αποφύγετε τη φθορά της, πρέπει 

να την αποθηκεύετε φορτισμένη και να πραγματοποιείτε φόρτιση ανά 24 μήνες σε περίπτωση 
μη χρήσης.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το κουμπί έναρξης/διακοπής (5) κατά την περίοδο της αποθήκευσης.
•	 Προκειμένου να διατηρήσετε την μακρά διάρκεια ζωής της μπαταρίας, αποθηκεύετέ την σε ξηρό μέρος με ήπια 

θερμοκρασία μεταξύ 0 και 25°C.
•	 Δεν πρέπει να υπάρχουν εύφλεκτα αντικείμενα σε απόσταση 1,5 μέτρου από την μπαταρία.
•	 Ο φορτιστής δεν χρειάζεται συντήρηση.
•	 Αποσυνδέστε το φορτιστή πριν από τον καθαρισμό του. Καθαρίστε το κουτί του φορτιστή με ένα νωπό πανί 

και ήπιο καθαριστικό.
•	 Σε περίπτωση μη χρήσης της μπαταρίας για 10 ημέρες, αποφορτίζεται αυτόματα μέχρι να φτάσει το ποσοστό 

φόρτισης αποθήκευσης και μετά τίθεται σε κατάσταση αναμονής. Η θερμοκρασία της μπαταρίας αυξάνεται σε 
αυτήν τη φάση.

■■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΕΚΚΊΝΗΣΗ/ΔΙΑΚΟΠΉ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ ΑΠΌ ΤΟ ΚΟΥΜΠΊ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ ΤΗΣ ΣΑΓΉΣ

Εκκίνηση

Διακοπή
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A készülék csatlakoztatása után:
1–	Nyomja meg 1 másodpercre a távirányító gombot (1), amíg 

egy csipogás nem hallható.

Ha a szerszám aktív:
1–	Nyomja meg 1 másodpercre a távirányító gombot (1), amíg 

egy csipogás nem hallható.

ʚʚ AKKUMULÁTORCSERE

FIGYELMEZTETÉS:
AZ AKKUMULÁTORT KIZÁRÓLAG HIVATALOS FORGALMAZÓ CSERÉLHETI KI.

ʚʚ TÁROLÁS

•	 Az akkumulátorblokkot és a töltőt helyezze hőtől, portól és nedvességtől védett helyre, miután kikapcsolta az 
akkumulátort a be-/kikapcsoló gomb (5) segítségével.

•	 Soha ne tárolja az akkumulátort 45 °C feletti hőmérsékleten.
•	Az akkumulátor élettartamának megőrzése és károsodásának elkerülése érdekében az 

akkumulátort mindenképpen feltöltött állapotban kell tárolni, és ha nincs használatban, 
24 havonta újra kell tölteni.

•	 A tárolás ideje alatt ne működtesse a be-/kikapcsoló gombot (5).
•	 Az akkumulátor élettartamának biztosítása érdekében az akkumulátort száraz, 0 °C és 25 °C közötti hőmérsékletű 

helyen kell tárolni.
•	 Az akkumulátor 1,5 méteres környezetében semmilyen éghető anyagot nem szabad tárolni.
•	 A töltő semmilyen karbantartást nem igényel.
•	 Tisztítás előtt húzza ki a töltő csatlakozóját. A töltő házát nedves ronggyal és enyhe tisztítószerrel tisztítsa meg.
•	 Ha az akkumulátort 10 napnál tovább nem használja, automatikusan kisül addig, amíg eléri a tárolási töltési 

szintet, majd készenléti állapotba kerül. Ez alatt az idő alatt az akkumulátor felmelegszik.

■■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

A SZERSZÁM BEINDÍTÁSA/LEÁLLÍTÁSA A HEVEDER TÁVIRÁNYÍTÓ GOMBJÁVAL

Indítás

Leállítás
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Efter att du har anslutit verktyget:
1–	Håll inne fjärrkontrollsknappen (1) i 1 sekund tills du hör 

ett ljud.

Om verktyget är på:
1–	Håll inne fjärrkontrollsknappen (1) i 1 sekund tills du hör 

ett ljud.

ʚʚ BYTA BATTERI

VARNING: 
BATTERIET SKALL ENDAST BYTAS AV EN AUKTORISERAD ÅTERFÖRSÄLJARE. 

ʚʚ FÖRVARING

•	 Förvara sedan batteriet och laddaren så att den är skyddad från värme, damm och fukt. Stäng av batteriet med 
strömbrytaren (5) innan det förvaras.

•	 Förvara aldrig batteriet i temperaturer som överstiger 45 °C.
•	För att förlänga batteriets livslängd och undvika att det slits i förtid är det absolut nödvändigt 

att förvara batteriet laddat och att ladda upp det igen efter 24 månader om det inte används.
•	 Använd aldrig strömbrytaren (5) medan verktyget förvaras.
•	 För att garantera batteriets livslängd ska det förvaras på en torr och sval plats mellan 0 och 25 °C.
•	 Inget brännbart material får befinna sig inom 1,5 m från batteriet.
•	 Laddaren kräver inget underhåll.
•	 Koppla från laddaren innan den rengörs. Torka av laddarens hölje med en fuktig duk och ett milt rengöringsmedel.
•	 Om du inte använder batteriet på tio dagar laddas batteriet automatiskt ur till sin förvaringsnivå, och därefter 

försätts det i viloläge. Batteriet blir varmt när detta sker.

■■ BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER

STARTA/STOPPA VERKTYGET MED SELENS FJÄRRKONTROLLKNAPP.

Start

Stopp
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Aleti bağladıktan sonra:
1–	"Bip" sesini duyana kadar uzaktan kumanda düğmesine 

(1) 1 saniye basın.

Alet çalışıyor ise:
1–	"Bip" sesini duyana kadar uzaktan kumanda düğmesine 

(1) 1 saniye basın.

ʚʚ AKÜNÜN DEĞİŞTİRİLMESİ

UYARI:
AKÜ SADECE ANLAŞMALI BIR DISTRIBÜTÖR TARAFINDAN DEĞIŞTIRILMELIDIR.

ʚʚ MUHAFAZA ETME

•	 "Akü" bloğu ve şarj cihazını sıcak, toz ve nemden uzak bir yerde, açma/kapama düğmesi (5) ile aküyü kapattıktan 
sonra muhafaza edin.

•	 Aküyü kesinlikle +45 °C üzerindeki ortam sıcaklıklarında saklamayın.
•	Akünün uzun ömrünü korumak ve hasar görmesini engellemek için, akünün şarjlı olarak 

saklanması ve kullanılmaması halinde her 24 ayda bir yeniden şarj edilmesi zorunludur.
•	 Saklama süresince açma/kapama (5) düğmelerine basmayın.
•	 Akünün uzun ömrünün garanti edilmesi için, akü kuru ve ılımlı bir ortamda, 0 ve 25 °C arasında saklanmalıdır.
•	 Akünün en az 1.5 metre yakınına hiçbir yanıcı cisim koyulmamalıdır.
•	 Şarj cihazı hiçbir bakım gerektirmez.
•	 Temizlemeden önce şarj cihazını ayırın. Şarj cihazını nemli bir bez ve yumuşak bir deterjan yardımıyla temizleyin.
•	 10 gün boyunca akünün kullanılmaması halinde, akü saklama şarj seviyesine gelinceye kadar otomatik olarak 

deşarj olur, ardından uyku konumuna geçer. Bu sırada üründe ısınma meydana gelir.

■■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

ALETI, DONANIMIN UZAKTAN KUMANDA DÜĞMESIYLE ÇALIŞTIRIN / DURDURUN

Başlatma

Kapalı
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Si votre outil ne fonctionne plus :
1–	Éteindre la batterie à l'aide du bouton de marche/arrêt (5).
2–	Vérifiez la charge de la batterie en regardant sur l'afficheur jauge (6).
3–	Vérifiez que le cordon est bien branché et la molette du cordon serrée.
4–	Vérifier que la batterie est bien clipsée sur l'outil.
5–	Allumer la batterie à l'aide du bouton de marche/arrêt (5). Réalisez une pression sur la gâchette et la sécurité (en 

fonction de l'outil).
6–	Si l’outil ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur agréé.

■■ INCIDENTS

ʚʚ RÉCAPITULATIF DES MESSAGES AFFICHEUR JAUGE ET BIP
TABLEAU DE MESSAGES

MESSAGES NORMAUX
UTILISATION

 figé Capacité de la batterie (de 0 à 99)
 avec 1 bip toutes les minutes Batterie vide, recharge immédiate
 clignotant avec 1 bip toutes les 10 

secondes
Arrêt de l’utilisation, recharge immédiate

 clignotant Affichage éteint pour éviter tout doublon avec l’afficheur de l’outil 
CHARGE

 clignotant toutes les 4 secondes Capacité de la batterie (de 0 à 99)
 figé Fin de charge

STOCKAGE
 clignotant Mise en veille après 10 jours de non utilisation

MESSAGES EN MODE DÉGRADÉ
UTILISATION

 et  en alternance Arrêt de l’outil : Température batterie trop élevée
 et  et  en alternance Arrêt de l’outil : Température batterie trop basse
 ou  ou Problème de carte batterie
 fixe Problème de pack batterie

Bip long et 1 bip court Arrêt de l’outil : intensité trop élevée
Bip long et 4 bips courts Arrêt de l’outil : Température outil trop élevée

CHARGE
 et  en alternance Charge interrompue : Température batterie trop basse
 et  en alternance Charge interrompue : Température batterie trop élevée

MESSAGES DE DÉFAUT
UTILISATION

 et bip toutes les 2 minutes pendant 
24 heures

Tension trop basse après 3 heures de non utilisation. Recharge batterie 
immédiate

CHARGE
 et  en alternance et bip continu Problème de batterie
 et  en alternance Problème de chargeur

ʚʚ DYSFONCTIONNEMENT

ATTENTION :
NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN OU L’AUTRE DES ÉLÉMENTS DU BLOC «BATTERIE» 
OU DU CHARGEUR (VOUS RISQUEZ DE LES DÉTÉRIORER ET SURTOUT VOUS PERDREZ 
LE BÉNÉFICE DE LA GARANTIE).

USER GUIDE Pellenc Power Tools Battery Alpha 260 / Alpha 520
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If your tool no longer works:
1–	Turn the battery off using the on/off button (5).
2–	Check the battery is charged, as shown on the gauge display (6).
3–	Check the lead is connected and the cable thumb-wheel tightened.
4–	Check that the battery is properly clipped to the tool.
5–	Turn the battery on using the on/off button (5). Press the trigger and the safety lock (depending on the tool).
6–	If the tool does not work, return the complete equipment in its original packaging to a certified repair service.

■■ INCIDENTS

ʚʚ SUMMARY OF GAUGE DISPLAY AND BEEP MESSAGES

TABLE OF MESSAGES
NORMAL MESSAGES

USAGE
steady Battery charge level (0 to 99)
 with 1 beep per minute Battery empty, recharge immediately
 flashing with 1 beep every 10 

seconds
Stop using, recharge immediately

 flashing Display off to avoid duplication with tool display 
CHARGING

 flashing every 4 seconds Battery charge level (0 to 99)
steady Charging complete

STORAGE
 flashing Standby mode after 10 days of non-use

DEGRADED MODE MESSAGES
USAGE

 and  alternately Stopping the tool: Battery temperature too high
 and  and  alternately Stopping the tool: Battery temperature too low
 or  or Battery card problem
 fixed Battery pack problem

Long beep and 1 short beep Stop the tool: current too high
Long beep and 4 short beeps Stopping the tool: Tool temperature too high

CHARGING
 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too low
 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too high

FAULT MESSAGES
USAGE

 and beeps every 2 minutes for 24 hours Voltage too low after 3 hours of non-use. Recharge battery imme-
diately

CHARGING
 and  alternating and continuous beep Battery problem
 and  alternately Charger problem

ʚʚ MALFUNCTION

TAKE CARE :
NEVER ATTEMPT TO OPEN ONE OR MORE ELEMENTS OF THE "BATTERY" OR THE 
CHARGER UNIT (YOU RISK DAMAGING THEM AND MOST IMPORTANTLY, YOU VOID 
THE WARRANTY).
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Wenn das Gerät nicht mehr funktioniert:
1–	Den Akku mit der Ein-Ausschalttaste (5) ausschalten.
2–	Auf der Ladestandsanzeige (6) den Ladezustand des Akkus überprüfen.
3–	Überprüfen, ob das Kabel angeschlossen und die Kabelschraube angezogen ist.
4–	Sicherstellen, dass der Akku am Gerät angeclipst ist.
5–	Den Akku über die Ein-/Ausschalttaste (5) einschalten. Auf den Auslösehebel und die Sicherung (je nach Werkzeug) 

drücken.
6–	Wenn das Werkzeug nicht funktioniert, das komplette Werkzeug in seiner Originalverpackung an eine zugelassene 

Werkstatt einsenden.

■■ STÖRUNGEN

ʚʚ ZUSAMMENFASSUNG DER MELDUNGEN DER LADESTANDSANZEIGE UND PIEPTON

TABELLE DER MELDUNGEN
NORMALE MELDUNGEN

EINSATZ
Fest Akkukapazität (von 0 bis 99)
1 Piepton pro Minute Akku leer, sofort aufladen
Blinkt mit 1 Piepton alle 10 

Sekunden
Nicht mehr verwenden, sofort aufladen

Blinkt Anzeige aus, um Doppelanzeige mit dem Gerätedisplay zu vermei-
den. 

LADUNG
Blinkt alle 4 Sekunden Akkukapazität (von 0 bis 99)
Fest Ende des Ladevorgangs

LAGERUNG
Blinkt Standby nach 10 Tagen Nichtbenutzung

MELDUNGEN IM NOTMODUS
EINSATZ

und  abwechselnd Ausschalten des Geräts: Akkutemperatur zu hoch
und  und  abwechselnd Ausschalten des Geräts: Akkutemperatur zu niedrig
 oder  oder Problem mit der Akkuplatine
Fest Probleme mit dem Akkupack

Langer Piepton und 1 kurzer Piepton Ausschalten des Geräts: Intensität zu hoch
Langer Piepton und 4 kurze Pieptöne Ausschalten des Geräts: Gerätetemperatur zu hoch

LADUNG
und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu niedrig
und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu hoch

FEHLERMELDUNG
EINSATZ

und ein Piepton alle 2 Minuten 24 
Stunden lang

Spannung nach 3 Stunden ohne Betrieb zu niedrig Akku sofort auf-
laden

LADUNG
u n d   a b w e c h s e l n d  u n d 

ununterbrochener Piepton
Akkufehlfunktion

und  abwechselnd Problem mit Ladegerät

ʚʚ BETRIEBSSTÖRUNG

ACHTUNG :
NIEMALS VERSUCHEN, DAS EINE ODER ANDERE BAUTEIL DES AKKUPACKS ODER 
DES LADEGERÄTS ZU ÖFFNEN (GEFAHR DER BESCHÄDIGUNG UND VOR ALLEM EIN 
ERLÖSCHEN DER GARANTIE).
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Si la herramienta no funciona:
1–	Apagar la batería con el interruptor de marcha/parada (5).
2–	Compruebe la carga de la batería mirando el medidor de carga (6).
3–	Compruebe que el cable está bien conectado y que la moleta del cable esté apretada.
4–	Compruebe que la batería está bien sujeta a la herramienta.
5–	Encender la batería con el interruptor de marcha/parada (5). Apriete el gatillo y el seguro (según la herramienta).
6–	Si la herramienta no funciona, ponga el conjunto en su embalaje original y llévelo a un servicio técnico autorizado.

■■ INCIDENTES

ʚʚ RESUMEN DE LOS MENSAJES DEL MEDIDOR DE CARGA Y PITIDOS

TABLA DE MENSAJES
MENSAJES NORMALES

UTILIZACIÓN
 estático Capacidad de la batería (de 0 a 99)
 con 1 pitido cada minuto Batería vacía, carga inmediata
 intermitente con 1 pitido cada 10 

segundos
Parada de la utilización, recarga inmediata

 intermitente Pantalla apagada para evitar cualquier duplicidad con la pantalla de la herramienta 
CARGA

 intermitente cada 4 segundos Capacidad de la batería (de 0 a 99)
 estático Fin de la carga

ALMACENAMIENTO
 intermitente Puesta en espera después de 10 días de no utilización

MENSAJES EN MODO DEGRADADO
UTILIZACIÓN

 y  en alternancia Parada de la herramienta: Temperatura de la batería demasiado alta
 y  y  en alternancia Parada de la herramienta: Temperatura de la batería demasiado baja
 o  o Problema de la tarjeta de la batería
 fijo Problema del pack batería

Pitido largo y 1 pitido corto Parada de la herramienta: intensidad demasiado elevada
Pitido largo y 4 pitidos cortos Parada de la herramienta: Temperatura de la herramienta demasiado elevada

CARGA
 y  en alternancia Carga interrumpida: Temperatura de la batería demasiado baja
 y  en alternancia Carga interrumpida: Temperatura de la batería demasiado alta

MENSAJES DE FALLO
USO

 y bip cada 2 minutos durante 24 
horas

Tensión demasiado baja 3 horas de no utilización. Recarga inmediata de batería

CARGA
 y  en alternancia y pitido continuo Problema de batería
 y  en alternancia Problema de cargador

ʚʚ MAL FUNCIONAMIENTO

ATENCIÓN:
NO INTENTE NUNCA ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS DEL BLOQUE DE LA «BATERÍA» 
O DEL CARGADOR  (PODRÍA DAÑAR LOS COMPONENTES Y SOBRE TODO, PERDER 
LA COBERTURA DE LA GARANTÍA).
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Se l'utensile non funziona più:
1–	Spegnere la batteria con il pulsante avvio/arresto (5).
2–	Verificare la carica della batteria consultando il display indicatore.
3–	Verificare che il cavo sia collegato e che la rotella del cavo sia serrata.
4–	Verificare che la batteria sia fissata correttamente sull'utensile.
5–	Accendere la batteria con il pulsante avvio/arresto (5). Premere il grilletto e la sicura (in base all'utensile).
6–	Se l'utensile non funziona, riportare il tutto presso un centro riparazioni autorizzato all'interno dell'imballaggio 

originale.

■■ PROBLEMATICHE

ʚʚ RIEPILOGO DEI MESSAGGI DISPLAY INDICATORE E BIP

TABELLA DEI MESSAGGI
MESSAGGI NORMALI

UTILIZZO
 fisso Capacità della batteria (da 0 a 99)
 con 1 bip ogni minuto Batteria scarica, ricarica immediata
 lampeggiante con 1 bip ogni 10 

secondi
Interrompere l’uso, ricarica immediata

 lampeggiante Display spento per evitare eventuali doppioni con il display 
dell'utensile.  

CARICAMENTO
 Lampeggiante ogni 4 secondi Capacità della batteria (da 0 a 99)
 fisso Fine caricamento

A RIPOSO
 lampeggiante Messa in stand-by dopo 10 giorni di non utilizzo

MESSAGGI IN MODALITÀ FAIL-SOFT
UTILIZZO

 e  alternativamente Arresto dello strumento: Temperatura batteria troppo elevata
 e  e  alternativamente Arresto dello strumento: Temperatura batteria troppo bassa
 o  o Problema scheda batteria
 fisso Problema gruppo batteria

1 bip lungo e 1 bip breve Arresto dell'utensile: intensità eccessiva
1 bip lungo e 4 bip brevi Arresto dello strumento: Temperatura strumento troppo elevata

CARICAMENTO
 e  alternativamente Caricamento interrotto: Temperatura batteria troppo bassa
 e  alternativamente Caricamento interrotto: Temperatura batteria troppo elevata

MESSAGGI DI ERRORE
USO

 e bip ogni 2 minuti per 24 ore Tensione troppo bassa dopo 3 ore di non utilizzo. Ricarica batteria 
immediata

CARICAMENTO
 e  alternativamente e bip continuo Problema della batteria
 e  alternativamente Problema del caricabatterie

ʚʚ MALFUNZIONAMENTO

ATTENZIONE :
NON TENTARE MAI DI APRIRE QUALSIASI ELEMENTO DEL GRUPPO BATTERIA O DEL 
CARICABATTERIE (RISCHIO DI DANNEGGIARLI E SOPRATTUTTO ANNULLAMENTO 
DELLA GARANZIA).

MANUAL DO UTILIZADOR Bateria para ferramentas Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
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Se a ferramenta não funcionar:
1–	Desligar a bateria usando o botão de arranque/paragem (5).
2–	Verifique a carga da bateria, observando o visor indicador (6).
3–	Verifique se o cabo está bem ligado e a anilha do cabo apertada.
4–	Verificar se a bateria está bem encaixada na ferramenta.
5–	Ligar a bateria usando o botão de arranque/paragem (5). Faça pressão sobre o gatilho e a segurança (conforme 

a ferramenta).
6–	Se a ferramenta não funcionar, entregue o produto completo dentro da embalagem de origem a um reparador 

autorizado.

■■ INCIDENTES

ʚʚ RESUMO DAS MENSAGENS DO VISOR INDICADOR E BIP

QUADRO DE MENSAGENS
MENSAGENS NORMAIS

UTILIZAÇÃO
 fixo Capacidade da bateria (de 0 a 99)
 com 1 bip por minuto Bateria descarregada, recarregue imediatamente
 a piscar com um bip a cada 10 

segundos
Pare de utilizar, recarregue imediatamente

 pisca Visor apagado para evitar duplicados no visor da ferramenta 
EM CARREGAMENTO

 pisca a cada 4 segundos Capacidade da bateria (de 0 a 99)
 fixo Fim do carregamento

ARMAZENAMENTO
 pisca Em modo de espera após 10 dias de não utilização

MENSAGENS EM MODO DEGRADADO
UTILIZAÇÃO

 e  alternadamente Paragem da ferramenta: Temperatura da bateria demasiado elevada
,  e  alternadamente Paragem da ferramenta: Temperatura da bateria demasiado baixa
,  ou Problema com a placa da bateria
 fixo Problema no conjunto da bateria

Bip longo e 1 bip curto Paragem da ferramenta: intensidade muito elevada
Bip longo e 4 bip curtos Paragem da ferramenta: Temperatura da ferramenta demasiado 

elevada
EM CARREGAMENTO

 e  alternadamente Carga interrompida: Temperatura da bateria demasiado baixa
 e  alternadamente Carga interrompida: Temperatura da bateria demasiado elevada

MENSAGENS DE ERRO
UTILIZAÇÃO

 e bip a cada 2 minutos durante 24 
horas

Tensão demasiado baixa depois de 3 horas de inatividade. Recarre-
gue a bateria imediatamente

EM CARREGAMENTO
 e  alternadamente e bip contínuo Problema com a bateria
 e  alternadamente Problema com o carregador

ʚʚ MAU FUNCIONAMENTO

ATENÇÃO :
NUNCA TENTE ABRIR NENHUM DOS ELEMENTOS DO CONJUNTO DA "BATERIA" OU DO 
CARREGADOR (PODERÁ DETERIORÁ-LOS E, SOBRETUDO, PERDER OS BENEFÍCIOS 
DA GARANTIA).
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Als uw gereedschap niet meer werkt:
1–	De accu uitzetten met de aan/uit-knop (5).
2–	Controleer het laden van de accu door op de niveauaanduider (6) te kijken.
3–	Controleer of het snoer goed is aangesloten en de aansluitring stevig is aangedraaid.
4–	Controleer of de accu goed is vastgeklemd op het gereedschap.
5–	De accu aanzetten met de aan/uit-knop (5). Druk op de trekker en op de veiligheidsvoorziening (afhankelijk van 

het gereedschap).
6–	Indien het gereedschap niet werkt, breng het dan in zijn originele verpakking naar een erkende reparateur.

■■ STORINGEN

ʚʚ OVERZICHT VAN DE MELDINGEN OP HET LCD-SCHERM EN PIEPTOON

MELDINGENTABEL
NORMALE BERICHTEN

GEBRUIK
 vast licht Vermogen van de accu (van 0 tot 99)
 met elke minuut 1 pieptoon Accu leeg, onmiddellijk heropladen
 knipperend, met 1 pieptoon alle 

10 seconden
Stop van het gebruik, onmiddellijk heropladen

 knipperend Display uit om dubbel werk met de gereedschapsdisplay te voorko-
men 

OPLADEN
 elke 4 seconden knipperend Vermogen van de accu (van 0 tot 99)
 vast licht Einde van het opladen

OPSLAG
 knipperend Standby na 10 dagen zonder gebruik

MELDINGEN IN BESCHADIGDE MODUS
GEBRUIK

en  afwisselend Stoppen van het gereedschap: Te hoge temperatuur van de accu
 en  en  afwisselend Stoppen van het gereedschap: Te lage temperatuur van de accu
 of  of Probleem van het accucarter
 vast licht Probleem met de accupack

Lange pieptoon en 1 korte pieptoon Stoppen van het gereedschap: te hoge intensiteit
Lange pieptoon en 4 korte pieptoontonen Stoppen van het gereedschap: Te hoge temperatuur gereedschap

OPLADEN
en  afwisselend Opladen onderbroken: Te lage temperatuur van de accu
en  afwisselend Opladen onderbroken: Te hoge temperatuur van de accu

FOUTMELDINGEN
GEBRUIK

 en elke 2 minuten een pieptoon 
gedurende 24 uur

Te lage spanning na 3 uur niet-gebruik. Onmiddellijk heropladen 
accu

OPLADEN
 en  afwisselend en continue 

pieptoon
Accuprobleem

en  afwisselend Probleem met de lader

ʚʚ DEFECT

LET OP :
PROBEER NOOIT EEN VAN DE ONDERDELEN VAN HET ACCUBLOK OF DE LADER OPEN 
TE MAKEN (U LOOPT HET RISICO DEZE TE BESCHADIGEN EN IN HET BIJZONDER DE 
GARANTIE TE VERLIEZEN).
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Hvis redskabet ikke mere virker:
1–	Sluk for batteriet ved hjælp af tænd/sluk-knappen (5).
2–	Kontrollér batteriets ladning ved at kigge på displayet (6).
3–	Kontrollér, at kablet er korrekt tilkoblet, og at kabelhjulet er fastspændt.
4–	Kontrollér, at batteriet sidder korrekt på værktøjet.
5–	Tænd for batteriet med tænd/sluk-knappen (5). Tryk på udløseren og på sikkerhedsanordningen (afhængigt af 

redskabet)
6–	Bring redskabet i originalemballage til en autoriseret reparatør, hvis det ikke virker.

■■ FEJL

ʚʚ SAMMENFATNING AF MEDDELELSER DISPLAY INDHOLD OG ”BIP”
TABEL OVER MEDDELELSER

NORMALE MEDDELELSER
BRUG

 fastfrosset Batteriets kapacitet (mellem 0 og 99)
 med 1 « bip » hvert minut Fladt batteri, omgående opladning
 blinkende, med 1 «  bip  » hver 10 

sekunder
Anvendelsen standser, omgående opladning

 blinkende Visning slukket for at undgå overlapning med værktøjsdisplayet 
OPLADNING

 blinker hver 4 sekunder Batteriets kapacitet (mellem 0 og 99)
 fastfrosset Opladning afsluttet

OPMAGASINERING
 blinkende Standby efter 10 dage uden brug

NØDSTAND MEDDELELSER
BRUG

 og  skiftevis Standsning af redskabet: For høj batteritemperatur
 og  og  skiftevis Standsning af redskabet: for lav batteritemperatur
 eller  eller Problem med batterikort 
 fast Problem med batteripakke 

Langt « bip » og 1 kort « bip » Redskabsstop: for høj intensitet
Langt « bip » og 4 korte « bip » Standsning af redskabet: Redskabets temperatur er for høj

OPLADNING
 og  skiftevis Afbrudt opladning: for lav batteritemperatur
 og  skiftevis Afbrudt opladning: For høj batteritemperatur

FEJLMEDDELELSER
BRUG

 og « bip » hvert 2. minut i 24 timer For lav spænding efter 3 timers´manglende brug. Omgående batteriopladning
OPLADNING

 og  skiftevis og uafbrudt bip Problem med batteriet
 og  skiftevis Problem med opladeren

ʚʚ DYSFUNKTION

ADVARSEL:
FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE EN AF DELENE PÅ "BATTERI"-BLOKKEN ELLER 
OPLADEREN (DET KAN MEDFØRE FUNKTIONSFEJL SAMT BORTFALD AF GARANTIEN).
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Jos työkalu lakkaa toimimasta, tee seuraavat toimenpiteet:
1–	Kytke akku pois päältäon/off-virtapainikkeella(5).
2–	Tarkista akun lataus varausmittarin näytöstä (6).
3–	Tarkista, että virtajohto on kytketty ja johdon säätöpyörä kiristetty.
4–	Tarkista, että akku on kiinnittynyt työkaluun.
5–	Kytke akku päälleon/off-virtapainikkeella (5). Paina liipaisinta ja varmistinta kerran (työkalun mukaan).
6–	Jos työkalu ei toimi, vie se alkuperäispakkauksessaan valtuutetun korjaajan luo.

■■ HÄIRIÖTILANTEET

ʚʚ VARAUSMITTARIN JA ÄÄNIMERKIN VIESTIEN KOKOOMALUETTELO
VIESTITAULUKKO

NORMAALIT VIESTIT
KÄYTTÖ

 vilkkumaton Akun varaus (0–99)
 ja yksi piippaus minuutin välein Akku tyhjä, ladattava heti uudelleen.
 Vilkkuu, yksi piippaus 10 sekunnin 

välein
Työkalun käyttö keskeytyy, ladattava välittömästi.

 Vilkkuu Näyttö pois päältä, jotta se ei näkyisisamanaikaisestityökalunnäytön kanssa 
LATAUS

 Vilkkuu 4 sekunnin välein. Akun varaus (0–99)
 vilkkumaton Lataus valmis.

VARASTOINTI
 Vilkkuu Siirtyy valmiustilaan 10 käyttämättömyyspäivän jälkeen

VIESTIT VIRHEENSIETOTILASSA
KÄYTTÖ

 ja  ja  vuorottelevat Työkalu pysähtyy: Akun lämpötila liian korkea
 ja 1 ja 2 vuorottelevat Työkalu pysähtyy: Akun lämpötila liian alhainen
 tai akkukortissavikaa
 Vilkkumaton Akkuyksikössävikaa

1 pitkä ja 1 lyhyt piippaus Pysäytä työkalu: liian suuri virta
1 pitkä ja 4 lyhyttä piippausta Työkalu pysähtyy: Työkalun lämpötila liian korkea

LATAUS
 ja  ja  vuorottelevat Lataus keskeytyy: Akun lämpötila liian alhainen
 ja  ja  vuorottelevat Lataus keskeytyy: Akun lämpötila liian korkea

VIKAVIESTIT
KÄYTTÖ

 ja piippaus 2 minuutin välein 24 
tunnin ajan.

Jännite liian alhainen: akku ollut kolme tuntia käyttämättä. Akku ladattava 
välittömästi.

LATAUS
  ja  vuorottelevat ja kuuluu jatkuva 

piippausääni.
Akussa vikaa.

 ja  ja  vuorottelevat Laturissa vikaa.

ʚʚ TOIMINTAHÄIRIÖ

VAROITUS:
ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA MITÄÄN AKKUYKSIKÖN TAI LATURIN OSIA(ON VAARA, 
ETTÄ RIKOT NE JA MENETÄT ENNEN KAIKKEA TAKUUEDUN).
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Αν το εργαλείο σας δεν λειτουργεί πλέον:
1–	Απενεργοποιήστε την μπαταρία χρησιμοποιώντας το κουμπί έναρξης/διακοπής (5).
2–	Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι φορτισμένη ελέγχοντας την ένδειξη (6).
3–	Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο είναι συνδεδεμένο και ο περιστροφικός διακόπτης του καλωδίου έχει σφίξει.
4–	Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία έχει συνδεθεί σωστά στο εργαλείο.
5–	Ενεργοποιήστε την μπαταρία χρησιμοποιώντας το κουμπί έναρξης/διακοπής (5). Ασκήστε μία πίεση στην σκανδάλη 

και την ασφάλεια (ανάλογα με το εργαλείο).
6–	Αν το εργαλείο δεν λειτουργεί, μεταφέρατε το σύστημα στον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή σας μέσα στην αρχική 

συσκευασία του.

■■ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ

ʚʚ ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ ΤΩΝ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΚΑΙ ΗΧΗΤΙΚΩΝ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ
ΠΙΝΑΚΑΣ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ

ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ
ΧΡΗΣΗ

 σταθερό Χωρητικότητα της μπαταρίας (από 0 έως 99)
 με 1 σύντομο ήχο ανά λεπτό Άδεια μπαταρία, άμεση επαναφόρτιση
 αναβοσβήνει με 1 σύντομο ήχο ανά 

10 δευτερόλεπτα
Διακοπή χρήσης, άμεση επαναφόρτιση

 αναβοσβήνει Απενεργοποιημένη ένδειξη για αποφυγή διπλής ένδειξης με το εργαλείο 
ΦΟΡΤΙΣΗ

 αναβοσβήνει ανά 4 δευτερόλεπτα Χωρητικότητα της μπαταρίας (από 0 έως 99)
 σταθερό Τέλος φόρτισης

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
 αναβοσβήνει Θέση σε κατάσταση αναμονής μετά από 10 ημέρες μη χρήσης

ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΧΡΗΣΗ

 και  εναλλάξ Σταμάτημα του εργαλείου : Πολύ υψηλή θερμοκρασία μπαταρίας
 και  και  εναλλάξ Σταμάτημα του εργαλείου : Πολύ χαμηλή θερμοκρασία μπαταρίας
 ή  ή Πρόβλημα στην κάρτα μπαταρίας
 σταθερό Πρόβλημα στη συστοιχία μπαταρίας

Παρατεταμένος σύντομος ήχος και 1 
σύντομος ήχος

Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου: η ένταση είναι πολύ αυξημένη

Παρατεταμένο «μπιπ» και 4 σύντομα 
«μπιπ»

Σταμάτημα του εργαλείου : Πολύ υψηλή θερμοκρασία εργαλείου

ΦΟΡΤΙΣΗ
 και  εναλλάξ Η φόρτιση διακόπηκε: Πολύ χαμηλή θερμοκρασία μπαταρίας
 και  εναλλάξ Η φόρτιση διακόπηκε: Πολύ υψηλή θερμοκρασία μπαταρίας

ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΒΛΑΒΗΣ
ΧΡΗΣΗ

 και σύντομος ήχος ανά 2 λεπτά επί 
24 ώρες

Υπερβολικά χαμηλή τάση μετά από 3 ώρες μη χρήσης. Άμεση επαναφόρτιση 
μπαταρίας

ΦΟΡΤΙΣΗ
 και  εναλλάξ και συνεχής σύντομος 

ήχος
Πρόβλημα μπαταρίας

 και  εναλλάξ Πρόβλημα φορτιστή

ʚʚ ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

ΠΡΟΣΟΧΉ:
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΕΝΑ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΣΥΣΤΟΙΧΙΑΣ 
ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ Ή ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ (ΥΠΆΡΧΕΙ ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΦΘΟΡΆΣ ΚΑΙ ΑΠΏΛΕΙΑΣ ΤΩΝ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΆΤΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΣΦΈΡΕΙ Η ΕΓΓΎΗΣΗ).
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Ha a szerszám nem működik:
1–	Kapcsolja ki az akkumulátort a be-/kikapcsoló gombot (5) megnyomva.
2–	Ellenőrizze az akkumulátor töltöttségét a töltöttségi szintjelzőn (6).
3–	Ellenőrizze, hogy a vezeték csatlakoztatva van-e, és a vezeték szorítócsavarja meg van-e szorítva.
4–	Ellenőrizze, hogy az akkumulátor jól rögzült-e a szerszámon.
5–	Kapcsolja be az akkumulátort a be-/kikapcsoló gombot (5) megnyomva. Nyomja le a ravaszt és a biztonsági 

gombot (szerszámtól függően).
6–	Ha a szerszám nem működik, az eredeti csomagolásban vigye a teljes egységet egy hivatalos szervizbe.

■■ HIBÁK

ʚʚ A TÖLTÖTTSÉGI SZINTJELZŐ ÜZENETEINEK ÉS HANGJELZÉSEINEK ÖSSZEFOGLALÓJA
AZ ÜZENETEK TÁBLÁZATA

NORMÁL ÜZENETEK
HASZNÁLAT

 folytonos Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)
 1 hangjelzéssel minden percben Lemerült az akkumulátor, azonnali töltés szükséges
 villog, 1 hangjelzéssel minden 10 

másodpercben
Be kell fejezni a használatot; azonnali töltés szükséges

 villog Kijelzés kikapcsolva, hogy ne lehessen összekeverni a készülék kijelzőjével 
TÖLTÉS

 villog minden 4 másodpercben Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)
 folytonos A töltés vége

TÁROLÁS
 villog Készenléti állapotba kapcsolás 10 használat nélküli nap után

ÜZENETEK CSÖKKENTETT ÜZEMMÓDBAN
HASZNÁLAT

 és  felváltva A szerszám leáll: Az akkumulátor hőmérséklete túl magas
  és  felváltva A szerszám leáll: Az akkumulátor hőmérséklete túl alacsony
 vagy  vagy Akkumulátorkártya-hiba
 állandóan világít Akkumulátorblokk-hiba

Hosszú hangjelzés és 1 rövid hangjelzés A szerszám leáll: túl nagy intenzitás
Hosszú hangjelzés és 4 rövid hangjelzés A szerszám leáll: A szerszám hőmérséklete túl magas

TÖLTÉS
 és  felváltva Töltés megszakítva: Az akkumulátor hőmérséklete túl alacsony
 és  felváltva Töltés megszakítva: Az akkumulátor hőmérséklete túl magas

HIBAÜZENETEK
HASZNÁLAT

 és hangjelzés 2 percenként 24 órán 
keresztül

Túl alacsony feszültség 3 használat nélküli órát követően. Az akkumulátort 
azonnal tölteni kell

TÖLTÉS
 és  felváltva, valamint folyamatos 

hangjelzés
Probléma az akkumulátorral

 és  felváltva Probléma a töltővel

ʚʚ ÜZEMZAVAR

FIGYELEM!
SOHA NE PRÓBÁLJA FELNYITNI AZ AKKUMULÁTORBLOKK VAGY A TÖLTŐ SEMELYIK 
ELEMÉT SE (KÁRT OKOZHAT BENNÜK, DE MINDENEKELŐTT ÉRVÉNYÉT VESZÍTI A 
JÓTÁLLÁS).
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Om verktyget inte fungerar längre:
1–	Stäng av batteriet med strömbrytaren (5).
2–	Kontrollera att batteriet är laddat genom att se på mätaren (6).
3–	Kontrollera att sladden är ordentligt kopplad och sladdens trissa är åtskruvad.
4–	Kontrollera att batteriet sitter säkert i verktyget.
5–	Sätt på batteriet med strömbrytaren (5). Tryck på avtryckaren och säkerhetsknappen (beroende på verktyg).
6–	Om verktyget inte fungerar, överlämna enheten i sin originalförpackning till en auktoriserad reparatör.

■■ DRIFTSTÖRNINGAR

ʚʚ SAMMANFATTNING AV DISPLAYENS MEDDELANDEN OCH LJUDSIGNALER
TABELL ÖVER MEDDELANDEN

NORMALA MEDDELANDEN
ANVÄNDNING

 stadigt Batteriets kapacitet (från 0 till 99)
 1 pip i minuten Batteriet är tomt, återladda det omedelbart
 Blinkar och avger 1 pip var 10:e 

sekund
Sluta använd den, återladda omedelbart

 blinkar Skärmen är avstängd för att förhindra att verktygsskärmen dupliceras 
LADDNING

 blinkar var 4:e sekund Batteriets kapacitet (från 0 till 99)
 stadigt Slut på laddningen

LAGRING
 blinkar Viloläget aktiveras efter 10 dagar utan användning

MEDDELANDEN I FÖRSÄMRINGSLÄGE
ANVÄNDNING

 och växelvis Verktyget stängs av: För hög batteritemperatur
 och 1 och 2 växelvis Verktyget stängs av: För låg batteritemperatur
 eller  Problem med batterikortet
 fast Problem med batteripaketet

Lång signal och 1 kort signal Avbryt användningen – för hög belastning
Lång signal och 4 korta signaler Verktyget stängs av: För hög verktygstemperatur

LADDNING
 och växelvis Avbruten laddning: För låg batteritemperatur
 och växelvis Avbruten laddning: För hög batteritemperatur

STANDARDMEDDELANDEN
ANVÄNDNING

 och signaler varannan minut under 
24 timmar

För låg spänning efter 3 timmar utan användning. Återladda batteriet 
omedelbart

LADDNING
 och växelvis och kontinuerlig signal Problem med batteriet
 och växelvis Problem med laddaren

ʚʚ FEL

OBSERVERA:
FÖRSÖK ALDRIG ATT ÖPPNA NÅGOT AV DELARNA PÅ BATTERIBLOCKET ELLER 
LADDAREN (DU RISKERAR SKADOR OCH GARANTIN KOMMER ATT UPPHÖRA 
ATT GÄLLA).

GUIDE DE L'UTILISATEUR  Batterie Outils Pellenc Alpha 260 / Alpha 520
56_133912_E

Aletiniz çalışmıyorsa:
1–	Açma/kapama düğmesi (5) yardımıyla bataryayı kapatın.
2–	Gösterge ekranına (6) bakarak bataryanın şarjını kontrol edin.
3–	Kablonun düzgün takıldığından ve kolun sıkıldığından emin olun.
4–	Bataryanın aletin üzerine düzgün şekilde takılı olup olmadığını kontrol edin.
5–	Açma/kapama düğmesi (5) yardımıyla bataryayı açın. Kumanda tetiği ve emniyete baskı uygulayın (alete göre).
6–	Alet çalışmazsa, takımı orijinal ambalajının içinde anlaşmalı bir onarımcıya götürün.

■■ ARIZALAR

ʚʚ İBRE GÖSTERGELERİ VE BİP MESAJLARI
MESAJLAR TABLOSU

NORMAL MESAJLAR
KULLANIM

 sabitlendirilmiş Akünün kapasitesi (0’dan 99’a)
 her dakika başı 1 bip sinyali Akü boş, derhal doldurulmalı
 Her 10 saniye başında 1 bip sinyali 

ile birlikte yanıp sönme
Kullanımın sonlandırılması, akünün derhal şarj edilmesi

 Yanıp sönme Alet ekranı ile çoğaltmayı önlemek için ekran kapalı 
ŞARJ

 Her 4 saniyede bir yanıp sönme Akünün kapasitesi (0’dan 99’a)
 sabitlendirilmiş Şarj sonu

MUHAFAZA ETME
 Yanıp sönme 10 gün boyunca kullanılmaması durumunda bekleme durumuna geçme 

AŞAMALI MOD MESAJLARI
KULLANIM

 ve  dönüşümlü olarak Aletin durdurulması: Akünün ısısı aşırı yüksek
 ve ve dönüşümlü olarak Aletin durdurulması: Akünün ısısı aşırı düşük
 veya  veya Batarya kartı sorunu
 sabit Batarya ambalaj sorunu

Uzun bip sinyali ve 1 kısa bip sinyali Aletin durması: yoğunluk çok yüksek
Uzun bip sinyali ve 4 kısa bip sinyali Aletin durdurulması: Aletin ısısı aşırı yüksek

ŞARJ
 ve  dönüşümlü olarak Şarj yarıda kesilir: Akünün ısısı aşırı düşük
 ve  dönüşümlü olarak Şarj yarıda kesilir: Akünün ısısı aşırı yüksek

HATA MESAJLARI
KULLANIM

 24 saat boyunca her 2 dakikada bir 
bip sinyali

3 saatlik kullanılmamayı takiben gerilim aşırı düşük. Akünün derhal şarj 
edilmesi

ŞARJ
 ve  dönüşümlü olarak ve sürekli 

bip sinyali
Batarya sorunu

 ve  dönüşümlü olarak Şarj cihazı sorunu

ʚʚ FONKSIYON BOZUKLUĞU

DIKKAT :
ŞARJ CİHAZI YA DA "AKÜ" BLOĞUNUN HİÇBİR PARÇASINI KESİNLİKLE AÇMAYA 
ÇALIŞMAYIN (HASAR VERME TEHLIKESI VARDIR VE ÖZELLIKLE GARANTI 
KAPSAMINDAN ÇIKACAKTIR).



■■ GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE PELLENC.
I.	 Garantie Légale​

A.	 Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article II, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en 
aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ».
Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

B.	 Garantie légale de conformité

Article L.217-4 du Code de la consommation Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L.217-5 du Code de la consommation «Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :
- s’il correspond à la description donnée par le vendeur et possède les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ;
- s’il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 
2° Ou s’il présente les caractéristiques définies d’un commun accord par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L.217-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

II.	 Garantie Commerciale Pellenc

A.	 Contenu

1.	 Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l’échange et le remplacement des 
pièces reconnues hors d’usage, par défaut d’usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.
La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

2.	 Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées de chaque 
produit remis à la livraison.

B.	 Durée de la garantie

1.	 Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des 
produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

2.	 Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du 
produit PELLENC au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an 
s’agissant des autres produits PELLENC.
Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, 
sont garanties pour une durée de un (1) an.

C.	 Exclusion de garantie

Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles 
pour lesquelles ils ont été fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la présente notice d’utilisation.
Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus 
de la garantie les produits ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.
Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie.

III.	 Mise en oeuvre de la garantie commerciale

1.	 Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service 
afin d’activer cette dernière sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par 
PELLENC. 
A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en oeuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR 
devant par conséquent en assurer seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur.
Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit 
après l’avoir fait(e) signer et dater par le client utilisateur. 

IV.	 Service après-vente payant

A.	 Généralités

Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, 
négligence ou mauvais entretien de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations 
relevant du service après-vente les réparations hors garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages 
sans que cette liste ne soit exhaustive.

B.	 Pièces d’usure et consommables

Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente.
C.	 Pièces détachées

Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre et hors période de garantie légale ou commerciale.
En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, 
à compter de la date de monte.

■■ PELLENC. WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
I.	 Legal warranty

A.	 Warranty against latent defects

Apart from the commercial warranty provided for under Article II, Article 1641 of the Civil Code provides that «the seller is bound to a warranty on account of latent 
defects of the object sold which render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired 
it, or would only have given a lesser price for it, had he known of them».
Article 1648 of the Civil Code «The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. «

B.	 Legal warranty of conformity

Article L.217-4 of the Consumer Code «The seller delivers goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery.
The seller is also liable for any lack of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions whenever its contractual liability is engaged in this 
regard or the latter are carried out under its responsibility
Article L.217-5 of the Consumer Code «The goods are comply with the contract:
1) If they are suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable:
- If it matches the description given by the seller and possess the qualities that were presented to the buyer in the form of a sample or model;
- If it has the qualities that a buyer can reasonably expect given the public statements made by the seller, the producer or its representative, especially in advertising 
or labelling; 
2. Or, if it has the characteristics defined by mutual agreement of the parties or is fit for any particular purpose that the buyer made known to the seller and that the 
latter accepted.
Article L.217-12 of the Consumer Code «legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods».

II.	 Pellenc Commercial Warranty

A.	 Contents

1.	 General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised 
out of use, caused by machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.
The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

2.	 Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts of each product provided at delivery.

B.	 Duration of the warranty

1.	 General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC 
battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.

2.	 Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer 
for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.
In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period 
of one (1) year.

C.	 Warranty exclusions

Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for 
which they were manufactured, especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in this user manual.
It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are 
products that have been subject to tampering, alteration or modification by the client user.
Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty.

III.	 Implementation of the commercial warranty

1.	 Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, 
in order to activate the latter on the www.pellenc.com website under «warranties and training» in the  «extranet» menu, using the identifier previously provided to them 
by PELLENC. 
Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the 
DISTRIBUTOR must ensure the financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user.
The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the 
product after having the client user sign and date it. 

IV.	 Paid after-sales service

A.	 General Information

Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of 
the product are subject to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside 
of the legal and commercial warranty also include maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.

B.	 Wear parts and consumables

Wear parts and consumables also fall within the after-sales service.
C.	 Spare Parts

Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period.
In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

■■ GARANTIE UND KUNDENDIENST VON PELLENC.
I.	 Gesetzliche Gewährleistung

A.	 Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel II legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass „der Verkäufer verpflichtet 
ist, die Gewährleistung für einen versteckten Mangel zu übernehmen, der den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer in Kenntnis des 
Mangels die Ware nicht oder nur gegen Preisnachlass gekauft hätte.“
Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches „ist der Anspruch wegen Sachmängeln vom Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend 
mit dem Zeitpunkt der Entdeckung des Mangels, geltend zu machen. “

B.	 Gesetzliche Gewährleistung wegen einer Vertragswidrigkeit

Gemäß Artikel L.217-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen 
Gegenstand zu liefern und haftet für die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten.
Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm aufgrund des Vertrages 
oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist:.
Gemäß Artikel L.217‑5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein:
1°  Wenn er sich für den Zweck eignet, der von einem vergleichbaren Gegenstand üblicherweise zu erwarten ist , sowie gegebenenfalls:
- wenn er der vom Verkäufer gelieferten Beschreibung entspricht und die Eigenschaften besitzt, die dieser dem Käufer in Form eines Musters oder Modells präsentiert hat;
- wenn er die Eigenschaften aufweist, die ein Käufer aufgrund der öffentlichen Erklärungen des Verkäufers, Herstellers oder seines Vertreters rechtmäßig erwarten 
kann, insbesondere aufgrund von Werbung und Kennzeichnung; 
2° oder wenn er die in einer Vereinbarung zwischen den Parteien festgelegten Eigenschaften aufweist bzw. für jeden besonderen Gebrauch durch den Käufer geeignet 
ist, der dem Verkäufer zur Kenntnis gebracht und von diesem akzeptiert wurde.
Gemäß Artikel L.211‑12 des französischen Verbrauchergesetzbuches „verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit nach zwei Jahren ab Lieferung des Gegenstandes.“

II.	 Kommerzielle Garantie von Pellenc

A.	 Inhalt

1.	 Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese 
deckt den Austausch und Ersatz von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.
Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

2.	 Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie deckt ferner Original-Ersatzteile von PELLENC ab, ohne Arbeitsstunden, wobei bestimmte Ersatzteile eines Produkts hiervon ausgenommen 
sind.

B.	 Dauer der Garantie

1.	 Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung an den Endkunden 
geltend gemacht werden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

2.	 Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von 
PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb eines 
(1) Jahres.
Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Nutzungsmonat im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr.

C.	 Garantieausschluss

Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die in unüblicher Weise gebraucht oder unter Betriebsbedingungen und zu Zwecken eingesetzt 
wurden, die von den vom Hersteller für die Nutzung vorgesehenen abweichen, insbesondere bei Missachtung der in dieser Gebrauchsanweisung vorgegebenen 
Betriebsbedingungen.
Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einem Umbau des Produkts. Von der Garantie 
ausgeschlossen sind ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.
Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden.

III.	 Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

1.	 Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt 
und auf der Website www.pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 
Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER hat alle Kosten selbst zu 
tragen, ohne seine im Rahmen der Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können.
Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu 
vervollständigen, nachdem diese vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

IV.	 Kostenpflichtiger Kundendienst

A.	 Allgemeines

Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, 
die durch eine fehlerhafte Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des 
Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie 
unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)

B.	 Verschleißteile und Betriebsstoffe

Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig.
C.	 Ersatzteile

Ferner umfasst der kostenpflichtige Kundendienst Original-Ersatzteile von PELLENC, ohne Arbeitsstunden, unter Ausschluss solcher, die nicht durch die gesetzliche 
Gewährleistung oder kommerzielle Garantie abgedeckt sind.
Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt 
der Montage.

■■ GARANTÍA Y SERVICIO POSVENTA PELLENC.
I.	 Garantía legal

A.	 Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo II, el artículo 1641 del Código Civil establece que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los 
vicios ocultos de la cosa vendida que hagan que no sea adecuada para su uso previsto o que lo limiten de tal modo que el comprador no lo hubiera adquirido o hubiera 
pagado menos dinero si hubiera sabido de su existencia».
El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar 
desde el hallazgo de dicho vicio. »

B.	 Garantía legal de conformidad

El artículo L.217-4 del Código de Consumo establece: «El vendedor entregará un bien conforme al contrato y responderá a los defectos de conformidad que pueda 
haber en el momento de la entrega.
Asimismo, responderá por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones estén a su cargo por 
contrato o hayan sido realizadas bajo su responsabilidad».
Artículo L.217-5 del Código de Consumo establece: «El bien se considerará conforme al contrato:
1.° Si es adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso:
- si responde a la descripción dada por el vendedor y dispone de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta;
- si presenta las calidades que un comprador puede esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el fabricante o su 
representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 
2° O si presenta las características definidas de común acuerdo por las partes o es adecuado para cualquier uso especial que busque el comprador, que haya 
comunicado al vendedor y que este haya aceptado.
El artículo L.217-12 del Código de Consumo dice que «la acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a partir de la entrega del bien».

II.	 Garantía comercial Pellenc

A.	 Contenido

1.	 Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, 
por fallo de mecanizado, por fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.
La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

2.	 Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios de cada producto entregado.

B.	 Duración de la garantía

1.	 Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los 
productos conectados a una batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

2.	 Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto 
PELLENC al cliente usuario y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto 
de productos PELLENC.
En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del duodécimo mes de uso 
tienen una garantía de un (1) año.

C.	 Exclusión de garantía

Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo 
cuando no se cumplen las condiciones prescritas en el presente manual de uso.
Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos 
de la garantía los productos que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.
Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía.

III.	 Aplicación de la garantía comercial

1.	 Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta 
en servicio para activarla en la web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya 
facilitado antes PELLENC. 
En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el 
DISTRIBUIDOR deberá asumir por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario.
El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se 
entrega con el producto, después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

IV.	 Servicio posventa de pago

A.	 Generalidades

Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o 
mal mantenimiento por parte del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas 
del servicio posventa las reparaciones fuera de la garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, 
sin que esta lista sea exhaustiva.

B.	 Piezas de desgaste y consumibles

Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa.
C.	 Piezas de recambio

El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial.
En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, 
a contar desde la fecha de montaje.

■■ GARANZIA E ASSISTENZA POST-VENDITA PELLENC.
I.	 Garanzia legale

A.	 Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall’articolo II, l’articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di 
difetti occulti della cosa venduta che la rendono impropria all’utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l’acquirente non l’avrebbe mai 
comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne fosse stato a conoscenza».
Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta 
del vizio.»

B.	 Garanzia legale di conformità

Articolo L.217-4 del Codice del Consumo francese: Il venditore consegna un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della 
consegna.
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall’imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o dall’installazione se essa è stata messa a suo carico nel contratto 
oppure se è stata realizzata sotto la sua responsabilità.
Articolo L.217-5 del Codice del Consumo francese: «Il bene è conforme al contratto:
1° Se è adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile ed eventualmente:
- se corrisponde alla descrizione data dal venditore e possiede le qualità da questi presentate all’acquirente sotto forma di campione o di modello; 
- se presenta le qualità che un acquirente può legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, 
in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura;  
2° Oppure se presenta le caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o se è atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui 
portato a conoscenza del venditore e da questi accettato.
Articolo L.217-12 del Codice del Consumo francese: «L’azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna 
del bene».

II.	 Garanzia commerciale Pellenc

A.	 Contenuto

1.	 Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, 
per difetto di lavorazione, per difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.
La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

2.	 Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio di ciascun prodotto fornito 
alla consegna.

B.	 Durata della garanzia

1.	 Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una 
batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

2.	 Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC 
al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.
In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d’uso sono garantiti per una 
durata di un (1) anno.

C.	 Esclusione di garanzia

Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali 
sono stati fabbricati, in particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel presente manuale d’uso.
La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono 
altresì esclusi dalla garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.
I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia.

III.	 Applicazione della garanzia commerciale

1.	 Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s’impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in 
servizio al fine di attivare quest’ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l’identificativo preventivamente fornito 
da PELLENC. 
In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il 
DISTRIBUTORE dovrà assicurarne esclusivamente l’onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente.
Il DISTRIBUTORE s’impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo 
averla/o fatta/o firmare e datare dal cliente utente. 

IV.	 Assistenza post-vendita a pagamento

A.	 Informazioni generali

Sono oggetto di assistenza a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, 
negligenza o manutenzione scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni 
dell’assistenza post-vendita le riparazioni fuori garanzia legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di 
qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.

B.	 Componenti usurabili e materiali di consumo

I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch’essi nell’assistenza post-vendita.
C.	 Pezzi di ricambio

L’assistenza post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale.
In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell’ambito dell’assistenza post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno 
a partire dalla data di montaggio.

■■ GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA PELLENC.
I.	 Garantia Legal

A.	 Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo II, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que “o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos 
defeitos ocultos do produto vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria 
adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido conhecimento dos mesmos”.
Artigo 1648 do Código civil francês: “A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. “

B.	 Garantia legal de conformidade

Artigo L.217-4 do Código francês do consumidor: “O vendedor fornece um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade 
existentes no ato da entrega.
É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, se esta ficar a seu cargo de acordo 
com o contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade.”
Artigo L.217-5 do Código francês do consumidor: “O bem está em conformidade com o contrato:
1.° Se for apropriado para a utilização habitualmente esperada de um bem semelhante e, consoante o caso:
- se corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou modelo;
- se apresentar as qualidades que um comprador pode, legitimamente, esperar, considerando as declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu 
representante, nomeadamente na publicidade ou na etiquetagem; 
2.° Ou se apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou se for apropriado para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, 
que tenha sido comunicada ao vendedor e que este último tenha aceitado.
Artigo L.217-12 do Código francês do consumidor: “a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem”.

II.	 Garantia Comercial Pellenc

A.	 Conteúdo

1.	 Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das 
peças consideradas fora de uso, por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.
A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

2.	 Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, salvo determinadas peças sobresselentes de cada 
produto fornecidas no ato da entrega.

B.	 Duração da garantia

1.	 Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos 
ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

2.	 Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC 
ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros 
produtos PELLENC.
No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização, têm garantia 
durante um (1) ano.

C.	 Exclusão de garantia

Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes 
daqueles para os quais foram fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.
Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente 
excluídos da garantia os produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.
As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia.

III.	 Acionamento da garantia comercial

1.	 Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, 
de modo a ativar esta última no site www.pellenc.com, secção “Extranet”, menu “Garanties et formations” (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido 
pela PELLENC. 
Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por 
conseguinte, de assumir sozinho o encargo financeiro, sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia.
O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto 
depois de solicitar a respetiva assinatura e datação ao cliente utilizador. 

IV.	 Serviço pós-venda pago

A.	 Generalidades

Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, 
negligência ou manutenção incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das 
prestações do serviço pós-venda as reparações fora da garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os 
diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.

B.	 Peças sujeitas a desgaste e consumíveis

As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda.
C.	 Peças sobresselentes

O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial.
Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, 
a contar da data de montagem.

■■ GARANTIE EN KLANTENDIENST VAN PELLENC.
I.	 Wettelijke garantie

A.	 Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel II, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat «de verkoper verplicht is 
garantie te geven op verborgen gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen 
dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest».
Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: «Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het 
gebrek aanhangig worden gemaakt. «

B.	 Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.217-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): «De verkoper levert een zaak in overeenstemming met de overeenkomst en is aansprakelijk 
voor conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan.
Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als de verkoper hiervoor krachtens 
het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd.»
Artikel L.217-5 van de Franse consumentenwet: «De zaak is conform met de overeenkomst:
1° Als hij geschikt is voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht en, indien van toepassing:
- als hij overeenkomt met de beschrijving die door de verkoper wordt gegeven en de eigenschappen bezit die hij aan de koper heeft laten zien in de vorm van een 
monster of een model;
- als hij de eigenschappen vertoont die een koper legitiem mag verwachten gezien de publieke verklaringen van de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger, 
met name in reclames of op de etiketten; 
2° Of als het eigenschappen vertoont die in onderlinge overeenstemming door de partijen zijn bepaald of geschikt is voor elk door de koper gewenst bijzonder gebruik 
dat ter kennis is gebracht aan de verkoper en door laatstgenoemde is geaccepteerd.
Artikel L.217-12 van de consumentenwet: «rechtsvorderingen die voortvloeien uit conformiteitsgebreken verlopen twee jaar vanaf de levering van het goed».

II.	 Contractuele Garantie van Pellenc

A.	 Inhoud

1.	 Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als 
onbruikbaar erkende onderdelen, door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.
De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

2.	 Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die met elk product wordt 
meegeleverd.

B.	 Duur van de garantie

1.	 Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten 
zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

2.	 Onderdelen
Voor PELLENC-onderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker 
de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de 
overige PELLENC-producten.
In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten, is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand 
worden vervangen, een garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar.

C.	 Uitsluiting van garantie

Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt 
die afwijken van die, waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.
De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product. 
Eveneens zijn van garantie uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd.
Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn.

III.	 Toepassing van de contractuele garantie

1.	 Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER het digitale formulier van melding van ingebruikstelling invullen, zodat deze 
op de site www.pellenc.com, rubriek «extranet», menu «garanties en opleiding» kan worden geactiveerd met de vooraf door PELLENC verstrekte toegangscode. 
Indien dit niet gebeurt is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de 
DEALER alleen de financiële lasten moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen.
De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met 
eigen aandrijving, nadat hij deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

IV.	 Betaalde service na aankoop

A.	 Algemeen

Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van 
normale slijtage van het product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop 
vallen behoren eveneens reparaties die buiten de wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. 
Deze lijst is niet uitputtend.

B.	 Slijtage- en verbruiksonderdelen

Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop.
C.	 Onderdelen

De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode.
Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de 
montagedatum.

■■ GARANTI OG EFTERSALGSSERVICE FRA PELLENC.
I.	 Juridisk garanti

A.	 Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti angivet i afsnit II, siger artikel 1641 i den franske civillov, at «sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte 
objekt, som gør det uegnet til det beregnede formål eller forringer denne anvendelse i en grad, så køberen ikke ville have købt objektet eller ville have betalt en lavere 
pris, hvis manglen havde været kendt».
Artikel 1648 i civilloven «Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. «

B.	 Juridisk garanti for overensstemmelse

Ifølge artikel L.217-4 i den franske forbrugerlov skal sælger leverer varen i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for manglende overensstemmelse, der 
eksisterer ved levering.
Han er ligeledes ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i 
kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar.
Artikel L.217-5 i den franske forbrugerlov «Varen er i overensstemmelse med kontrakten:
1° Hvis den er egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald:
- his den svarer til sælgers beskrivelse og har den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model;
- hvis den har de kvaliteter, en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, producent eller dennes repræsentant, navnlig i 
reklamer eller etikettering; 
2° eller hvis den har de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller er egnet til et bestemt formål, som køber har gjort kendt for sælger, og 
sidstnævnte har accepteret.
Artikel L.217-12 i den franske forbrugerlov: «Sagen som følge af manglende overensstemmelse bortfalder to år efter leveringen af varen».

II.	 Kommerciel garanti fra Pellenc

A.	 Indhold

1.	 Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er 
godkendt som uegnede til brug, fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.
Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

2.	 Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft, med udelukkelse af visse reservedele til hvert produkt, der medfølger 
ved leveringen.

B.	 Garantiens varighed

1.	 Generelt
PELLENC’s produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et 
PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

2.	 Reservedele
PELLENC’s reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på 
to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.
For de produkter, der er tilsluttet et Pellenc-batteri, er reservedele, der er udskiftet i indenfor rammerne af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til 
en garanti på ét (1) år.

C.	 Fralæggelse af garanti

Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller er brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er 
fremstillet, især manglende overholdelse af betingelserne beskrevet i denne vejledning.
Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes 
ikke omfattet af garantien er produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.
Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres.

III.	 Implementering af den kommercielle garanti

1.	 Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte 
kan aktiveres på webstedet www.pellenc.com under «ekstranet» menu «garantier og oprettelse» ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 
Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være gyldig, og dermed forhindres implementeringen af PELLENC’s kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN 
vil derfor alene overtage garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin reparation med kundens garanti.
DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at 
kunden har dateret og underskrevet. 

IV.	 Betalt eftersalgsservice

A.	 Generelt

Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte 
vedligeholdelse, og også fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og 
kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.

B.	 Sliddele og forbrugsstoffer

Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice.
C.	 Reservedele

Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og udenfor perioden med juridisk og kommerciel garanti.
I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

■■ TAKUU JA JÄLKIMYYNTIPALVELU – PELLENC.
I.	 Lakisääteinen takuu

A.	 Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa II, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että ”myyjän on vastattava myydyn tuotteen piilevistä vioista, joiden 
vuoksi tuotteesta tulee sopimaton tarkoituksenmukaiseen käyttöön, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen 
alhaisemmalla hinnalla, jos olisi tiennyt niistä.”
Siviilikaaren artikla 1648: ”Ostajan on nostettava kanne myöhemmin ilmenevistä vajavuuksista kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. ”

B.	 Lakisääteinen vaatimustenmukaisuustakuu

Kuluttajalain artikla L.217-4: ”Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvioista, jotka ovat olemassa toimitushetkellä.
Hän vastaa myös vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun se on sopimuksen mukaisesti hänen vastuullaan 
tai toteutettu hänen vastuullaan.”
Kuluttajalain artikla L.217-5: ”Ollakseen sopimuksen mukainen tavaran on
1° sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa
– vastattava myyjän tavarasta antamaa kuvausta ja sisällettävä ominaisuudet, jotka myyjä on esittänyt ostajalle näytteen tai mallin avulla
– sisällettävä ominaisuudet, joita ostaja voi perustellusti odottaa tuotteen sisältävän myyjän, valmistajan tai tämän edustajan antamien julkisten lausumien perusteella, 
jotka on annettu muun muassa mainoksissa tai tuotemerkinnöissä 
2° vaihtoehtoisesti sisällettävä ominaisuudet, joista osapuolet ovat sopineet keskenään, tai sovelluttava kaikkiin ostajan tarvitsemiin erikoiskäyttötarkoituksiin, jotka 
ostaja on ilmoittanut myyjälle ja jotka myyjä on hyväksynyt.
Kuluttajalain artikla L.217-12: ”Oikeustoimi, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta, vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien.”

II.	 PELLENCin kaupallinen takuu

A.	 Sisältö

1.	 Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen 
valmistusvirheestä, asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.
Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

2.	 Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt toimitettavien tuotteiden varaosat.

B.	 Takuun kesto

1.	 Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja 
yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita.

2.	 Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden 
ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita.
Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi.

C.	 Takuun poissulkeminen

Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai muuhun tarkoitukseen kuin mihin 
ne on valmistettu, erityisesti silloin, kun käyttöohjeessa määritettyjä olosuhteita on laiminlyöty.
Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis- tai laiminlyöntitapauksessa, valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös 
tuotteet, joita asiakas on peukaloinut, muuttanut tai muokannut.
Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena.

III.	 Kaupallisen takuun täytäntöönpano

1.	 Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran asiakkaalle toimittamisen jälkeen JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoimalla sen 
sivustolla www.pellenc.com, otsikko ”extranet”, valikko ”warranties and training” PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 
Mikäli näin ei tehdä, käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon, ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän 
seurauksena kannettava yksin taloudellinen vastuu, eikä tämä voi siirtää takuun piiriin kuuluvien toimenpiteiden kustannuksia käyttäjänä toimivalle asiakkaalle.
JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja 
päivättyä ne. 

IV.	 Maksullinen jälkimyyntipalvelu

A.	 Yleistä

Maksulliseen palveluun sisältyvät, myös lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, 
laiminlyönnistä tai virheellisestä huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös 
lakisääteisen ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.

B.	 Kuluvat ja kulutusosat

Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun.
C.	 Varaosat

Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallista takuujaksoa.
Kun alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdetaan jälkimyyntipalvelun puitteissa, varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

■■ ΕΓΓΎΗΣΗ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΊΑ ΕΞΥΠΗΡΈΤΗΣΗΣ ΜΕΤΆ ΤΗΝ ΠΏΛΗΣΗ ΤΗΣ PELLENC.
I.	 Νόμιμη εγγύηση

A.	 Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 2, το άρθρο 1641 του γαλλικού Αστικού Κώδικα προβλέπει ότι «ο πωλητής φέρει ευθύνη για τα 
κρυμμένα ελαττώματα του αγαθού που πωλείται και τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται, ή τα οποία υποβαθμίζουν τη χρήση του 
σε βαθμό που ο αγοραστής δεν θα το είχε αγοράσει ή θα είχε καταβάλει μικρότερο αντίτιμο αν τα γνώριζε.»
Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την 
ανακάλυψη του ελαττώματος. »

B.	 Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.217-4 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών Ο πωλητής παραδίδει ένα αγαθό σύμφωνα με τη σύμβαση και αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης 
που υφίστανται κατά την παράδοση.
Επίσης, αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης που οφείλονται στη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, εφόσον τα παραπάνω 
είναι δική του ευθύνη βάσει της σύμβασης ή έχουν πραγματοποιηθεί υπό δική του ευθύνη.
Άρθρο L.217-5 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «Το αγαθό συμμορφώνεται με τη σύμβαση:
1 Εάν είναι κατάλληλο για τη συνήθη προβλεπόμενη χρήση ενός αντίστοιχου αγαθού και, ανάλογα με την περίπτωση:
- εάν αντιστοιχεί στην περιγραφή που παρέχεται από τον πωλητή και διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία παρουσιάζονται στον αγοραστή με τη μορφή δείγματος ή μοντέλου,
- εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία ευλόγως προσδοκά ο αγοραστής λαμβάνοντας υπόψη τις δημόσιες δηλώσεις του πωλητή, του κατασκευαστή ή του εκπροσώπου 
του, ιδίως σε διαφημίσεις ή στις ετικέτες του, 
2 Εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία μεταξύ των μερών ή είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση που επιδιώκεται από τον αγοραστή, εν 
γνώσει του πωλητή, ο οποίος και την αποδέχεται.
Άρθρο L.217-12 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «κάθε αξίωση που απορρέει από πρόβλημα συμμόρφωσης εκπνέει με την πάροδο δύο ετών μετά την παράδοση 
του αγαθού.»

II.	 Εμπορική εγγύηση της Pellenc

A.	 Περιεχόμενο

1.	 Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση 
των εξαρτημάτων που προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, 
όποια και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την παραπάνω κατάσταση.
Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

2.	 Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό, πλην ορισμένων ανταλλακτικών κάθε προϊόντος που 
παραδίδεται κατά τη στιγμή της παράδοσης.

B.	 Διάρκεια εγγύησης

1.	 Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που 
συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

2.	 Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του 
προϊόντος PELLENC στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός 
(1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.
Όσον αφορά προϊόντα που σχετίζονται με μπαταρία Pellenc, τα εξαρτήματα που αντικαθίστανται στο πλαίσιο της εγγύησης του προϊόντος μετά τον 12ο μήνα χρήσης, 
έχουν εγγύηση ενός (1) έτους.

C.	 Εξαιρέσεις εγγύησης

Από την εμπορική εγγύηση εξαιρούνται τα προϊόντα που έχουν υποστεί ακατάλληλη χρήση, ή έχουν χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες και για σκοπό διαφορετικό από αυτόν 
για τον οποίο κατασκευάστηκαν, κυρίως σε περιπτώσεις μη τήρησης των όρων που προβλέπονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης.
Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. 
Επίσης, εξαιρούνται από την εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

III.	 Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

1.	 Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο 
της δήλωσης έναρξης λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), 
«garanties et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 
Σε διαφορετική περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα έχει ισχύ, ακυρώνοντας έτσι κάθε εμπορική εγγύηση PELLENC, οπότε και ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει 
να αναλάβει μόνος του την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να μπορεί να μετακυλίσει το κόστος της παρέμβασής του στο πλαίσιο της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη.
Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν 
το προϊόν, αφού το τελευταίο φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

IV.	 Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

A.	 Γενικές πληροφορίες

Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και 
οι ρωγμές που προκύπτουν από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν 
από τη φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική 
εγγύηση, όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος κάθε είδους και ο καθαρισμός.

B.	 Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση.
C.	 Ανταλλακτικά

Η υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση με χρέωση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό και την περίοδο ισχύος 
της νόμιμης ή εμπορικής εγγύησης.
Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός 
έτους από την ημερομηνία της τοποθέτησής τους.

■■ A PELLENC. JÓTÁLLÁSA ÉS GARANCIÁLIS SZERVIZ
I.	 Törvényes jótállás

A.	 Rejtett gyártási hibákra vonatkozó garancia

A II. cikkben szereplő kereskedelmi jótállástól függetlenül a polgári törvénykönyv 1641. cikke kimondja, hogy „az eladó jótállással tartozik az eladott áru olyan rejtett 
hibáival kapcsolatban, amelyek azt a rendeltetés szerinti használatra alkalmatlanná teszik, vagy a rendeltetés szerinti használhatóságot olyan mértékben csökkentik, 
hogy a vevő a hibák ismeretében nem vásárolta volna meg az árut, vagy alacsonyabb árat fizetett volna érte”.
A Polgári Törvénykönyv 1648. cikke szerint „a vevőnek a használatot megakadályozó hiba miatti eljárást a hiba felfedezésétől számított két éven belül el kell indítania”. »

B.	 Törvényes megfelelőségi garancia

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv (Code de la consommation) L 217–4. cikke: „Az eladó a szerződésnek megfelelő árut ad át, és felelősséggel tartozik az átadáskor 
meglévő, a szerződésnek való meg nem felelést okozó hibákért.
Az eladó felelősséggel tartozik továbbá a csomagolásból, az összeszerelési vagy telepítési utasításokból fakadó hibákért, amennyiben az a szerződés értelmében az 
eladó feladata, vagy az ő felelőssége alatt végezték.
A fogyasztóvédelmi törvény L 217–5. cikke: „Az áru a szerződésnek megfelelő:
1° Ha a hasonló áruktól szokásosan elvárt használatra alkalmas, és adott esetben:
- ha megfelel az eladó által adott leírásnak, és rendelkezik a vevőnek az eladó által minta vagy modell formájában bemutatott tulajdonságokkal;
- rendelkeznie kell azokkal a tulajdonságokkal, amelyeket a vevő az eladó, a gyártó vagy képviselője által tett – többek között hirdetésben vagy a címkézésen feltüntetett 
– nyilvános állítások alapján jogszerűen elvárhat; 
2° Vagy ha rendelkezik a felek által közös megegyezéssel meghatározott jellemzőkkel, illetve alkalmas a vevő által igényelt, az eladó tudomására hozott és ez utóbbi 
által elfogadott bármilyen különleges használatra.
A fogyasztóvédelmi törvény L 217–12. cikke: „A hiba miatti kereseti igény az áru átadásától számított két év elteltével elévül.”

II.	 Pellenc kereskedelmi jótállás

A.	 Tartalom

1.	 Általános tudnivalók
A törvényes garanciákon túlmenően az ügyfeleket a PELLENC termékeire vonatkozó kereskedelmi jótállás illeti meg, amely bármilyen gyártási hiba, szerelési hiba 
vagy anyaghiba miatt használhatatlannak elismert alkatrész cseréjére és pótlására terjed ki.
A jótállás a PELLENC által értékesített termék elválaszthatatlan része.

2.	 Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a munkavégzésen kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjed, kivéve az egyes termékek leszállításakor átadott cserealkatrészeket.

B.	 A jótállás időtartama

1.	 Általános tudnivalók
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén az ügyfélnek történő szállítástól számított két (2) év, a többi PELLENC termék 
esetén egy (1) év garanciát jelent.

2.	 Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a PELLENC termék ügyfélnek történő szállításától számított két (2) év, a többi 
PELLENC termék esetén egy (1) év garanciát nyújt a termékgarancia keretében kicserélt cserealkatrészekre.
A Pellenc akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a termékgarancia keretében a használat 12. hónapja után kicserélt cserealkatrészekre egy (1) éves jótállás 
vonatkozik.

C.	 A jótállás kizárása

A kereskedelmi jótállás nem vonatkozik a rendellenesen használt vagy nem a rendeltetés szerinti feltételek mellett vagy célokra alkalmazott termékekre, különösen, 
ha a termék használója nem tartotta be a jelen használati útmutató előírásait.
A jótállás nem alkalmazható továbbá, ha a terméket erőteljes külső hatás érte, illetve ha a termék leesett, azt gondatlanul kezelték, felügyelet nélkül hagyták, karbantartását 
elmulasztották, vagy átalakították. A jótállás mindezeken kívül nem vonatkozik az ügyfél által módosított, átalakított vagy megváltoztatott termékekre.
A kopó- és/vagy fogyóalkatrészek nem képezik garancia tárgyát.

III.	 A kereskedelmi jótállás életbe léptetése

1.	 A termék üzembe helyezése és az üzembe helyezési nyilatkozat
A FORGALMAZÓ az áru ügyfélnek történő átadását követően legkésőbb nyolc nappal kitölti az üzembe helyezési nyilatkozat online nyomtatványát, majd a www.pellenc.
com webhely „extranet” fülére és annak „garanciák és képzések” menüpontjára kattintva, a PELLENC által korábban rendelkezésére bocsátott azonosító segítségével 
érvényesíti az üzembe helyezési nyilatkozatot. 
Ennek hiányában az üzembe helyezési nyilatkozat nem lesz érvényes és a PELLENC kereskedelmi jótállása nem lesz alkalmazható, következésképpen a FORGALMAZÓ 
kötelessége állni a garanciális költségeket, és közreműködése költségét a jótállás keretében nem háríthatja az ügyfélre.
A FORGALMAZÓ ezenkívül kitölti a termékkel együtt szállított önjáró egységhez tartozó garancialevelet vagy jótállási és üzembe helyezési igazolást, miután az ügyféllel 
aláíratta és dátumoztatta azt. 

IV.	 Térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások

A.	 Általános tudnivalók

A törvényes és a kereskedelmi jótállási időszak alatt is térítéses szolgáltatás keretébe tartoznak az ügyfél általi nem megfelelő vagy gondatlan használatból vagy 
rossz karbantartásból eredő üzemzavarok, meghibásodások vagy törések, valamint a termék rendes elhasználódásából fakadó üzemzavarok. Szintén a térítéses, 
értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak a törvényes és kereskedelmi jótállás által nem lefedett javítások, például – a teljesség igénye nélkül – a különféle 
karbantartási, beállítási, diagnosztikai és tisztítási munkák.

B.	 Kopó- és fogyóalkatrészek

A kopó- és fogyóalkatrészek szintén az értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak.
C.	 Cserealkatrészek

A térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások a törvényes vagy kereskedelmi jótállási időszakon kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjednek, a 
munkavégzés kivételével.
Az eredeti PELLENC cserealkatrészek értékesítés utáni szolgáltatások keretében történő pótlása esetén a cserealkatrészekre a szerelés napjától számított egy éves 
kereskedelmi jótállás vonatkozik.

■■ GARANTI OCH SERVICE FÖR PELLENC.
I.	 Lagstadgad garanti

A.	 Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel II fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den 
olämplig för användning i avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett 
lägre pris om han/hon hade varit medveten om felen.
I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.  

B.	 Lagstadgad garanti om överensstämmelse

I artikel L.217-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen.
Försäljaren måste även ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren 
enligt avtalet eller genomförts under dennes ansvar.
I artikel L.217-5 i den franska konsumentlagen anges att varan är avtalsenlig i följande fall:
1° Om den är lämpad för den typ av användning som förväntas av en likvärdig vara och, i förekommande fall:
– om den motsvarar leverantörens beskrivning och innehar de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell;
– om den uppvisar de kvaliteter som köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, 
i synnerhet i reklam eller märkning; 
2° Eller om den uppvisar egenskaper som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller är lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen 
efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har godkänt.
I artikel L.217-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

II.	 Kommersiell garanti för Pellenc

A.	 Innehåll

1.	 Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund 
av maskinfel, monteringsfel eller materialfel.
Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av PELLENC.

2.	 Reservdelar
Den kommersiella garantin omfattar även originalreservdelar från PELLENC, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar för varje produkt som överlämnas 
vid leveransen.

B.	 Garantins giltighetstid

1.	 Allmänt
PELLENC:s produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett PELLENC-batteri och 
ett (1) år för övriga PELLENC-produkter.

2.	 Reservdelar
PELLENC-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av PELLENC-produkten till kunden och fram till två 
(2) år därefter för produkter som är anslutna till ett PELLENC-batteri och ett (1) år för övriga PELLENC-produkter.
I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en 
period på ett (1) år.

C.	 Undantag från garantin

Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats 
för, i synnerhet om villkoren som anges i bruksanvisningen inte följs.
Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, 
bearbetats eller gjorts om av kunden.
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin.

III.	 Genomförande av garantin

1.	 Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda 
på webbplatsen www.pellenc.com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som 
PELLENC skickat i förväg. 
Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för PELLENC inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och 
kan inte överföra kostnaderna för ingrepp inom garantin till kunden.
Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten 
efter att kunden har undertecknat och daterat det. 

IV.	 Betalservice

A.	 Allmänt

Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig 
användning, försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer 
som inte täcks av garantin och den lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.

B.	 Slitdelar och förbrukningsvaror

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service.
C.	 Reservdelar

Betalservicen omfattar även originalreservdelar från PELLENC, med undantag av arbetskraft och utgången giltighetstid för den rättsliga eller kommersiella garantin.
Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

■■ PELLENC. GARANTI VE SATIŞ SONRASI HIZMETLERI
I.	 Yasal Garanti

A.	 Gizli kusurlara karşı garanti

Madde XX’e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: «satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına 
sebep olacak veya alıcının sahip olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak 
şekilde satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye tabidir».
Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: «Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde 
ortaya konulmalıdır. «

B.	 Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.217-4 numaralı maddesi şöyle der: «Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan 
sorumludur.
Satıcı ayrıca sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar 
nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk nedeniyle sorumludur.
Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: «Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün:
1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde:
- satıcı tarafından verilen açıklamayı karşılıyor ve numune ya da model olarak müşteriye tanıtılan niteliklere sahipse;
- özellikle reklam ya da etikette, satıcı, imalatçı ya da temsilci tarafından yapılan kamu bildirimlerinde müşterinin kanuni olarak bekleyebileceği nitelikleri taşıyorsa; 
2) Veya taraflar arasında ortak bir anlaşmayla belirlenmiş ya da satıcıya bildirilmiş ve satıcının kabul ettiği, tamamen müşterinin istediği özel bir kullanıma yönelik 
niteliklere sahipse. 
Tüketici Yasasının L.217-12 numaralı maddesi şöyle demektedir «uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir».

II.	 Pellenc Ticari Garantisi

A.	 İçerik:

1.	 Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları 
vb. nedeniyle ortaya çıkan parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.
Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

2.	 Yedek Parçalar
Ticari garanti aynı zamanda, teslim edilen her ürün için bazı yedek parçalar dışında işçilik haricinde, orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsamaktadır.

B.	 Garanti müddeti

1.	 Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari 
garanti kapsamında teminat altındadır.

2.	 Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) 
yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır.
Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır.

C.	 Garanti istisnaları

Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim 
amacı dışında veya koşullarda kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.
Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, 
değiştirilen veya modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.
Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir.

III.	 Ticari garantinin uygulanması

1.	 Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde «extranet» menüsünde «garantiler 
ve eğitim» altında etkinleştirmek amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde 
doldurmayı taahhüt etmektedir. 
Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, 
müşteri olan kullanıcıya maliyetleri aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır.
DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan 
ekipmanları devreye almayı taahhüt etmektedir. 

IV.	 Ücretli satış sonrası servis

A.	 Genel Bilgiler

Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal 
aşınması nedeniyle ortaya çıkan arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan 
satış sonrası servis onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.

B.	 Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır.
C.	 Yedek Parçalar

Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir.
Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.



■■ DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ
FABRICANT PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER TECHNIQUE PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LE MATÉRIEL DÉSIGNÉ CI-APRÈS :

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE BATTERIE

FONCTION DESTINÉ À L’ALIMENTATION DES OUTILS ÉLECTROPORTATIFS 
PELLENC

NOM COMMERCIAL ACCESS

TYPE Li-Ion Battery

MODÈLE Alpha 260 / Alpha 520

N° DE SÉRIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATTERIE EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
2014/30/UE Directive CEM
2011/65/UE Directive ROHS
1907/2006 Règlement Reach
2006/66/CE Directive relative aux piles et accumulateurs

LA BATTERIE EST CONFORME AUX NORMES SUIVANTES :
EN 62133: 2013

FAIT À PERTUIS, LE 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Directeur Général

■■ "EC" STATEMENT OF COMPLIANCE
MANUFACTURER PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT THE EQUIPMENT DESIGNATED BELOW:

GENERIC NAME BATTERY

FUNCTION INTENDED TO POWER PELLENC PORTABLE POWER TOOLS

TRADE NAME ULTRA LITHIUM BATTERY

TYPE Li-ion battery

MODEL Alpha 260 / Alpha 520

SERIAL No.
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

THE BATTERY COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES:
2014/30/EU EMC Directive
2011/65/EU ROHS Directive
1907/2006 REACH Regulation
2006/66/EC Directive relative to batteries and accumulators

THE BATTERY COMPLIES WITH THE FOLLOWING STANDARDS:
EN 62133-2: 2017

PERTUIS, 07/01/2019
Jean-Marc GIALIS
Managing Director

■■ „EG“-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
HERSTELLER PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE EL MATERIAL DESIGNADO A CONTINUACIÓN:

DENOMINACIÓN GENÉRICA BATERÍA

FUNCIÓN DESTINADO PARA LA ALIMENTACIÓN DE LAS HERRAMIENTAS 
ELECTROPORTÁTILES PELLENC

NOMBRE COMERCIAL ULTRA LITHIUM BATTERY

TIPO Li-Ion Battery

MODELO Alpha 260 / Alpha 520

N.° DE SERIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATERÍA CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS:
-- 2014/30/UE Directiva CEM
-- 2011/65/CE Directiva RoHS
-- 1907/2006 Reglamento REACH
-- 2006/66/CE Directiva relativa a las pilas y acumuladores

LA BATERÍA CUMPLE CON LAS SIGUIENTES NORMAS:
-- EN 62133-2: 2017

Pertuis, 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Director General

■■ DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD
FABRICANTE PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER TÉCNICO PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE IL MATERIALE INDICATO DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA BATTERIA

FUNZIONE DESTINATO ALL’ALIMENTAZIONE DEGLI ELETTROUTENSILI PORTATILI 
PELLENC

NOME COMMERCIALE ULTRA LITHIUM BATTERY

TIPO Li-Ion Battery

MODELLO Alpha 260 / Alpha 520

N° DI SERIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATTERIA È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI DIRETTIVE EUROPEE:
2014/30/UE Direttiva EMC
2011/65/UE Direttiva ROHS
1907/2006 Regolamento Reach
2006/66/CE Direttiva relativa alle pile e gli accumulatori

LA BATTERIA È CONFORME ALLE SEGUENTI NORME:
EN 62133-2: 2017

REDATTO A PERTUIS, IL 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale

■■ DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ
PRODUTTORE PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE IL MATERIALE INDICATO DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA BATTERIA

FUNZIONE DESTINATO ALL’ALIMENTAZIONE DEGLI ELETTROUTENSILI PORTATILI 
PELLENC

NOME COMMERCIALE ULTRA LITHIUM BATTERY

TIPO Li-Ion Battery

MODELLO Alpha 260 / Alpha 520

N° DI SERIE
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

LA BATTERIA È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI DIRETTIVE EUROPEE:
2014/30/UE Direttiva EMC
2011/65/UE Direttiva ROHS
1907/2006 Regolamento Reach
2006/66/CE Direttiva relativa alle pile e gli accumulatori

LA BATTERIA È CONFORME ALLE SEGUENTI NORME:
EN 62133-2: 2017

REDATTO A PERTUIS, IL 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale

■■ DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE "CE"
FABRICANTE PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

DECLARAMOS PELO PRESENTE QUE O MATERIAL DESIGNADO ABAIXO:

DESIGNAÇÃO GENÉRICA BATERIA

FUNÇÃO DESTINADA À ALIMENTAÇÃO DAS FERRAMENTAS ELÉCTRICAS 
PORTÁTEIS PELLENC

NOME COMERCIAL BATERIA ULTRA LÍTIO

TIPO Bateria de iões de lítio

MODELO Alpha 260 / Alpha 520

N.º DE SÉRIE
56S00001 – 56S49999
56T00001 – 56T49999
56U00001 – 56U49999

A BATERIA ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS SEGUINTES DIRETIVAS EUROPEIAS:
2014/30/UE Diretiva CEM
2011/65/UE Diretiva ROHS
1907/2006 Regulamento Reach
2006/66/CE Diretiva relativa a pilhas e acumuladores

A BATERIA ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES NORMAS:
EN 62133-2: 2017

FABRICADO EM PERTUIS, A 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Diretor-geral

■■ ‘CE’-CONFORMITEITSVERKLARING
FABRIKANT PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP TE 
STELLEN

PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT HET HIERNA VERMELDE MATERIEEL:

BENAMING ACCU

FUNCTIE BESTEMD VOOR DE ELEKTRISCHE VOEDING VAN PELLENC 
ELEKTRISCH DRAAGBAAR GEREEDSCHAP.

COMMERCIËLE BENAMING ULTRA-LITHIUM ACCU

TYPE Li-ion accu

MODEL Alpha 260 / Alpha 520

SERIENUMMER
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

DE ACCU VOLDOET AAN DE BEPALINGEN VAN DE VOLGENDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU
REACH Richtlijn 1907/2006
Richtlijn inzake batterijen en accu’s 2006/66/EG

DE ACCU VOLDOET AAN DE VOLGENDE BEPALINGEN:
EN 62133-2:  2017

OPGEMAAKT TE PERTUIS, OP 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Directeur-generaal

■■ EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
FABRIKANT PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

DET ERKLÆRES HERVED, AT DET UNDERNÆVNTE  UDSTYR:

GENERISK BETEGNELSE BATTERI

FUNKTION TIL FORSYNING AF BÆRBARE  PELLENC ELVÆRKTØJER

HANDELSNAVN ACCESS

TYPE Li-Ion batteri

MODEL Alpha 260 / Alpha 520

SERIENUMMER
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE EUROPÆISKE DIREKTIVER:
EMC Direktiv 2014/30/EU
RoHS Direktiv 2011/65/EU
REACH Regulering 1907/2006
2006/66/EF direktiv om batterier og akkumulatorer

BATTERIET ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE STANDARDER:
EN 62133 2013

PERTUIS, DEN 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Administrerende Direktør

■■ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC

OSOITE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC

OSOITE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ALLEKIRJOITTANEET VAKUUTTAVAT TÄTEN, ETTÄ SEURAAVASSA MAINITTU LAITE:

YLEISNIMIKE AKKU

TOIMINTA KANNETTAVIEN SÄHKÖTOIMISTEN PELLENC-TYÖKALUJEN 
VIRRANSYÖTTÖ

KAUPALLINEN NIMI

TYYPPI Litiumioniakku

MALLI Alpha 260 / Alpha 520

SARJANRO
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

AKKU ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN :
2014/30/EU EMC-direktiivi
2011/65/EU ROHS-direktiivi
1907/2006 Reach-asetus
2006/66/EY Paristoihin ja akkuihin liittyvä direktiivi

AKKU ON SEURAAVIEN STANDARDIEN VAATIMUSTEN MUKAINEN:
EN 62133: 2013

LAADITTU PERTUIS’SSA 7.1.2019
JEAN MARC GIALIS
Pääjohtaja

■■ ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ «ΕΚ»
VALMISTAJA PELLENC

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ, ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ ΟΤΙ Ο ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ:
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟΚΙΝΗΤΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ 
ΧΕΙΡΟΣ PELLENC

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ACCESS

ΤΥΠΟΣ Li-Ion Battery

ΜΟΝΤΕΛΟ Alpha 260 / Alpha 520

ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
Οδηγία 2014/30/ΕΕ (CEM)
Οδηγία 2011/65/ΕΕ (ROHS)
Κανονισμός 1907/2006 (REACH)
Οδηγία 2006/66/ΕΚ σχετικά με τις ηλεκτρικές στήλες και τους συσσωρευτές

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΑ ΕΞΗΣ ΠΡΟΤΥΠΑ:
EN 62133: 2013

ΣΥΝΤΑΧΘΗΚΕ ΣΤΟ PERTUIS, ΣΤΙΣ 07/01/2019
JEAN MARC GIALIS
Γενικός Διευθυντής

■■ CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
GYÁRTÓ PELLENC

CÍM Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC

CÍM Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGJELÖLT BERENDEZÉS:
ÁLTALÁNOS MEGNEVEZÉS AKKUMULÁTOR

FUNKCIÓ PELLENC ELEKTROMOS MEGHAJTÁSÚ SZERSZÁMOK TÁPELLÁTÁSA

KERESKEDELMI MEGNEVEZÉS ACCESS

TÍPUS Lítium-ion akkumulátor

TÍPUS Alpha 260 / Alpha 520

SOROZATSZÁM
56S00001 – 56S49999
56T00001 – 56T49999
56U00001 – 56U49999

AZ AKKUMULÁTOR MEGFELEL AZ ALÁBBI EURÓPAI UNIÓS IRÁNYELVEK RENDELKEZÉSEINEK:
2014/30/EU EMC irányelv
2011/65/EK ROHS irányelv
1907/2006/EK jelű REACH rendelet
2006/66/EK jelű, elemekre és akkumulátorokra vonatkozó irányelv

AZ AKKUMULÁTOR MEGFELEL AZ ALÁBBI SZABVÁNYOKNAK:
EN 62133: 2013

KÉSZÜLT: PERTUIS, 2019.01.07.
JEAN MARC GIALIS
Ügyvezető igazgató

■■ EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
TILLVERKARE PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

VI INTYGAR HÄRMED ATT NEDANSTÅENDE UTRUSTNING UPPFYLLER FÖLJANDE STANDARDER:
ALLMÄN BENÄMNING BATTERI

FUNKTION AVSEDD ATT ANVÄNDAS MED PELLENCS PORTABLA ELVERKTYG

HANDELSNAMN ÅTKOMST

TYP Litiumjonbatteri

MODELL

SERIENUMMER
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

BATTERIET ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
2014/30/EU EMC-direktivet
2011/65/EU RoHS-direktivet
1907/2006 REACH-förordningen
Direktivet 2006/66/EG om batterier och ackumulatorer

BATTERIET ÖVERENSSTÄMMER MED FÖLJANDE STANDARDER:
EN 62133 2013

UTGIVEN I PERTUIS 2019-01-07
JEAN MARC GIALIS
VD

■■ DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ
ÜRETİCİ PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

İŞBU BELGE İLE, AŞAĞIDA TANIMLANAN DEĞİŞTİRİLEBİLİR DONANIMIN:
ADI BATARYA

İŞLEVİ PELLENC GÜÇ KAYNAĞI İÇİN ELEKTROPORTATİF ALETLER

TİCARİ ADI ERİŞİM

TİPİ Li-Ion Battery

MODEL Alpha 260 / Alpha 520

SERİ NO
56S00001 - 56S49999
56T00001 - 56T49999
56U00001 - 56U49999

BATARYA AŞAĞIDAKİ AVRUPA YÖNERGELERİNE UYGUNDUR:
2014/30/UE CEM Yönergesi
2011/65/UE ROHS Yönergesi
1907/2006 Reach Düzenlemesi
2006/66/CE Pil ve akümülatörlerle ilgili yönerge

BATARYA AŞAĞIDAKİ NORMLARA UYGUNDUR:
EN 62133 2013

07/01/2019 TARİHİNDE, PERTUIS’TE DÜZENLENMİŞTİR
JEAN MARC GIALIS
Genel Müdür


